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A Amañecida 

Este núcleo, cando menos con esta denominación -que parece moderna- non se documenta 

ata o século XVIII, cando o Catastro de Ensenada cita alí a presenza dunha taberna. 

Tampouco á ponte é referida en testemuños anteriores, aínda que todo apunta a que é  un 

paso antigo. 

Con todo é lugar con certa antigüidade, pois alí sitúa o Catastro de Ensenada unha 

taberna, rexentada por Antonio Martínez. A 

ausencia de referencias doutro tipo pode indicar 

que, como sucede noutras moitas tabernas 

citadas neste censo, esteamos ante un fito illado 

na paisaxe, á beira dunha vía de comunicación 

nunha paraxe solitaria pero de relevancia no 

entramado das comunicacións. 

Na década de 1920 aínda se conservaba unha vía 

pavimentada cualificada como calzada, dun 

ancho entre 3,35 e 3,50m e cun muro de sostén 

que suxeitaba a aba do monte. Está á esquerda 

do Sar, preto da ponte. 

Había tamén unha ponte antiga, pero non moito, 

con arcos que tiñan arredor de 4 m de luz. Esta 

mesma -ou se cadra as dúas que non necesariamente tiveron que estar operativas a un 

tempo- podería empalmar co camiño que ven do castelo da Rocha (e de Noia) e vai á 

cidade subindo pola dereita da granxa dos Chouchiños, seguindo a estrada que había nos 

anos 20. 

A Ponte deste lugar tamén é chamada de Vidán e por ela saía o camiño da cidade a Amaía; 

foi refeita en 1931. 

 

 

Calzada da Amañecida (1920) 
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Noticias documentais 

Taberna 

1753 

Catastro de Ensenada 

(IMG ense407) 

Antonio Martínez, veciño de Conxo, ten a sisa da taberna da Amañecida; non vende nin 

trata ao presente viño nela; é tratante de viño, aínda que non vende alí. Se o fixera, tería 

uns rendementos de 200 rs ao ano. 

Ponte 

1920 

Descrición das pontes do Sar (Amañecida) 

“¿Era de Solovio alguno de los discípulos del Apóstol?”, en Ultreya: revista quincenal de 

cultura galaica: arte. N 20, 15-5-1920  

Artigo bastante especulativo arredor dun dos discípulos do Apóstolo. Inclúe unha foto 

dunha calzada preto do Sar e de Laraño: a ponte a que se refire debe ser esta que menciona 

ao referirse á vía romana que viña do Castro Lupario: y atravesaba el río Sar por un puente, 

hoy todavía en uso mas acá de la iglesia de Laraño, y salía a la actual carretera más acá de la granja 

de los Chouchiños, posesión en otros tiempos de los PP. de la Compañía de Santiago. Señal y marca 

de su paso es todavía hoy en el barrio de Santa Marta, la capilla que le da su nombre... (p. 312) 

Falando da antiga vía, el puente de la Amañecida, que está sobre el río Sar puede facilmente 

visitarse, la calzada que a el conduce que tienen de ancho 3,35-3,50 y el muro de sostén para 

contrarrestar la ladera 1-1, 20, puede verse en la copia que aqui presento y que debía dicho camino 

seguir después en el barrio de Santa Marta sensiblemente por donde va hoy la carretera, ... (p. 313) 

Sobre a ponte da Amañecida, engade en nota: Que no se este un puente romano da grande motivo 

para pensarlo, el ancho de sus arcos que alcanza mas de cuatro metros (4,38) y aunque este varía 

mucho en las referidas obras romanas... no parece que ni la importancia de la obra, ni la del camino, 

no el sitio que ocupa hayan dado motivo para al anchura que en él se ve. Acaso destruido por una 

riada u otro análogo accidente fue ampliado y repuesto por alguno de nuestros arzobispos para 
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comunicar con la ciudad el castillo de la Rocha que allí cerca se levantaba y del cual sólo escombros 

quedan. Entre ellos recogí hace años trozos de tejas con dibujos. El que hubiese habido allí este u 

otro puente en anteriores tiempos parece demostrarlo la calzada que allí aún hoy se ve. 

 

1930 

Ponte sobre o Sarela 

AHUS, AM 1834, peza 15 

Petición presentada pola veciñanza dos lugares de Vidan, Chouchiños, Cantaleta e 

aledaños: que el puente de madera existente sobre el rio Sarela, al lado de la fabrica de aserrar 

maderas de don Manuel Gonzalez, que une los lugares arriba expresados, por efecto de su larga 

vida, mucho uso y temporales de invierno, se halla inutilizado para el servicio de su clase...  é moi 

incomodo non só para o traballo no campo senón mesmo para a condución de cadáveres 

ao cemiterio parroquial de Conxo, xa que hai que ir pola estrada de Noia ata a Avda 

Rosalía de Castro e logo tomar a estrada da Estación, cun rodeo de tres km. Piden que se 

arranxe xa e que se faga de cemento. Ofrecen prestación persoal para a carretaxe de 

materiais. 

Non queda claro onde queda 

 

1931 

Ponte da Amañecida ou Ponte Vella de Vidán 

AHUS, AM Mazo 1834, peza 32 

se halla sito en el camino que desde la estacion ferroviaria de Casal conduce al lugar de Vidan en la 

carretera de Santiago a Camariñas.- Forma parte este camino del antiguo que une gran parte de la 

Mahia con nuestra ciudad y es de los mas frecuentados 

Quedou estragado tras os temporais do último inverno. 

Hai un deseño da nova ponte, que é de formigón armado con varandas de tubos metálicos 

e un ancho de calzada de 1,80m; en total, sumando as varandas e arcén ten 3,90m. 
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A Cantaleta 

Esta poboación non se documenta claramente antes do século XX, se cadra por ter a súa 

orixe en tempo recente e ter estado antes comprendida nos Chouchiños ou no lugar de 

Santa Marta. Con todo, non pode identificarse nos deslindes antigos desta zona. 

Segundo a expedición ciclista relatada por H.P. Placer estaría vinculada a antiga ruta a 

Noia, que baixaba ao Sar desde Santa Marta, que no percorrido desde a Pontevella a 

Santiago pasaba pola Cantaleta (misterioso pueblecito) e os Chouchiños. 

Noticias documentais 

Accesos 

1912 

Prímulas. Narración compostelana, de H. P. Placer 

Conta unha expedición ciclista, ... 

Y admirando el hermoso ramillete cruzaron el misterioso pueblecito de Cantaleta  

Poboación  

1922-8-25 

Anuncio 

El Compostelano. Diario independiente. 25-8-1922 

Na Cantaleta está o lugar acasarado chamado da Lomba, Grota ou Xesteira 
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Carballal 

Este lugar, da parroquia de Villestro e un tanto excéntrico a respecto do territorio de 

interese, foi incluído na listaxe de puntos de interese porque parecía útil para o 

coñecemento da beira norte do Sar e as terras altas do Sarela e porque parecía a priori que 

podería estar ben documentado. 

Os datos recuperados, contrariamente ao que cabería agardar, son bastante escasos. 

Hai nel un casar do cabido, pertencente á tenza de Figueira. 

En 1866, pasaba por alí a estrada de Noia, que chegaba desde Vidán e ía cara a Roxos 

pasando por Lamas de Laraño. 

Daquela o lugar tiña 15 edificios. 

Noticias documentais 

Casares do cabido; tenza de Figueiras 

1352 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza de Figueira 

ACS, Tombo de Tenzas 1, fol. 17v 

Item dous cassares de herdade: huun en Caruallal et outro en Codeseda. 

 

contra. 1464 

Reconto dos bens do cabido catedralicio 

ACS, Tombo de Tenzas 3, fol. 144v 

Tenza de Figueira 

Iten ha e lle perteesçe aa dita teença ena fleguesia de Santa Maria de Vellestro huu casal que se 

chama por nome o casal de Carvajal, a qual ten de mi en renda e labra Afonso do Carvajal, 

morador ena dita fleguesia de Vellestro. E dame por el en cada huun ano de renda hua oytava e 

medea de canteo e douss capoes e huu cabrito e viinte ovos. E o dito Afonso do Carvajal mora en 

outra casa que lle fezo facer Garçia Rodrigues, mercador, veziño de Santiago, e labralle outra 

herdade de outro casal ende ena dita fleguesia de Santa María de Vellestro. 
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Camiño a Noia 

1866 

Do itinerario descriptivo militar de España,  

Ruta nº 1364 De Santiago a Noya. 

Por aqui pasa a estrada a Noia; ven de Vidán e sigue cara ao lugar de Lamas en Laraño e 

logo Roxos. 

Carballal, aldea. 1,5 km. Tiene 15 edificios y pertenece a la parroquia de Santa María de 

Villestro. Esta depende del ayuntamiento de Conjo y reune 234 vecinos en 13 aldeas. 
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Castriño de Conxo 

Foi atopado en 1935. 

As súas terras estarían integradas no lugar de Enfestela, onde atopamos noticia do Agro 

do Castro; tanxencialmente tamén nos Chouchiños. 

Noticias documentais 

1614, junio, 05. Santiago de Compostela. 

Foro do arcebispo de Santiago a Sebastian Palomino do lugar de Enfestela. 

Inserido en 1777. O arcebispo de Santiago, don Francisco Alejandro Bocanegra, cos 

poseedores e “llevadores” dos lugares e forales de Rial, Rocha, Torrente, en Santa María de 

Conxo  e outros veciños do Xiro da  Rocha, sobre prorrateo de rentas. 

ARG, R.A, C-18270-8 Fol. 31-35 

Delimitación do lugar de Enfestela: contén el casal viejo que esta en medio de el todo esta cercado y 

circundado de por si de muro de tierra y piedra sin se meter ninguna heredad de otra ninguna 

persona en medio de el y se demarca por el camino frances que ba desta ciudad para la villa de Noia 

a la mano izquierda dende el omilladero de la Choupana asta topar en el rio y puente que llaman de 

la Rocha, ba rio arriba asta dar en la puente que ba dende esta dicha ciudad de Santiago a la villa del 

Padron y vienen cerraduras arriba acia esta ciudad pegado con el camino frances asta topar en la 

segunda cancela que ba acia el lugar de Torrente y ba a dar todo balado en medio acia el nordes con 

la Agra do Castro que hes del Cabildo de Santiago de los racioneros de Santi Spiritus y otros 

segundo todo el esta cerrado de por si segun dicho hes, y las heredades que estan dentro de el que se 

dicen y nombra y declaran de la manera siguiente: ...Mas otra jesteira, agro que se dice nombrada 

Enfestela de la Lomba con su dehesa de dentro y alderredor que topa con el agro da Senrra con la 

heredad de avajo que viene de la puente de la Rocha y ba todo seguido balado arriba con el camino 

frances acia esta ciudad asta topar con el agro de Tras do Castro, que hes de el dicho lugar balado en 

medio y llebara todo el de sembradura cinco cargas de pan.- Mas la heredad que se dice Tras do 

castro que esta cerrada de por si y ba a topar al milladero de junto a la Choupana a la parte de arriba 

y de la parte de avajo topa con heredades de la agra do castro que so de el Cavildo de Santiago Sancti 

Spiritus y llevara de sembradura dos cargas de pan.- Mas la heredad da Cortiña do Castro segun 
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esta alderredor cercado de por si y llevara de sembradura dos cargas de pan y de la parte de el nordes 

topa con heredades da agra do Castro que son de el Cavildo y de la parte de avajo con heredades del 

dicho lugar.- Mas el agro da rebolta que esta en medio de el dicho lugar que esta cerrado de por si en 

medio de el dicho lugar, que llevara de sembradura quatro rapadas de pan.- Mas el agro da Senrra 

que de la parte del nordes topa con el agra do Castro y de la parte de el vendabal con heredades de el 

mismo lugar y esta cercado de por si de robles todo alderredor con la cortiña que esta pegada con el 

segun ba dar al camino frances que viene de el Padron y tiene la cancela acia el lugar de Torrente 

segun llevara todo el de sembradura tres cargas de pan de sembradura... 

Máis información en  

Sobrino Lorenzo-Ruza, Ramón. “El Petroglifo de Oca en Ames (Coruña).” Boletín de la Real 

Academia Gallega 25, no. 294–296 (n.d.): 260–296. 

Segundo el conta foi atopado en 1935 e publicado no Faro de Vigo. 

(Ver PDF do que conta) 

Sobrino Buhigas, R., “Petroglifos compostelanos de la edad del Bronce”, Faro de Vigo  

1/8/1935  

Xurxo Ayán publica na súa web unha foto dun arqueólogo neste petróglifo, 

http://alucenzadoabade.wordpress.com/2013/03/31/unha-sociedade-forte-como-a-rocha-iii/ 
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Os Chouchiños 

É, sen dúbida, un dos lugares máis e mellor documentados nesta investigación, aínda que 

as noticias máis antigas son de mediados do s. XVI. Como non parece un asentamento ex 

novo, o máis razoable é pensar que ou ben antes tiña outra denominación ou ben se 

conformou a partir da segregación do termo doutro lugar próximo (Enfestela ou o casar 

arcebispal na contorna de Santa Marta). A prol da primeira posibilidade está unha nota á 

marxe dun apuntamento no Tombo Vermello que asigna a este lugar o antigo nome de 

Tarrío pero esta poboación, non obstante, tampouco se documenta con anterioridade ao 

século XV; despois, só se documenta o lugar dos Chouchiños. En apoio da segunda opción 

está a breve referencia -tamén dese tempo- a un casar arcebispal nas proximidades de 

Santa Marta do que non se ten maior noticia.  

Sexa cal sexa a orixe, é bastante probable que a denominación que tomou durante o século 

XVI deba moito ao alcume dalguén que alí viviu (chouchiña ou chouchiño) ou iso 

poderíamos deducir do seu nome en 1535, cando Gómez de Tubío o aforou: era o lugar da 

Chouchiña. 

O lugar dos Chouchiños é dun único propietario, o arcebispo. A súa historia desenvólvese 

a partir dunha finca de gran tamaño -ocupa prácticamente toda a aba do monte desde a 

zona do Castro de Conxo e Santa Marta ata a ribeira do Sarela- que tería como referente o 

camiños de Padrón e Noia como o ramal secundario que pola ribeira de San Lourenzo 

empalma con el preto de Vidán rumbo a Noia. 

É unha única finca sen propietarios intermedios cuxa ocupación e explotación foi 

fragmentándose pero sempre dentro da unidade orixinal aínda que parecen distinguirse 

dúas unidades menores. Unha delas é o casar de Galegos -de dúas casas colmadas no s. 

XVI- coa súa horta e dous agros, un deles chamado o agro do Milladoiro; a outra o lugar 

da Choupana que a partir do século XVII emerxe con forza e da “independencia” ao 

territorio entre os camiños de Padrón e Noia na zona próxima ao empalme de Santa Marta. 

Desde o século XVI pódese seguir o fío deste casar dos Chouchiños que ten unha historia 

azarosa aínda que hoxe pouco máis queda que unha pegada mínima na toponimia viaria 

da cidade. 
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Era un único casar cuxa liña sucesoria podemos seguir a través da sucesión nos contratos, 

as herdanzas, partidas e, mesmo contratos de acollida que aseguran un relevo xeracional 

nas fincas cando non hai asegurado un herdeiro. Estes tratos deixan ver unha das facianas 

da historia, a dos labregos que levaban os casares e traballaban as terras; a outra é a das 

persoas que as recibían en foro ou arrendamento  da mesa arcebispal para logo cedelas aos  

labradores. Polo xeral é doado albiscar a crecente presenza dos cidadáns nesta zona 

estratéxica no comercial e industrial: levan o foro, aforan muíños, etc.  

En resumo os fitos máis sinalados serían, sen perder de vista a propiedade da mesa 

arcebispal: Gómez de Tubío > Jácome e Catalina dos Chouchiños > Familia Ballesteros > 

Compañía de Xesús > Hospicio. 

Non temos clara a caste social dos primeiros levadores pero sí da familia dos Ballesteros, 

que entrou da man de Jacome dos Chouchiños a mediados do século XVI. Juan de 

Ballesteros, campaneiro, comprou a Jácome o dominio; o seu fillo Antonio de Ballesteros  

modificou substancialmente parte do casar inicial, construíndo alí unha torre e casas que 

para bibienda de labrador es calidad  pero resultaban consontes aos anceios dunha familia que 

busca afidalgarse; o neto, o doutor Diego Ballesteros tivo que loitar, aínda que perdeu, por 

conservar os froitos deste esforzo familiar.  

A pretensión dos Ballesteros, de construír nunha propiedade arcebispal unha casa fidalga, 

chocou cos intereses da mitra que inmediatamente cedeu o lugar dos Chouchiños á 

Compañía de Xesús, coa encomenda concreta de despoxar a Ballesteros. O proceso 

xudicial, longo e farragoso, proporcionanos unha cantidade inxente de información sobre 

o lugar; non só sobre os predios senón tamén sobre as construcións. Daquela había xa no 

casar inicial dúas partes ben diferenciadas: a torre e as viviendas e terras máis achegadas 

(a horta) e o resto (campos de labor, muíños, casas... mais enraizadas na vida rural 

tradicional). 

Os xesuítas levaron o lugar dos Chouchiños ata a súa expulsión do reino a mediados do 

século XVIII. Nese tempo e de aquí en diante, emerxe con forza unha nove denominación 

que se axusta mellor a nova realidade: o lugar y granja de los Chouchiños. Ademáis da 

explotación agraria é moi posible que os xesuítas empregaran a casa como espazo de 

retiro, o que explicaría a peculiar configuración interna da torre, o xardín, etc. que 
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atopamos das descricións da vivenda feitas logo da súa marcha. 

Cando marcharon a granxa e lugar dos Chouchiños voltou á administración directa da 

mesa acebispal, aínda que parece que durante un tempo quedou simplemente limitada ao 

uso tradicional agrario. 

As crises alimentarias e sanitarias da segunda metade do século XVIII trouxeron a 

Santiago sucesivas ondadas de xentes de todas partes na busca de alimento e traballo; 

descricións desgarradoras reflicten o impacto dos sucesos na mentalidade da época e a 

frustrante loita de autoridades, institucións e particulares contra os males que os acosaban. 

Desde 1769, no tempo do arcebispo Rajoy,  houbo xestións para crear na cidade un 

Hospicio onde os desherdados puideran aprender un oficio e buscar unha nova vida. A 

posta en marcha desta entidade foi lenta, tanto polo ambicioso do proxecto como pola falta 

de financiamento. A finca dos Chouchiños foi cedida para acoller ao Hospicio en 1780 e alí 

estivo esta entidade ata que se 

trasladou ás dependencias do 

desamortizado convento de 

Bonaval. Como a maior parte do 

dominio arcebispal, a finca dos 

Chouchiños foi desamortizada 

no século XIX; o seu aspecto 

transformouse radicalmente no 

século XX cando a construción 

do Hospital Gil Casares, o 

grupo de casas coñecido como 

Banco do Pobre e, sobre todo, o 

Hospital Clínico Universitario fixo desaparecer a antiga granxa e a súa contorna 

inmediata. 

O termo do casar era enorme e diversificado. As descricións tardías apuntan a unha 

superficie forestal importante pero que no século XVI era maior pois temos constancia de 

rotura de montes e estivadas, seguindo a tendencia xeral dese tempo. A explotación 

agraria era diversificada: cereal, gando, liño, nabos, herba... Tiña cando menos un muíño 

Detalle do solar  dos Chouchiños 
para construir o CHUS (1992) 
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no Sarela, preto da ponte dos Santos que era grande (tiña dúas moas) e era explotado en 

dúas cotas distintas. En cada contrato, a obriga de plantar árbores e valar os campos. 

Ballesteros interveu principalmente no que logo será a granxa, un espazo pechado á 

contorna da casa principal. Construíu a súa torre no soar que quedou tras derrubar as 

dúas casas palloza que alí había e era unha construción relevante, con su sobrado y ventana 

de asientos, que tiña ao carón a casa dos caseiros e un pombal;  mantivo ou arranxou as 

cortes e outras construcións adxectivas, plantou froiteiras e arbores de madeira (hai unha 

devesa e varios centos de carballos) e mantivo en funcionamento o muíño. Hai tamén 

noticia de vivendas máis modestas (pallozas). No apeo de 1606 a finca é un espazo 

diversificado coa granxa -separada do resto- e a súa contorna de vocación agraria; o 

lindeiro de referencia é o camiño de Noia pois a Choupana xa se configurara de xeito 

independente. 

A executoria que devolveu a finca a mitra e deu o dereito de uso aos Xesuítas proxecta esta 

mesma imaxe: moitas fincas, moitos caseiros e un “propietario” (usufrutuario deberíamos 

dicir) fidalgo.  

Segundo a descrición e “taxa” da granxa dos Chouchiños feita en 1796 podemos facernos 

unha idea do uso e aparencia desa parte do lugar durante o tempo que o levaron os 

Xesuítas -por canto parece que estivera abandonada desde a súa expulsión-: a torre segue 

sendo a construción principal; ten varios niveis e módulos, escaleira exterior, cámaras, 

pisos de pizarra, refertorio, cociña, “laboratorio”, etc. A horta  está toda valada por un 

muro alto que ten unha entrada señorial e dentro, preto da casa,  unha fonte coa súa mesa 

e bancos de pedra. Segundo os peritos, todo estaba en certo grado de abandono que 

obrigaba a desenvolver un investimento para arranxos e posta ao día. 

O termo do lugar dos Chouchiños establecese con referentes claros: o cotón de Foxo 

Carbón (no río da Rocha), o camiño que vai para Noia desde o  agro da Choupana e río 

Sarela ata os muíños do lugar que están na Ponte dos Santos. Todo o conxunto está 

claramente demarcado e valado. En liñas xerais descríbese o lugar como situado entre o 

camiño de Noia e o río Sarela. Algúns dos topónimos citados nos apeos aínda hoxe poden 

ubicarse son: Folga dos Carros, Sobreira, Agra do Chouchiño, Prado do Chouchiño, Fonte 

do Chouchiño, A Pereira... 



 13 

O lugar ten un muíño de dúas rodas, o chamado dos Chouchiños, que a partir do século 

XVI se explotan separadamente. Está no Sarela, ao carón doutros, nas inmediacións da 

Ponte dos Santos; foi reconstruído a mediados do s. XVI, a partir de ruínas que ninguén 

lembraba en pe. Podería ter sido destruído das guerras de mediados do século anterior. 

Antes de 1605 xa se construíra outro, tamén de dúas rodas. Para entón a ribeira de San 

Lourenzo e do río do Arcebispo ateigada de muíños desde antigo debeu ir expandíndose 

cara o tramo baixo do Sarela con vistas a dar mellor servizo á moenda de gran para a 

cidade. Neste tramo do río, que parece denominarse tamén río dos Chouchiños, había a 

mediados do século XVIII (Catastro de Ensenada) un total de 6 instalacións, todas de 

pedras negreiras (moerían centeo e millo). 

O nome deste lugar está 

inevitablemente unido á historia 

do Hospicio Compostelán, que 

tivo aquí a súa primeira sede e 

para o que se barallou contra 1780 

unha remodelación e ampliación 

que proxectou Ferro Caaveiro 

aínda que finalmente non chegou 

a concretarse. 

En 1920 había na zona unha 

canteira, chamada dos Chouchiños. Debe ser a que aparece na fotografía do voo 

americano, no que agora sería o lugar da Cantaleta. 

Noticias documentais 

Casar do mordomado da Rocha 

f. s. XV (c. 1480) 

Inventario dos bens pertencentes á mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, fol. A-82v 

#Iten o casal de Tarrío, que é nesta freguesía, que estaba aforado por 40 mrs e despois se 

Detalle da zona dos 
Chouchiños (1911) 
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renovou por dúas cargas de pan e unha marrá e un cabrito e vinte ovos e 6 mrs de foros. # 

Unha nota á marxe di que este lugar de Tarrío, que está en Conxo, pasou a chamarse logo, 

Os Chouchiños. 

 

24-10-1561, Santiago de Compostela 

Foro do lugar dos Chouchiños que se fixo a Jacome dos Chouchiños e á súa muller, 

veciños de Santa María de Conxo, do lugar e casal dos Chouchiños, sito na dita 

freguesía 

AHUS, Clero, Mitra 25, fol. doc. 13; citado en AHUS, Clero, Mitra 1633 

Na véspera ante Alonso de Arellano, tesoureiro e contador do arcebispo D. Gaspar de 

Zúñiga e Avellaneda, pareceu Aldara de Covas, viúva que quedou de Roi de Covas, que 

por otro nonbre se dize dos Chouchiños e dixo que por escrituras que tiña, lle pertencía o foro 

do lugar e casal que se dize de Chouchiños. Despois de falalo co tesoureiro decidiu renunciar 

ao foro  por ser muy vieja e ynpotente e no podia labrar ni reparar el dicho lugar e molinos ni 

susubir ni pagar la renta a Su Señoria...o tesoureiro recibiu o lugar, casal e muíño e reservou 

para a muller, durante o tempo da súa vida la moradia de una casa en el dicho lugar. 

Despois, o día 24 deu en foro a Jácome dos Chouchiños, que estaba presente, fillo de 

Aldara dos Chouchiños, e á súa muller Catalina dos Chouchiños, veciños de Santa María 

de Conxo, polas  súas vidas e tres voces el lugar e casal aquí contenido e nonbrado que se dize 

dos Chouchiños, sito en la dicha felegresia de Conxo con todas as súas cousas, segundo o levaron 

todo os seus pais.  E antes dellos Gomez Tubio con tal condiçion que los molinos que tiene e pose 

Gomez Ares e hijos e redefico a su costa y estan echos en los terminos y heredades en el rio del dicho 

lugar, que a su costa ha echo e redeficado, el dicho Gomez Ares los tenga e goze e lleve durante 

todo o contrato de Jácome e as súas voces. Gómez Ares pagará un real de prata a Jácome 

dos Chouchiños e sucesores cada ano. 

Por razón do lugar, Jácome pagara unha renda anual, no mes de agosto ou setembro, 18 

rapadas de pan centeo pola medida, como ata o de agora se fixo, posto limpo e seco na 

cidade de Santiago ou na vila de Padrón, onde o mordomo y persona que cobra las otras 

rentas quisiere que le sea pago el dicho pan, tamén pagara unha marrá cebada boa, e un 

cabrito, 20 ovos e 8 mrs vellos, segundo que ata o de agora se pagaron. Pagaran tamén a 
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lutuosa e ter o lugar reparado e os muíños correntes. 

 

C. 1580 

Relación dos bens da mesa arcebispal 

AHDS, FG, 56, fol. 3r 

Paga Jacome dos Chouchiños diez y seis rapadas por la medida vieja, que son por la nueva tres 

cargas y media y dos ferrados. Este los paga por el lugar y casal que se dice e nombra dos 

Chouchiños, el qual traspasó el derecho en (espazo en branco)  Ballesteros vecino de la feligresía de 

Santa María de Congo, al qual se le hizo foro nuebo por Su Ilustrísima, y la marrana o seis reales. 

 

1666-11-9, Santiago 

Foro que fixo o arcebispo don Pedro Carrillo e Acuña en favor do Colexio da Compañía 

de Xesús, do lugar dos Chouchiños. 

AHUS, Protocolos, S-1633, fol. 385r-386v 

O lugar o deran en foro os seus antecesores a Jacome dos Chouchiños e Catalina de 

Chouchiños, a súa muller, polas súas vidas e dúas voces con sus casas, molinos, montes, 

prados, heredades y mas bienes a el anejo por renda e canon anual de catro cargas e media de 

centeo e seis reais. As voces deste foro remataron á morte de Antonio de Ballesteros hai xa 

máis de corenta anos e desde aquela o lugar non se lle deu a ninguén e agora as fincas 

están aproveitadas por outras persoas con grande agravio para a dignidade arcebispal. 

Para solucionar isto, da en foro ao Colexio da Compañía de Xesús e no seu nome ao seu 

reitor o Padre Juan Nieto polo tempo da vida de tres reis de España o lugar dos 

Chouchiños con todos os seus bens, que son: 

una torre con otras dos casas; un molino; un agro que se dize do Melladoyro, que llevara dos cargas 

de pan poco mas o menos en sembradura; otro agro que se dize da Sobreyra, sobre las dichas cassas 

con sus heredades y montesias que llevara en sembradura como siete o ocho rapadas de pan; otro 

agro sobre la puente con su monte y todo rodeado de sobre si, que llevara en sembradura nueve o 

diez rapadas de centeno poco mas o menos; un pedaço de monte y heredad que esta sita sobre los 

molinos y se diçe dos Corços y llevara en sembradura seis rapadas de pan. Todos los quales dichos 

vienes y  los mas a ellos anejos y perteneçientes son propios de la dicha dignidad arçobispal, anejos 
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al dicho lugar de los Chouchiños... 

Todo isto, da en foro ao Colexio, con estas condicións: 

• debe demarcar o lugar e as fincas, en particular, por sus nombres y linderos 

• o Colexio debe traer os lugares traballados e coidados, para que non se perdan. 

• non pode trocalos, vendelos ou enaxenalos 

• pagara unha renda anual de oito cargas de centeo, que fan 96 ferrados, cada día de 

San Martiño. 

Este contrato está na orixe do proceso xudicial da Compañía contra Ballesteros. 

 

1666-11-9, Santiago 

O arcebispo da poder ao Colexio da Compañía de Xesús  para que no seu nome poda 

reclamar e xestionar calquera asunto encamiñado á recuperación do lugar dos 

Chouchiños. 

AHUS, Protocolos, S- 1633, fol. 387r-388r 

Segundo aquí se conta o foro antigo do lugar pasou de Jacome e Catalina dos Chouchiños 

a Juan de Ballesteros e a súa muller e logo ao seu fillo Antonio de Ballesteros, que foi a 

última voz do foro e morreu hai mais de 40 anos. 

Contratos sobre o lugar 

1535-09-19. Santiago de Compostela 

Gómez Tobío, veciño de Santa María de Conxo, nomea como usufructuario e traspasa o 

foro a Rodrigo de Covas, veciño de San Simón de Ons, e a súa muller Aldara de Covas, do 

lugar da Chouchiña, sito na de Conxo. 

ACS, Protocolos notariais, P 012 /1 fols. 314r-315r 

Paresçio presente Gomez Tubio, vezino de la felegresia de Santa Maria de Conjo, e dixo que por 

quanto el tenia de tracto del Ylustrisimo Señor arçobispo de la dicha çibdad y arçobispado y sancta 

yglesia de Santiago e de su thesorero en su nonbre, e por poder bastante de Su Ilustrisima el lugar 

da Chouchina sito en la dicha felegresia de Santa Maria de Conjo con las heredades e molino e con 

todo lo a el anexo e pertenesçiente por su bida e çiertas vozes e por çierto preçio canon e pension y 

otras maneras e condiçiones en el dicho contrato de fuero contenidas segun que avia pasado ante 
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Juan de Santiago, escrivano publico a que se referia e referio y el no podia bibir por su persona en el 

dicho casal ni labrarlo ni podia [...] ni pagar la renta canon e pension que por razon del dicho fuero 

devia y hera obligado y por otras causas que a lo ynfraescripto le mobian y atento que Rui de Cobas, 

vezino de la felegresia de San Simon Doos que esta presente hera persona llana y avonada y buen 

labrador y tal que podia labrar el dicho lugar y pagar el canon e pension del dicho fuero e conplir las 

otras maneras e condiçiones del por ende que el como mejor podia e co derecho devia desde oy dicho 

dia en adelante para en todos los dias de la bida del dicho Gomez Tubio nonbraba e nonbro por 

usufrutuario del dicho fuero del dicho lugar de Chouchina al dicho Rodrigo de Cobas y Aldara de 

Cobas su muger que estaba ausente y desde aora para el tienpo de su fallesçimiento les nonbraba e 

nonbro por primera voz e para ellos o la persona que de derecho heredade sus bienes podiesen 

nonbrar e nonbranse las otras vozes conforme e al tenor del dicho fuero con que el dicho Rodrigo de 

Cobas e la dicha su muger e vozes pagasen a Su Señoria Ylustrisima y a su thesorero o a quien en 

su nonbre la ovisen de aver la renta, canon e pension... 

 

1560-3-21, Santiago 

Arrendamento feito por Jácome e Aldara dos Chouchiños a Gómez Ares, veciño de 

Santiago, e á súa muller María Gómez dun pedazo de monte na zona dos Chouchiños 

por trece anos, cunha renda anual de unha rapada de centeo. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 224, fol. 603r-604r 

un pedaço de monte sito junto a la Fonte dos Corços, contra el molino de Rodrigo de Ben, que se 

llama dos Corços, que llebara de sembradura una rapada de pan, poco mas o menos... y abeis de 

romper y labrar y çerrar y prefeitar el dicho tarreo a vuestra propia costa e mision 

Isto debe formar parte do lote inicial do foro do lugar, que vai fragmentandose. 

 

1565-1-29, Santiago 

Arrendamento que fixo Jácome dos Chouchiños, labrego e veciño de Conxo 

AHUS, Protocolos S-272, fol. 30r -33r. 

Está bastante danado nas partes de abaixo dos folios. 

Jácome levaba en foro da mesa arcebispal o lugar e casal dos Chouchiños, coas súas casas, 

herdades e muíños por tempo da súa vida e tres voces por contrato pasado ante Afonso 
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Casquizo en 23 de outubro de 1561. E porque un molino e sitio del que esta sito en el dicho lugar 

e rio del Arçobispo pertenesçia al dicho lugar de los Chouchiños de que el tenia el dicho fuero y el no 

lo podia perfeitar ni reparar,  acolle no foro, no que corresponde ao muíño  por quanto al dicho 

molino ques tan solamente una de las dos ruedas que estan e avia […] que hes la que esta a la parte 

¿delante del? Rio  a Juan de Ballesteros, [non poden lerse as palabras seguintes nas que se 

identifica a este home] pola súa vida e tres voces 

Ao remate do contrato debe deixar todo libre; la otra rueda que esta en la dicha casa la tiene e 

posee la muger e hijos de Alonso Ares, defunto. 

Pagará de renda anual unha galiña de campo boa, paga en Nadal. 

 

1561-12-7, Santiago 

Traspaso do muíño dos Chouchiños que fixo Jácome dos Chouchiños en favor de 

Gomez Ares. 

AHUS, Protocolos, Santiago, S-229, fol. 376R; cítase tamén en AHUS, Clero, Mitra 25, doc. 

14 

Comparece ante o notario Jacome dos Chouchiños, labrador y morador en el lugar y aldea dos 

Chouchiños, que hes en la feligresia de Santa Maria de Conjo de a par de esta dicha çiudad e di que 

por canto D. Alonso de Arellano, tesoureiro e contador do arcebispo lle fixera a el e á súa 

muller foro del lugar y casal que se nonbra dos Chouchiños que agora leva e labra, como o 

fixeron os seus pais Roi de Covas e Aldara dos Chouchiños e antes deles Gómez Tubío. 

Tamén di que cando platicou co tesoureiro sobre o seu nomeamento como voz do foro, 

este lle dixera que eran tamén do arcebispo unos molinos sitos en el rio del Arçobispo, que 

estan junto y en medio de unos molinos de Juan Perez, maestro de la Obra, y de Juan Perez, 

escribano, y entre los molinos que al presente thiene Gomez Ares junto da Ponte dos Santos, que 

son ansimismo pertenesçientes al dicho lugar, segun quel dicho Gomez Ares los tiene e posee y se 

contienen en el dicho titulo de fuero, los quales dichos molinos tiene y posee Afonsares de Mosonso, 

mercader, vezino desta dicha çiudad, le abia dicho e platicado al dicho señor don Alonso como los 

dichos molinos, de liçençia y consentimiento del dicho Jacome dos Chouchiños y de su padre y 

madre, el dicho Afonsares los hiziera e redificara porque abia muchos años questaban caydos y 

diçipados y sus padres ya no acordaban a berlos llebantados y redificados e por acreçentamiento e 
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aumento y probecho del dicho lugar y de la mesa arçobispal en el reparo de los quales dichos molinos 

el dicho Afonso Ares abia gastado mas de sesenta ducados como pareçe y con esta por las personas 

ufiçiales que en el entendieron y lo hizieron a costa del dicho Afonso Ares, lo qual todo que dicho hes 

abia puesto, comunicado en platica con el dicho señor don Alonso que estivo de acordo e 

informouse do sucedido por outros veciños comarcáns. Don Alonso acordou en que cando 

se fixera a escritura de foro, se indicase claramente que os muíños do lugar os levaría 

Afonso Ares, pola renda que se acordara e por tanto tempo como as voces do foro de 

Jácome. 

Agora leva os muíños Gómez Ares, nas condicións que os levaron os seus antepasados, 

que era renda de 18 rapadas de centeo á mesa arcebispal. Pero parece que finalmente non 

foi a cesión do muíño detalladamente no contrato do foro e Jácome falara co tesoureiro 

para que pagaran un real anual a mesa arcebispal como recoñecemento de señorío, como 

facían outros muíños da zona. 

En resumo, con todas estas condicións, Jácome fai arrendamento polo tempo que dura o 

seu foro dos Chouchiños, a Gómez Ares do muíño que se menciona nese foro. 

Ao final do documento, tras as sinaturas: y entiendese que aunque en este contrato suena en 

algunas partes molinos, que se entiende que no hes sino un molino, aunquestan dos muelas en una 

casa por que la mitad de arriba hes del dicho Afonso Ares y la otra mitad hes del dicho Jacome dos 

Chouchiños. 

Polos datos que se dan cabe pensar que este muíño quedou estragado no tempo das 

guerras dos arcebispos cos cabaleiros (s. XV); concordaría a hipótese coas informacións 

dadas polo Tombo de Tenzas 3, que fala dunha gran destrución de muíños na ribeira de 

San Lourenzo. 

Esta Aldara dos Chouchiños debe ser orixinaria doutra zona pois en 1556 vendeu aos seus 

irmáns a parte que lle pertencía en varias freguesías de Lugo (AHUS, Prot. Not. S-293, fol. 

433v e ss) 

 

1563-9-10, Santiago 

Arrendamento outorgado por Jácome dos Chouchiños, labrego, a Pedro dos 

Chouchiños, veciño de Conxo, dunha casa e varios agros por tempo de nove anos. 
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AHUS, Protocolos notariais, S-215, fol. 282r-283v 

la casa de Galegos con los tres agros, el uno que se dize del Milladoiro y el otro el agro de Galegos y 

el otro questa junto al de Galegos, y la huerta, que todo ello pertenesçe a la dicha casa. 

Pagara por renda anual os dous primeiros anos catorce rapadas de centeo e o resto quince, 

postos á súa costa na súa casa e debe plantar cada ano tres arbores de froito. 

e yo, el dicho Jacome dos Chouchiños hos tengo de dar llevantadas y aderesçadas dos casas en el 

dicho lugar de Galegos y cubiertas con su colmo, las quales bos dare llebantadas, la una dellas desde 

oy dia de la fecha deste arrendamiento en un mes primero seguiente y la otra hasta dia de Santiago 

del mes de julio primero que viene. 

Pedro da por fiadores no arrendamento a Rodrigo de Rial, veciño de Conxo, e a Bieito de 

Vidán, de Laraño. 

 

1565-3-8, Santiago 

Jácome dos Chouchiños ratifica o acollemento feito a favor de Juan de Ballesteros, 

campaneiro, veciño de Santiago, no foro dos lugar dos Chouchiños por razón dunha das 

dúas rodas do muíño do lugar. 

AHUS, Protocolos S-272, fol. 64r-65r 

el molino del dicho lugar ques una de las dos ruedas questan en una casa en el rio del Arçobispo, 

que la otra rueda tienen e poseen la muger e hijos de Alonso Ares, a Juan de Ballesteros, campanero, 

vecino del barrio de San Pedro de la dicha çibdad... 

Jácome recoñece ter recibido de Ballesteros en pago das melloras e perfectos que 

presentaba o muíño, 32 ducados. 

 

1566-12-11 . Santiago de Compostela 

Concordia entre Juan dos Chouchiños e Margarita dos Chouchiños, irmáns, veciños de 

Santa María de Conxo e Francisco Rodríguez, procurador, para que lle pida a Jácome 

Chouchiños, a parte  lles corresponde da herdanza dos seus pais. 

ACS, Protocolos notariais,  P 040 fols. 574r-575v 

...Juan de Chouchiños e Margarida de Chouchiños anbos hermanos e dos de quatro herederos que 

fueron e fincaron de Rodrigo de Cobas e Aldara de Cobas, sus padre e madre difuntos, les perteneçe 
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la mitad enteramente del lugar de Chouchinos usufruto que quedara de los dichos sus padre y madre 

que heran de fuero del Muy Ylustre Senor arçobispo de Santiago con mas los frutos e rentas de mas 

de trenta anos a esta parte con el qual Jacome de Chouchinos su hermano se abia llebantado despues 

de la muerte del dicho su padre y bendido y enagenado y nunca les  acodiera con cosa alguna y lo 

porque hera que aora lo tentara bender a Ballesteros, canpanero, y a otras personas con sus molinos, 

heredades y arboles no lo podiendo azer porque y porque ellos no thenian posibilidad para ge lo pedir 

por autoridad de justiçia, ni que gastar ni abilidad para ello por de palabra y forma mejor abuere 

lugar de derecho se conçertaban e ygularon con Francisco Rodriguez, procurador en las audiençias  

de Su Señoria en la manera e forma seguiente: 

Que el dicho Francisco Rodriguez a su costa e mision a de pedir al dicho Jacome de Chouchinos la 

dicha su parte del dicho lugar e molinos con lo a ellos pertenesçiente e usofruto del con los frutos 

pasados e todo lo mas que a ellos les pertenesçia como tales hijos y herederos de los dichos sus padre 

y madre del dicho lugar y molinos, prefetos e reparos, lo qual a de pedir al sobredicho Jacome de 

Chouchinos y a las mas personas que los tubieren ocupados y en el entrados y seguirlo por todas las 

bias asta [...] carta esecutoria sin que ellos pongan costa alguna mas de tan solamente que si fuere 

nesçesario hir algunos caminos e azer alguna probança los sobredichos lo agan a su costa e todo lo 

demas a costa del dicho Francisco Rodriguez, e todo lo demas a costa del dicho Francisco Rodriguez 

e todo lo quel dicho Francisco Rodriguez sacare de frutos pasados como de la parye de prefetos e 

reparos para razon  de su trabajo llebe la mitad enteramente sin pedir otro ynteres  alguno... 

 

1569-11-27. Santiago de Compostela 

Jácome de Chouchiños, labrador, veciño da feligresía de Santa María de Conxo, vende o 

dominio do lugar de Chouchiños, aforado á mesa arcebispal de Santiago, a Juan de 

Ballesteros, campaneiro, e a Catalina Rodríguez,  a súa muller, por 140 ducados 

ACS, Protocolos notariais, P 045 /1 fols. 703r-706r 

....Jacome de Chouchiños... dixo que teniendo como tenia de fuero de la mesa arçobispal  del 

Reverendisimo Senor arçobispo de Santiago en su nonbre por contrato de fuero que le fue echo por 

don Alonso de Arellano, tesorero que fue del dicho reverendisimo arçobispo de Santiago, el lugar e 

casal que se dize e nonbra dos Chouchinos en la dicha felegresia, con sus casas, casares, heredades y 

lo a el perteneçiente por su bida e tres bozes y en cierto preçio manera e condiçiones segun se 



 22 

contiene tiene en el contrato de fuero que cerca dello paso delante Alonso Casquiso escrivano que al 

tienpo era  del numero de la dicha ciudad con liçencia de[...] bendio el util dominio, prefetos e 

mexoramientos que al dicho lugar abia e tenia por bertud de dicho contrato de fuero a Juan de 

Ballesteros, canpanero y a Catalina Rodriguez su muger para ellos e para sus herederos en preçio de 

çiento quarenta ducados... 

Jacome de Chouchiños... dixo las aprobaba e aprobo e retifico con todo por todo como en en ella y en 

cada una dellas se contiene por el fuero echas y otorgadas en favor del dicho Juan de Ballesteros e su 

muger e las que fueron echas e otorgadas liçençias e confirmaçiones por el dicho Reverendisimo 

Arçobispo e sus tesoreros e fatores en su nonbre; e por lo que toca dende agora a maior 

abundamiento las otorgava e otorgo con los bincolos, fuerças, firmezas, renunçiaçiones, sumisiones e 

con los mas que para su balidaçión se requerian para que vala e aga fee en juizio e fuera del para 

aora en todo tienpo... 

e dende primero de março primero que biene del ano de mill e quinientos e setenta dexara el dicho 

lugar libre, quito e desenbargado a la mujer e  ijos y herederos del dicho Juan de Ballesteros para que 

del y en el pueda azer e aga su boluntad como de sus bienes conforme a las dichas escrituras... 

y ubo por bueno la posesion que dicho Juan de Ballesteros y su muger an tomado y a prendido del 

dicho lugar con lo a el pertenesçiente... 

O documento continúa pero a única que acepta as condicións é Catalina Rodríguez, que en 

este momento xa era viúva. 

 

1570-04-10. Santiago de Compostela 

Fragmento dun arrendamento feito por Antonio de Ballesteros, veciño da cidade de 

Santiago, a Pedro dos Chouchiños, labrador, veciño de Santa María de Conxo, dunha 

casa e certos agros e herdades no lugar de Chouchiños, durante tres años por renda 

anual de doce rapadas de centeo. 

ACS, Protocolos notariais, P 048 fols. 88r-90vbis 

que arrendo a bos Pedro dos Chouchinos, labrador vezino de la felegresia de Santa Maria de Conjo, 

los bienes seguientes: la casa que esta y es sita en el lugar dos Chouchinos la mas grande en que 

soliades bibir e morar con su alto e bajo, entradas e salidas. Iten mas la mitad de las dos agras que se 

dizen el agra da Porta y do Car[...] sitas en el lugar dos Chouchiños y mas la mitad [...] de los 
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montes [...] Iten mas la cortina [...] se dize dos Castineiros... 

 

1573-4-1 

Concerto sobre o casal dos Chouchiños entre Catarina Rodríguez, viúva de Xoán de 

Ballesteros, campaneiro, e o seu fillo Antonio de Ballesteros, por unha banda, e Xoán de 

Sar, veciño de San Martiño de Laraño, pola outra. 

AHUS, Prot. Not. S-404, fol. 363r-366r 

Catarina e o seu fillo dan a Xoan de Sar el su lugar e casal que se dize de los Chouchiños, sito en la 

felegresia de Santa Maria de Conjo, para que por ellos y en su nonbre lo pueda labrar, vibir e morar 

por si e por algun hijo e hierno o por otra persona en su nombre, con que la persona quel pusiese en 

el dicho lugar sea a voluntad y consentimiento de los dichos Catalina Rodriguez y Antonio de 

Ballesteros. El qual dicho lugar con todas las casas, casares... heçepto el agro que se dize dentre los 

Caminos  y el agro de Milladero, que trae Tome, vecino de Conjo, y el molino que los traen [sic] que 

todo e lo resçiban para si. 

E llelo dan a Xoán de Sar por tempo de cinco anos; terá que dar aos Ballesteros a metade 

de todo o fruto cada ano ansi de pan, trigo, mijo e centeno, e horjo, lino y nabos e hierba e otra 

cualquiera novidad. 

Os Ballesteros daranlle a Xoán de Sar un moço e dos bueis que le ayuden a labrar el dicho lugar 

e mas las ovejas e cabras que tuvieren para hazer el hestiercol con que sienbre el dicho lugar; este 

gando estará nunha especie de parcería pois debera mirar por multiplicalo, levara conta 

del, etc. 

Todo o resto que sexa necesario para labrar o lugar o porá Xoán, excepto que pagaran a 

medias la costa que se hiziere en la dicha maja; y es condicion que toda la paja que ubiere en el 

dicho lugar de Chouchiños, ansi triga, çentena como de mijo, horjo ninguno dellos la pueda sacar 

del dicho lugar sino que allí se consuma e gaste con el ganado... 

E con condición que Xoán de Sar ha de hazer en el monte del dicho lugar las hestivadas que se 

pudieren hazer... y ha de poner toda la costa ansi de honbres que le ayuden a roçar y cavar como de 

todo lo mas que fuere nesçesario; daranlle a metade da semente precisa para os novos agros. 

A herba dos prados e agros vai tamén a medias. 

Durante o tempo do arrendamento, Xoan ha de cerrar de muro y valo la heredad questa de la 
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hesquina de la Puente de la Rocha asta dar al agro de Milladoiro, todo a la orilla del Camino Françes 

asta entestar en el agro de Marcos de Torrente, con que quede de por medio una congostra por donde 

puedan pasar tres carros a par; o custe deste peche será a medias, excepto de Xoán de Sar ha 

de arrancar y carretar toda la piedra que fuere nesçesario a su costa. 

Así mesmo ten que pechar o agro que se dize de Fojo Carbon por do fuere nesçesario por la 

ribeira del rio  e dar cada ano puestas, presas y plantadas en el dicho lugar quatro castiñeiros e dos 

carvallos so pena de pagar un ducado por cada un que falte. 

Deben tamén ter as casas cubertas, tellada e perfectadas e deixalo todo libre ao remate do 

contrato. 

 

1581-02-13. Santiago de Compostela 

Concerto de parcería firmado por Catalina Rodríguez, viúva de Juan de Ballesteros, 

veciña da cidade de Santiago, con Juan de Nogueira, labrador, veciño de Santa María de 

Conxo, para que labre as herdades do lugar de Chouchiños por tres anos. 

ACS, Protocolos notariais,  P 082 fols. 208r-209v 

...Catalina Rodriguez por quanto thenia y hera suyo el lugar y casal que se dize y nonbra de los 

Chouchiños con sus casas y heredades,  sito en la dicha feligresia de Santa Maria de Conjo, que ella 

dende ahora lo enparçaba y enparço al dicho Juan de Nogueyra, labrador, para que morase en las 

casas del dicho lugar y labrase e granjease las heredades del por tienpo de tres años... 

...el dicho Juan de Nogueira a de labrar el dicho lugar y para ello a de poner de su parte dos bueis y 

la dicha Catalina Rodriguez de su parte otros dos bueys y demas dello la dicha Catalina Rodriguez 

le tiene de dar un moço que le ayude a labrar y granjear el dicho lugar y demas dello una moça para 

ayudarle a sachar y mondar y azer los mas serbiçios que conbengan para la labor del dicho lugar... 

... y entranbos lo an de senbrar de por medio e cada uno dellos a de poner la mitad de la semiente 

ansi de pan trigo mijo çenteno y de otra qualquiera novidad... 

...y la dicha Catalina Rodriguez a de sustentar el dicho moço y moça a su costa e pagarle sus sueldos 

y la paja que se sacare de la novidad del dicho lugar la triga cada uno dellos pueda sacar la mitad y 

azer della lo que quisiere y la çenteno e restreba a de quedar en el dicho lugar para el hestercol  y la 

de mijo para sustentar los bueies y bacas y mas ganado sin que ellos puedan bender ni desponer de 

la dicha paja... 
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... y la dicha Catalina Rodriguez reserbo pra si la torre de la dicha casa y los molinos del dicho lugar, 

lo qual no entra en este enparço. Yten quel dicho Juan de Nogueira se obliga con la dicha su persona 

y vienes de plantar en cada un ano seys arboles en el dicho lugar que sean castineyros, maceyras o 

pereyras o carballos o cerdeyras que sean de dar fruto y darlas presas e plantadas a su costa y no lo 

aziendo la dicha Catalina Rodriguez las pueda plantar. Iten que la dicha Catalina Rodriguez a de 

dar jugo y loto (sic) para sus bueys y carro para carretar e hestercar y traherle la parte de su 

novidad... 

 

1584-05-14. Santiago de Compostela 

Concordia firmada entre Antonio de Ballesteros e Jácome Freire, calzador, veciño de 

Santa María de Conxo; Antonio Ballesteros cédelle a metade do lugar de Chouchiños 

durante tres anos. 

ACS, Protocolos notariais, P089. Fol. 458r-459v 

... en que le da el dicho Antonio de Vallesteros al dicho Jacome Freire la mitad del lugar de 

Chouchinos... para quel dicho Jacome Freire lo labre por tienpo de tres años... a de labrar las 

heredades del dicho lugar y hestercarlas y çerrarlas a su costa y por quanto las heredades estan 

labradas y cultibadas este presente año  de ochenta y quatro el dicho Antonio de Ballesteros a de 

poner las dos terzias partes de la semiente y el dicho Jacome Freire la otra terçia parte  y de la dicha 

novidad que se senbrare heste presente año en las heredades de  la mitad del dicho lugar el dicho 

Antonio de Ballesteros a de llebar la las dos terzias partes y el dicho Jacome Freire la otra terzia 

parte y los dos años venideros... el dicho Jacome Freire a de labrar, estercolar y cultibar las dichas 

heredades y la semiente la ha de poner de por medio el uno con el otro y llebar la novidad de por 

medio e demas dello el dicho Jacome Freire a de labrar y estercolar heredad la mejor que hubiere el 

dicho lugar que llebe de senbradura çinco ferrados de pan para el dicho Antonio de Ballesteros 

 

1590-09-16. Santiago de Compostela 

Antonio de Ballesteros arrenda a Bartolomé de Rebón, veciño de Santa María de Conxo, 

a metade do lugar de Chouchiños  por seis anos e unha renda anual de seis cargas e 

media de centeo. 

ACS, Protocolos notariais,  P 106 fols.144r-146v 
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...arrendo la mitad enteramente del lugar y casas que se dize de Chouchinos sito en la dicha 

feligresia segun y de la manera que en mi nonbre lo trae e labrais a medias y la otra mitad del dicho 

lugar es de Catalina Rodriguez, mi madre, y desta mitad que bos arrendo reservo para mi y no entra 

entra [sic] en este arriendo la casa de la torre enteramente con la casa nueba que essta hecha para 

cobrar y la huerta que esta tras de la dicha casa con sus frutales enteramente y la cortina que esta 

çerrada de sobre si en el agro de Foxo Carbon toda enteramente y los de las mas heredades abeis de 

reconpensar a Juan de Çepeda, casero de la dicha mi madre, por la parte que en la dicha cortina abia 

de llebar, con mas reserbo para mi la rebolta nueba da fonte dos Corços con que tina como esta 

cerrado de sobre si; y heçeto hesto que ba dicho de todo lo demas bos arrendo la mitad del dicho lugar 

con la mitad enteramente de todas que asas, casares, heredades labradias e montesias, prados, pastos, 

arboles y platados y los mas a ello perteneçiente... 

... de la dicha renta abeys de conplir las condiçiones seguientes: primeramenye ...abeis de çerrar la 

dicha cortina y agro de Fojo Carbon y tener quenta con ella para que no se me dañe la heredad 

nominada della y es condiçion que abeis de tener la dicha mitad del lugar casas y heredades bien 

perfetadas e reparadado de todo lo neçesario, las casas e cortes bien cubiertas y reparadas y cada un 

año aveis de azer en las heredades del dicho lugar diez braças de balo de una braça de alto y otra de 

largo que a de ser braça santiaguesa en la parte dende yo senalare de piedra... 

... y hes condiçion que abeis de plantar cada un año seys castineyros o carballos... 

... y es condiçion que siempre me abeis de traer apaçentado en las chousas del dicho lugar un cartao 

o mula heçeto que no ande a donde bos tuvieredes los bueys... 

... y es condiçion que yo bos dexe y de y en el dicho lugar todo el hestiercol que tengo en el dicho 

lugar y lo que hizieire cada año con mis bueyes y cavaldura y bos me abeis de dar cada un año dos 

carros d’estercol para la huerta que alli tengo y es condiçion que en la cortina que yo reservo para mi 

me abeis de labrar el lino y nabos que yo en ella quisiere labrar y alcaçer y yo bos dexo toda la paxa y 

hestercol segun dicho es y es condiçion que me dexaredes el dicho lugar me abeis de dexar el dicho 

lugar la mitad del a paxa y estercol que entonçes hubiere en el dicho lugar y feneçidos los dichos seys 

años me abeis de dexar la dicha mitad de lugar con sus perfetos... 

...y con la dicha mitad de lugar bos doy tres bacas que son junbenças y una baca con un bezerro que 

son quatro  pieças  al quatro de las crias que dello multiplicare porque las dichas quatro pieças son 

suyas enteras... 
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1599-09-15. Santiago de Compostela 

Poder de Antonio de Ballesteros, veciño de Santiago, a Juan López de Ventosiños, entre 

outros procuradores da Real Audiencia de Galicia, para o preito co arcebispo de 

Santiago polo lugar de Chouchiños. 

ACS, Protocolos notariais, P123, Fol. 302R 

 

1604-09 

Contrato entre Antonio de Ballesteros, veciño de Santiago e Francisco de Covas, 

pedreiro, e Fernán Pato, pedreiro, veciños da freguesía de Santa Baia de Oca. 

Goy Diz, Arte Santiago, v. I, doc. 139 

Eles estaban contratados para acer unas casas y obra en el lugar de Chouchiños, feligrexa 

de Conjo, las quales dichas cassas han de acer en esta forma, que la torre del dicho lugar a 

de subir mas de nueve palmos de suerte que se pueda muy bien acer sobre el sobrado que 

aora tiene otro sobrado, el qual se pueda andar muy comodamente y con el han de açer 

dos ventanas, la una de asiento labrada muy bien echa y proporcionada y la otra una 

ventana rasa sin abierto bien echa… y que a de llevantar la otra casa que al presente esta 

simentada y començada a acer... por 28 ducados e os pedreiros traerán os materiais. 

 

1604-09-22, Santiago 

Xorxe Cedeira, prateiro, como arrendatario da renda do Xiro da Rocha pertencente ao 

arcebispo de Santiago, da carta de pago a prol de Antonio de Ballesteros, veciño da 

cidade das 9 cargas de pan centeo e 12 reais en diñeiro de cada ano da pensión que debe 

ao arcebispo polo lugar dos Chouchiños 

Goy Diz, Arte Santiago, v. I, doc. 1440 

A renda foille rematada ante Gabriel Romero de Caamaño, notario público da cidade e das 

rendas arcebispais. 

 

1608-08-24. Santiago de Compostela. 

Antonio de Ballesteros, veciño da cidade de Santiago, en nome de Mateo de Ballesteros, 

seu fillo, arrenda a Bastián de Moraña e a súa muller Catalina de Pedrido, veciños de 



 28 

Santa María de Conxo, un muíño de dúas rodas e unha herdade durante sete anos por 

unha renda anual de once rapadas de centeo. 

ACS, Protocolos notariais, P135. Fol. 241r-242v 

....un molino de dos ruedas questa abajo de la Puente  Santos que fue de Gomez Ares que es del 

dicho Antonio de Ballesteros con mas la cortina de la heyra da Pereyra segun esta ser circundada 

con la cortiña de Fojo Carbon segun hesta ser circundada con mas la Rebuelta questa sobre los 

dichos molinos segun hesta circundada y topa en los castineyros y todo ello se lo arrendo... 

... y demas le han de moler al dicho Antonio de Ballesteros en los dichos molinos en cada un mes 

durante el dicho tienpo una carga de pan trigo sin por ello le llevar cosa alguna y si le molieremos de 

la dicha carga de pan trigo el dicho Antonio de Ballesteros de la a de pagar la molienda dello y 

demas dello que el dicho Antonio de Ballesteros les dara capas, pies y rodiçios y canales y pico y 

piedras quando fuere nesçesario y que los sobre dichos an de tener los dichos bienes perfetados y 

reparados, murados y cultibados y los dichos molinos molientes y corrientes.... 

... y demas dello que los sobre dichos an de plantar en cada un ano seis arboles castineiros y 

carvallos y otras de dar fruto y no lo haziendo le pagara por cada una seus reales y que no a de 

cortar ningun carballo ni arbol por el pie ni sobre toro so pena que si lo hizieren sin liçençia del 

dicho Antonio de Ballesteros le an de pagar el balor dello y mas dello que la fruta de la cortina de la 

Pereira la an de partir de por medio... 

 

1611-07-01. Santiago de Compostela 

Poder de Antonio de Ballesteros o doutor Mateo Ballesteros del Mazo, seu fillo, para 

que administre e cobre as rendas do lugar de Chouchiños, do lugar de Andrade en 

Aríns e das herdades das Galanas. 

ACS, Protocolos notariais, P144. Fol. 278r-279v 

 

1611-11-08. Santa María de Sar 

Antonio de Losada Moscoso, veciño da cidade de Santiago, arrenda a Domingo de 

Chouchiños, veciño de Santa María de Biduído, o muíño dos Chouchiños por sete anos 

e unha pensión anual  dunha carga de pan centeo. 

ACS, Protocolos notariais, P175/6. Fol. 72r-72rbis 



 29 

...el molino que se dize dos Chouchinos questa sito en el rio del Arçobispo y en el mesmo lugar de los 

Chouchinos, el qual le arrendo con todo lo el anejo e perteneciente por tienpo y espacio de siete 

años... 

...y es condiçion que dicho Domingo de Chouchinos a de aderesar y reparar el dicho molino de los 

reparos necesarios y lo a de poner moliente y corriente y para ello el dicho Antonio de Losada le a de 

dar y pagar luego quinze reales para un rodiz para el dicho molino y lo mesmo tablas para azer una 

moega y demas dello el dicho Domingo de Chouchino despues de adereçado el dicho molino a de 

dexar al dicho Antonio de Losada de quinze en quinze dias un dia para moler grano para su casa y 

le a de entregar la llabe del a sus criadas para el dicho efeto sin e ello le poner enpedimento... 

 

1612-01-15. Santiago de Compostela 

O doutor Mateo de Ballesteros del Mazo, avogado, veciño de Santiago de Compostela 

arrenda a Alonso de Osebe, residente en San Martiño de Laraño e a Juan de Coira, 

veciño da parroquia da Conxo a metade do lugar dos Chouchiños, excepto os muiños e 

casa da Choupana durante nove e por unha renda anual de nove cargas de pan. 

ACS, Protocolos notariais, P146, fol. 78r-79v 

...Matheo de Vallesteros del Maço, abogado vezino desta çiudad, e dixo que arrendaba e arrendo e dio 

en arrendamiento en raçon de renta a Alonso de Osebe residente en la feligresia de San Martino de 

Laraño y a Juan de Coyra vezino de la feligresia de Conjo que estaban presentes la mitad 

enteramente del lugar dos Chouchinos con su torre y lo a el anexo y perteneçiente excepto los 

molinos y casa da Choupana del dicho lugar y cortinas que trahe reservadas el dicho Antonio de 

Vallesteros, que esto queda reservado segundo y de la manera que antes estaba. Y todo lo demas les 

arrendo segun dicho hes: la mitad de la torre y lo a el perteneçiente y por tienpo y espaçio de nuebe 

años primeros siguientes que corren y se quentan dende el primero de março primero siguiente deste 

presente año ... 

... y por renta y pension en cada uno de los dichos años de siete cargas de pan y çinco y media de 

çenteno y lo mas a cunplimiento de mijo puestas y pagas en la dicha ciudad en casa del dicho dotor 

Vallesteros... la qual arrendo con las condiciones siguientes:... 

... que han de thener el dicho lugar bien reparado y perfetado... que han de thener en pie las rejas, 

casa y cerraduras del dicho lugar y no las dejaran por su culpa ni negligencia y descuydo... 
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Que no han de cortar arbol ninguno por el pie de las que al presente ay en el dicho lugar ni de las 

que pusieren conforme a la condicion que avajo yra declarada, sin liçencia y consentimiento 

expuesto del dicho dotor Vallesteros ... 

... que han de poner en el dicho lugar y dar presas y plantadas en cada un año diez arboles de dar 

fruto como son maceyras, castineyros, cerdeyras, nogueiras y carvallos... 

... han de hacer en el dicho lugar y dar puestas y llebantadas diez braças de muro de piedra en las 

heredades y limites del dicho lugar 

 

1681 

Resumo dos foros dos Chouchiños 

AHUS, Clero, 46, Executorias 

Os documentos citados nesta executoria, que é a do preito entre os Ballesteros e a 

Compañía de Xesús. 

• En 1631 os Ballesteros arrendan por 9 anos a Alonso de Osebe (alias Lapido), Juan de 

Coira, Francisco do Pazo e a Pedro Abelenda  con calidad y condiçion entre otras de que 

avian de plantar y dar puestas y presas en dicho lugar en cada un año de los dichos 

arrendamientos veinte y quatro arboles de castiñeiros, carballos y otros arboles y acer veinte y 

quatro brazas de muro como consta de los dichos arriendos...  Antonio de Ballesteros en 7 

de noviembre de 1647 deu en arrendamento este lugar a Juan de Pardiñas coa 

condición de plantar 24 árbores e facer 24 brazas de muro de pedra. Alega que seus 

antepasados fixeron os muíños; alegan que non vivían alí os colonos no tempo de 

arcebispo San Clemente, que alí vivía Antonio de Ballesteros.  

Fol. 240r 

• 1556: Escritura de cesión de Gómez Ares  de la mitad de los molinos que avian 

fabricado 

• 1576: Escritura de venta dos muíños de Gómez Ares a favor de don Antonio 

Ballesteros 

• 1612: arrendamento polo doutor Mateo Ballesteros a Alonso de Osebe Lapido e Juan 

de Coira 

• 1621: arrendamento a Alonso de Lapido 
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• 1623: Foro a favor do doutor Ballesteros.  

• 1631: arrendamento a Alonso de Lapido, Pedro de Abelenda y Francisco do Pazo 

• 1637: arrendamento de Antonio Ballesteros a Juan de Pardiñas da metade de dito 

lugar. 

 

Agros nos Chouchiños 

1559-07-06. Santiago de Compostela 

Aldara dos Chouchiños, veciña de Santa María de Conxo, arrenda a Juan dos 

Chouchiños,  seu fillo, dous agros  por seis anos e renda de cinco rapadas de pan de 

centeo. 

ACS, Protocolos notariais, P 027, fol. 35 

...arrendo los dos mis agros de heredad que se dizen el uno dellos el agro do Milladoiro y el otro el 

agro de Gallegos sitos en el lugar dos Chouchiños, felegresia de Santa Maria de Conjo... 

 

1569-11-23. Santiago de Compostela 

Catalina Rodríguez, viúva de Juan de Ballesteros, vecina de Santiago, arenda a 

Margarita dos Chouchiños, viúva de Pedro dos Chouchiños, vecina da parroquia de 

Santa María de Conxo, do agro dos Galegos, situado entre os camiños que van para as 

vilas de Noia e Padrón, durante tres anos por renda anual de tres rapadas de centeo e 

unha galiña. 

ACS, Protocolos notariais, P 045/1 fol. 423r-424v 

... vos arriendo el agro que se dize dos Gallegos questa entre los caminos de ban y sirben para las 

villas de Noya y Padron con sus entradas y salidas, arboles y lo a el pertenesçiente y por tienpo de 

tres anos... por presçio cada un ano de siete rapdas de pan zenteno linpio y seco... y una gallina 

puesto y pago y entrego en vuestra casa de morada para que de alli yo lo muela en el molino que alli 

tengo... 

...y bos ago el dicho arrendo co las condiçiones seguientes: que el dicho agro lo abeis de tener bien 

tratado y reparado de lo nesçeçario y ansi lo abeis de dexar en fin del dicho tienpo con los reparos 

que en el obieredes y estan hecho sin por ello bos pagar ni descontar cosa alguna y tener las dichas 
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arboles bien tratadas y no las abeis de cortar ni consentir se corten por el pie ni sobre toro por 

ninguna causas que sea... 

 

1582-10-16. Santiago de Compostela 

Catalina Rodríguez, viúva de Juan Ballesteros, arrenda a Margarida dos Chouchiños, 

viuva e a Juan Pérez, labrador, veciños de Santa María de Conxo, dous agros no lugar de 

Chouchiños, por cinco anos pagando de renda a metade do que recollesen dos ditos 

agros. 

ACS, Protocolos notariais, P085. Fol. 436r-437v 

... aveis de azer seis braças  de balo de piedra y torron y thenerlos çerrados y reparados a vuestra 

costa y aveys de poner y plantar en cada uno de los dichos años en los dichos agros seus arboles de 

dar fruto que sean pereyras o çerdeyras o castineyros y dar las presas y plantadas y feneçidos los 

dichos çinco años me abeis de dejar los dichos agros libres y desenbargados con todos los reparos y 

perfectos hechos y con las arboles que en ellos hestan... 

Apeos e descricións 

1596 

Apeo do lugar de Chouchiños. 

AHUS, Clero, 24. Fol. 41v-43v 

Lugar de Chouchiños que esta sito en la felegresia de Sancta Maria de Conjo que agora trae Antonio 

de Ballesteros. 

En la çiudad de Santiago a Diez dias del mes de otubre de mill e quinientos noventa e seis años 

Bartholome  Hernandez Bueno, thesorero y contador del señor don Joan de Sant Clemente, 

arçobispo de Santiago en cumplimiento del poder y comision que su senoria le a dado para hazer 

apeo y averiguacion de los lugares y casares y mas bienes del Girio de la Rocha que pertenesçe a su 

señoria y a su dignidad arçobispal hizo paresçer delante si a Antonio de Ballesteros, vezino de la 

dicha çiudad e paresçido le mando de parte de su señoria y en virtud de la paulina que le fue 

notificada que con juramento que haga es manos del presente escrivano declarase los lugares e mas 

bienes que poseya y eran de su señoria y de su dignidad arçobispal y estavan sitos en la feligresia de 

Sancta Maria de Conjo e lo que pagava de renta por ellos en cada un año e las heredades que cada 
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lugar tiene y si el dicho Antonio Ballesteros tenia escripturas de los dichos lugares que poseya y 

heran de su señoria y de su dignidad, el qual dicho Antonio de Ballesteros en cumplimiento de la 

dicha paulina y de lo mandado por el dicho contador dixo que estaba prestes de declarar y dezir su 

declaración, y luego juro en una señal de cruz en que puso su mano derecha en manos de mi 

escrivano, y haziendo juramento en forma y ausolviendolo y respondiendo a la dicha paulina e a lo 

porque fue preguntado por el dicho contador dixo e declaro lo seguiente: 

Primeramente dixo y declaro que el es el mesmo Antonio de Ballesteros y que el tiene y posee el 

lugar e cassal que se dize y nombra de Chouchiños con sus casas, molino y heredades y con lo 

mas a el anexo e pertenesçiente y como esta sito en la dicha felegresia de Santa Maria de Conjo y 

este que declara lo posee dende tres años a estar parte, el qual dicho lugar sabe es propio de su 

señoria y de su dignidad arçobispal y lo tenia de fuero un Jacome de Chouchiños y Catalina de 

Chouchiños su muger, los quales traspasaron el derecho del dicho lugar en Juan de Ballesteros y 

su muger, padre y madre deste que declara y ansi lo entraron e tienen aunque con pleytos que 

sobre del se le an suçedido donde estan las dichas escripturas y recaudos del dicho lugar 

presentados, el qual dicho pleyto paso ante Fernan Diaz de Pedrosa, escrivano que fue delante el 

asistente deste arçobispad. El qual dicho lugar quando lo entraron poseer hera de poco valor 

porque ubo de hazer en el perfectos y mejoramiento ansi de torres, casas, molinos que adquerio y 

compro, que aun oy estan en pie y permanescen que con balos y aguas que saco valen mas de mill 

y quinientos ducados, por el qual dicho lugar sabe que se paga en cada un año de renta y pension 

quatro cargas y media de centeno y seis reales de fuero segun este que declara oyo dezir que 

pagava y los molinos que en el estab los merco y otros muchos derechos que a comprado, el qual 

dicho lugar tiene una torre que hizo este que declara y otras dos casas. 

Tiene sus corrales con sus entradas e salidas y la heyra. 

Tiene un molino que compro el que declara a Juan Chouchiños y Gomez Ares e Juan Diaz. 

Tiene un agro que se do Melladoyro que llebara dos cargas de pan poco mas o menos. 

Y otro agro que se dize da Sobreyra sonre las casas con sus heredades montesias que llebara en 

sembradura como siete o ocho rapdas de pan. 

Yten otro agro sobre la puente con su monte y todo rodeado sobre si que llebara en sembradura 
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nueve o diez rapadas de centeno poco mas o menos. 

Yten un pedaço de monte y heredad que esta sita sobre los molinos y se dize dos Conços que 

çerro este que declara y llevara en sembradura seis rapadas de pan. 

El qual dicho lugar de susodeclarado dize el que declara hes de la dignidad arçobispal y esta 

reparado, prefetado y cultibado y las casas llevantadas y las dichas heredades ansi como las declara 

se hallaran ser del dicho lugar segun y de la manera que aqui ban declaradas y no estan vendidas ni 

enagenadas, trocadas ni traspasadas ni concambeadas. 

Y esto es la verdad e lo que a dicho es verdad y en ello se afirma e retefico e lo firmo de su nombre e 

dixo ser hedad de treynta e ocho años poco mas o menos y el dicho contador lo firmo de su nombre y 

fueron testigos presentes Bartholome Fernandez e Juan de Amorin, criado de mi escrivano, estantes 

en la dicha ciudad de Santiago. Bartholome Hernandez Bueno. Antonio de Ballesteros. Ante mi 

Gregorio Vazquez. 

 

1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 31 

Casal de Chouchiños en Santa Maria de Conjo. 

Apeo del lugar y casal de Chouchiños sito en Santa Maria de Conjo con  expresion de los bienes de 

que se compone y sus demarcaciones por declaracion de Antonio de Vallesteros, vezino de esta 

ciudad que confeso ser de la dignidad y lo poseis por sus caseros y por aver subcedido en el foro que 

la dignidad hizo a Jacome de Chouchiños y Catalina de Chouchiños, que estos vendieron su derecho, 

y con lizencia de la dignidad, a Juan de Vallesteros y Catalina Rodriguez, sus padres, y pagava de 

renta quatro cargas y media de centeno y por razon de servicio marrana, cabrito, huebos y 

maravedis, seis reales. 

Que le [fue] demandado por el Ilustrisimo Señor San Clemente en el Real Tribunal y en la 

executoria salieron declarados a favor del colono muchos perfectos que se avian echo en el lugar. Se 

sigue un requerimiento de que parte de la dignidad se hizo judicialmente al Antonio Vallesteros de 

que no hiziese perfectos alguno en el citado lugar si no lo que los fuessen vitales y necesario con 
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protesta de no bonificarlos en tiempo alguno. 

Fols. 64r-68v 

Apeo del lugar de Chouchiño que posse Antonio  de Ballesteros, sito en el monasterio de Conjo. 

En el lugar de Chouchiños felegresia de Santa Maria de Conjo al primero dia del mes de jullio de 

mill y seisçientos çinco años por mi ante mi escrivano, el dotor Monroy, juez del apeo en el juzgado 

de la Rocha ..., usando de su comision y queriendo apear el dicho lugar y siendo ynformado que el 

dicho lugar lo tenia y poseya Antonio de Ballesteros vezino de la çibdad de Santiago, por si y sus 

caseros, le hizo paresçeer delante de si y del ttomo y rescivio juramento en un señal de cruz  jurando 

por Dios Nuestro Señor dezir verdad; y aviendolo fecho segun se requiere le fue preguntado que 

tenia y poseya en el dicho lugar y con que titulo y causa y en nombre de que persona y lo que 

pagava del cada un año y si hera bida e primera y segunda boz y como lo entro y que casas, cortes, 

molinos, huertas, cortinas, prados heredades, dehesas, montes a el heran anexos e pertenesçientes, e 

si lo tenia vendido, trocado, concabeado o alguna parte del. 

Dixo que el dicho lugar de Chouchiño el lo tiene por subçeçion de fuero que fue fecho el año de 

setenta y uno poco mas o menos a Jacome de Chouchiños e a Catalina de Chochiños, su muger, por 

don Alonso de Arellano, mayordomo que a la sazon hera de don Gaspar de Zuniga e Abellaneda, por 

bidas y bozes en el contenidas, por el qual fue bendido e traspasado el derecho que en el tenia el dicho 

Jacome de Chouchiños y la dicha su muger por uno dellos, anos de setenta y siete poco mas o menos 

con liçençia y facultad que para ello dio el señor arçobispo a Juan de Ballesteros su padre y a 

Catalina Rodriguez su madre, los quales en vertud de la dicha çeçion fueron usofrutuarios tan 

solamente por el dicho Jacome dos Chouchiños e su muger tubieron vida asta el ano de noventa y 

nueve poque los padres del que declarase avia muerto mucho años antes y despues en vertud del 

dicho fuero y subçecion y la muerte de Catalina de Chouchiños el que declara entro a poseer el ano 

de noventa y quatro como forero y primera boz a respeto de la dicha çeçion e venta ; e si antes lo avia 

poseydo fuera como usofrutuario en vertud de las dichas escrituras de venta e traspaso y liçençia del 

dicho don Gaspar de Zuniga; y despues el arçobispo don Juan de San Clemente le aviapuesto 

demanda por el dicho lugar y con ello avia letigado y sacado cartas executoria que tenia por el dicho 

pleito constaba los perfectos y muchas conpras que aviaa fecho en el dicho lugar ansi de molinos, 

casas y arboles e muros e presas segun constaba en el dicho pleito que pasara en el oficio de Frutuoso 

Lopez, escrivano de asiento de la Real Audiencia de este Reino de Galicia; que del dicho lugar 
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pagava a su señoria quatro cargas y media de çenteno y por razon de ser  (...) de cabrito, marrana, y 

uebos, maravediss biexos contenidos en la escritura de fuero pagava seis reales; y que lo labraba por 

Francisco de Osebe y Bartolome de Rebon, sus caseros; y que no lo tenia bendido, trocado ni 

enaxenado a ninguna persona ni yglesia, monesterio ni puesto sobre del çenso ninguno, y que no 

debia ninguna renta atrasada y que tenia carta de pago della y de aqui adelante se allanaba a pagar 

la renta y pension en el dicho fuero contenido y lo mismo lo arian sus subçesores dende aqui en 

adelante.  

Y que al dicho lugar heran anexos e pertenesçientes las casas e molinos y heredades y soutos 

siguientes: 

Primeramente las casas siguientes: 

Una torrecilla con su sobrado y ventana de asientos. 

Dos cortes junto a la dicha torrila azia la entrada del lugar. 

Yten otra corte a la mano derecha a la entrada del lugar. 

Otra casa pallaça en el bibe Francisco d’Osebe. 

Yten las paredes fechas de nuebo en una casilla en que solia bibir Rebon. 

Yten un molino e casilla en que bibe Domingos de Chouchiños que tiene dos ruedas que la una 

es del dicho lugar e Ballesteros y la otra la trae dona Sancha de Camba en fuero de los primeros 

poseedores que fueron del dicho lugar, de manera que entrabas ruedas e casas y huertas que estan 

junto dellos todo pertenesçiente a dicho lugar. 

Yten otra casa con dos ruedas de molinos mas arriba de este lugar en que bibe Gomez Ares 

Texado pertenesçiente a dicho lugar. 

Yten un agrillo que llaman de Fojo Carbon que caye azie el nordes zerrado de sobre si y parte 

azia la travesia con el rio de San Lorenço, lleba de senbradura dos ferrados de senbradura. 

Yten otro agro que esta en hierba que por la parte del nordes parte con el dicho agrillo de arriba 

y de la trabesia con el rio de Sar y ba derecho azia la Puente Nueba de los Santos, llebara de 

sembradura çinco ferrados de centeno. 

Yten otro agrillo en la cabeza deste agro de arriba que de parte del lebante topa en el rio que 
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biene del monasterio de Conjo y por junto de la dicha Puente Nueba llebara cinco ferrados de pan 

de senbradura, todos los dichos agros con salgueyros, ameneyros y otras arboles. 

Yten el coton de Fojo Carbon que caye en acia del o tres  agros que parte del se labra y llebara 

de senbradura una anega de pan y lo mas queda para lle(...). 

Yten la agra do Carballo que esta junto al coto de Fojo Carbon todo en una pieza que por la 

parte del Llebantte demarca con el camino real que viene de la çibdad de Santiago para la villa de 

Noya y de parte de la trabesia topa con el ryo de San Lorenzo y de parte del nordes topa con 

cortina del dicho lugar, llebara de senbradura quatro cargas de centeno. 

Yten el agrillo de Porta questa zerrado de sobre si, llebara de senbradura seis rapadas de pan. 

Yten la cortina da Pereyra questa zerrada de sobre si que llebara de senbradura una rapada de 

pan. 

Yten la cortina de la fuente en que esta la fuente, zerrada de sobre si, llebara de senbradura 

ocho ferrados de centeno. 

Yten el agro da Sobreyra questa junto a las casas del dicho lugar y corre azia el camino real 

llebara de senbradura ocho ferrados de pan. 

Iten la cortina que llaman de Tras la Torre que llebara de senbradura una rapada de centeno. 

Iten el souto de castaños y carvallos questa a la entrada del dicho lugar y ençima de los molinos 

en que bibe el dicho Domingo de Chouchiños. 

Yten un pedaço de monte que caye entre el ryo de San Lorenço y el camino que biene al dicho 

lugar con sus carballos. 

Yten otro pedaço de monte que caye arriba del molino que fue de Gomes Ares con sus carballos, 

llebaran de sembradura dos cargas de çenteno. 

Yten en la cabeza del agro de arriva azia el nordes una cortina que sirbe de herbal que se llama 

la cortina da fonte dos Corcos que llebara en senbradura una rapada de çenteno. 

Yten otro pedaço de monte que llaman Rebolta de Arriba que llebara de senbradura quatro 

cargas de pan. 
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Yten el agro que llaman do Milladero questa zerrado de sobre si y llebara dos cargas de pan de 

senbradura. 

Yten un pedaço de monte que esta adelante de las heredades montesias azia el nordes del 

puente de los Santos. 

Y el dicho lugar y heredades de suso espresadas cayen y estan entre el camino real que ba de la 

çibda de Santiago de la parte del llebante y de la parte de la trabesia con el rio que dizen de San 

Lorenço sin entre el aber otro lugar ni heredades. 

Yten la casa que dizen da Choupana en que bibe al pressente Juan Perez, çapatero con dos 

cortes. 

Yten un agrillo questa junto de la dicha casa questa entre los caminos, llebara de senbradura 

una rapada de pan con su salido desde el camino  que pasa derecho azia el camino que ba a Noya. 

Yten otro agro que esta entre los dos caminos reales que bienen de Noya y Padron azia la 

horden de Sant Larazo zerrada de sobre si llebara seis rapadas de centeno de senbradura y que no 

avia otra cosa mas de lo suso espresado, ezeto las entradas del dicho lugar. De lo que fueron 

testigos Francisco de Osebe y Domingo de Chouchiños, y los  firmo de su nombre. Antonio 

Ballesteros. Ante mi Jacome Garcia... 

Fol. 70r-70v 

En el lugar de Choupana felegresia de Santa Maria de Conjo al primero dia del mes de julio de mill 

y seiscientos y cinco años por ante mi escrivano paresçio presente Nicolas de la Torre, tesorero de Su 

Señoria don Maximiliano de Austria, arçobispo de Santiago, e dixo que por quanto el lugar de 

Chouchiños hera de Su Señoria y del lo tenya y en el estaba yntruso y en el procuraba azer palomar 

y torre y otros hedeficios que para bibienda de labrador es calidad del dicho lugar no heran utiles 

para que despues el y subçesores no lo dexasen en se le pagasen los dichos perfectos en lo qual la 

dicha dinidad arçobispal rescivyria agravio por ende que requeria las bezes nesçesarias al dicho 

Antonio de Ballesteros presente no aga en el dicho lugar perfectos que no sean utiles y nesçesarios 

para bibienda del, con protesto que le azia que no lo aziendo no le serian pagos por la dicha dignidad 

arçobispal y por (...) y de como ansi se lo pedia, pedio a mi escrivano se lo diese por testimonio. 

Presente el dicho Antonio de Ballesteros (continúan cláusulas habituais). 
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1666.  

Preito entre a Compañía de Xesús e Diego de Ballesteros sobre o lugar de Chouchiños. 

ARG, R.A, 15359-3 

No ano 1666 comenza un preito entre reitor do Colexio da Compañía de Xesús con Diego 

de Ballesteros sobre o lugar de Chouchiños. O arcebispo arrendou o lugar á Compañía 

pero a familia Ballesteros din que ten dereito sobre este lugar por un foro outorgado 

anteriormente. Na súa demanda, a Compañía presenta un memorial de bens do lugar de 

Chochiños (v. infra) 

En 1667 continúa o preito con Antonio Ballesteros del Mazo pero está enfermo e demente; 

citan ó seu fillo Diego Ballesteros como curador do seu pai. 

Diego Ballesteros di que ten o foro que se fixo a Xácome de Chouchiños e a súa muller 

Catalina de Chochiños, que o cederon a Juan de Ballesteros e sucesores. A Compañía alega 

que tanto a cesión como os papeis que presentan os Ballesteros non teñen efecto. 

Na declaración das testemuñas se describe o lugar de Chouchiños. Como exemplo, a 

declaración de  Gregorio Nieto, labrador e veciño de Santa María de Conxo, presentado 

polo padre Domingo de Rosales en nome da Compañía de Xesús. 

A la primera partida del primer memorial que al testigo se a sido leyda y declarada  por mi 

receptor dice que sabe y conoce y mas bien el lugar que se dice de Chouchiños con sus casas, 

cortes y otras cosas y esto responde. A la segunda partida de dicho memorial que a dicho testigo 

le ha sido leyda y declarada dijo que save y conoce el agro que se dice de Fojo Carbon que llebara 

en senbradura dies y ocho ferrados de pan poco mas o menos, segun esta cerrada y circundada de 

robres y de una parte se rega con la agua que sale del rio del Arçobispo y vaja por la ribera del 

San Lorenzo asta llegar a la puente de la Rocha, y dicho rio va dende esta ciudad de Santiago a la 

vecina de Noya y responde.  A la terçera partida del dicho memorial que a este testigo le fue leyda 

dijo que ansimismo save y conce un agro que esta cerrado de sobresi que hesta junto y pegado a la 

partida antecendente, y junto al dicho rio que baja de San Lorenzo y rio de Rocha, segun hes muy 

bien conocido y llebara en senbradura tres ferrados de pan poco mas o menos y esto responde. A 

la  quarta partida de dicho memorial que a los testigos les fue leyda y declarada por mi receptor, el 

testigo sabe y conoçe  y mui bien la cortina mencionada en dicho capitulo segun esta junto y 

pegado a dicho rio que le dibide y queda a la mano izquierda y confina con eredades de dicho 
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lugar de Chouchina por todas partes y llebara en senbradura dos ferrados de pan poco mas o 

menos y esto responde. A la quinta partida de dicho memorial dijo el dicho testigo que asimesmo 

sabe y conoce otra cortina que hesta junto y pegada la que tiene declarada y tiene las mesmas 

demarcaciones y es mui bien conocida y llebara en senbradura tres ferrados de pan poco mas o 

menos y esto responde. A la sexta partida de dicho memorial que al testigo le a sido leyda y 

declarada por mi receptor dijo que save y conoce mui bien una cortiña y guerta de frutales que se 

conpone de unas mançanas y otras frutas junto y pegada a las casas de dicho lugar que seran 

cinco por mas o menos y llebara en senbradura guerta y cortiña tres ferrados de pan poco mas o 

menos y esto responde. A la septima partida de dicho memorial dijo el testigo que ansimismo sabe 

y conoce muy otro agro que esta arriba y pegada a la cortiña que deja declarada y llebara de 

senbradura (..) ferrados de pan poco mas o menos y esto responde. A la otaba partida del dicho 

memoriall que al testigo le fue leyda y delcarada por mi receptor dijo que ansimismo sabe y 

concoe mui bien otra cortiña que hesta junto a dichas casas al lado yzqyuierdo y confina con 

otras que deja declaradas y llebara en senbradura ferrado y medio de pan poco mas o menos, y 

esto responde. A la nobena partida de dicho memorial que al dicho testigo le a sido declarada dijo 

que asimismo sabe y conoce muy bien el agro Grande de dicho lugar que esta en medio y pegado a 

las otras heredades de dicho lugar y llebara en senbradura veynte dos ferrados de pan poco mas o 

menos, y esto responde. A la decima partida del dicho memorial que a dicho testigo se la sido 

declarada por mi receptor dijo que asimismo sabe y conoce muy bien la tojera y monte y dehesa de 

dicho lugar que esta pegada y contigua al agra que deja declarado y todo esta cerrado bien y 

llevara en senbradura doce ferrados de pan poco mas o menos, y esto responde. A la honcina 

partida del dicho memorial dijo el testigo que ansimismo sabe y conocoe muy bien una beyga que 

esta mas arriba de dicho monte y esta cerrada de sobre si y llebara en senbradura dos ferrados de 

pan poco mas o menos, y dicha beyga; y todos los mas bienes que deja declarados estan todos 

pegados unos a otros y por una parte confinan los lugares del Agrosan, agras de Conjo y Torrente 

y con camino que vaja del rio de San Lorenzo, camino que van desde esta ciudad de Santiago a la 

villa de Noya y otra parte sin que entre ella se meta eredades ni acienda de otra persona. Y esto 

responde por todas ellas a la partida doce de dicho memorial de vienes que al testigo le fue leyda y 

declarada por el el receptor. Dijo que asimismo sabe y conoce bien el monte  dehesa que hes otro 

tras del que dejo declaradado y de una parte esta en el camino que ba desta ciudad de Santiago a 
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la villa de Noya y por otra con el rio que llaman del Arçobispo y corresponde a la partida trece de 

dicho memorial de vienes que al testigo le fue leyda y declarada por el receptor. Dijo ansimismo 

sabe y conoce el molino de Chouchiños anexo y perthenesçiente a dicho lugar y muele con la agua 

que bino del rio de San Lorenzo devajo de las casas de dicho lugar y esto responde. A la partida 

cartorce del dicho memorial de vienes que al testigo le fue leyda y declarada por mi receptor dijo 

que sabe y conoce muy bien el molino, guerta y prado todo ello cerrado y circundado aderredor y 

junto a dichas casas y lugar de Chouchiños que lleban y posen las personas contenidas en dicho 

memoria pero el testigo no sabe (...) que cada uno lleban y esto responde. A la quince partida de 

segundo memorial que al testigo le fue leyda y declarada por mi receptor dijo el testigo sabe mui 

bien conoce el agro que se dice das Choupanas segun esta cerrado y circundado de sobre si y entre 

caminos que ban desta ciudad de Santiago para la villa de Noya y de Santa Marta para la villa de 

Padron y llebara en sembradura doce ferrados de pan poco mas o menos. A la segunda partida del 

dicho memorial de vienes que al testigo le fue leyda y declarada por mi receptor dijo que 

ansimismo sabe y conoce muy bien tres casas y un suelo de otras que se dice del lugar de 

Choupana al de presente bive Pedro da Ponte errero con una guerta y prado pegado a ella y todo 

cerrado y circundado de sobre si y dicha casa, prado y guerta hesta entre caminos que ban para la 

villa de Noya, Padron, Conbento de Conjo y otras partes y dicho prado y guerta llebara en 

senbradura dos ferrados de pan poco mas o menos y esto responde. A las tres partidastres 

contenidas en el dicho memorial que todas ellas estan junts en terminos de la dicha feligresia de 

Santa Maria de Conjo, las quales save por los conocer muy bien son propias de la dignidad 

arçobispal de la Santa Yglesia del señor Santiago y su arçobispo y como tales suyos propios el 

testigo se los a bisto y be llevar por sus criados, caseros y personas en su nonbre aforandoles y 

arrendandolos a las dichas personas que les pareçia cobrando y perçibiendo en ellos sus frutos y 

rentas y por dende dicha dignidad y no de otra persona el testigo los a y tiene dende setenta años 

a esta parte que es el tiempo e su acordança sin que en ellos aya bisto ni oydo cosa en contrario, y 

demas de ansi lo aber bisto ser y pasar lo a oydo decir a Gregorio Neto su padre, que abra que se 

murio quarenta años poco mas o menos y a dicho tienpo tendria de edad ochenta y quatro años, y 

a Domingo de Mareque que abra que se murio beinte años, y a dicho tienpo tendria de edad mas 

de sesenya y ocho años y a Jil da Pena que ansimismo abra que se murio treinta años y a dicho 

tienpo tendria de edad ma de ochenta, todos vecinos y labradores que fueron de la dicha feligresia 
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de Santa Maria de Conjo... A la tercera pregunta de dicho interrogatorio dijo el testigo que el a 

oydo decir que el señor don Pedro Carrillo de Acuña, arçobispo que fue e esta dicha çiudad y su 

arçovispado a echo fuero de todos dichos vienes al retor y colexio desta dicha ciudad y que en 

birtud del letigavan referese a el de que constara y esto responde. A la quarta pregunta del dicho 

ynterrogatorio dijo el testigo que sabe y be que las personas contenidas en la caveza del 

ynterrogatorio de pregunta cono son don Diego Ballesteros del Maço como hijo de don Antonio 

Ballesteros, Juan de Pardiñas, Bartolome de la Yglesia, Pedro de Ortas llevan y y posen todos los 

bienes que dejo declarados saber y conocer no sabe porque titulo refiere a el de que constara y esto 

responde. A la ultima y final pregunta del dicho ynterrogatorio que le fue leyda dijo que todo lo 

por el dicho y declarado hes berdad, publico y notorio, publica boz e fama, en que esta fermo e 

ratifico y no lo firmo por no saver, firmolo yo receptor y dello doi fee. Ante mi Francisco Prieto. 

Fol. 207v-220r 

Foro dos Chouchiños. Menciónase nel o foro feito polo señor don Alonso de Arellano pola 

súa vida e tres voces a Jácome dos Chouchiños, fillo de Aldara e a Catalina Chouchiños, 

veciños da parroquia de Santa María de Conxo de el lugar y casa aqui contenido y nonbrado  

que se diçe dos Chouchiños sito en la felegresia de Conxo en que al presente vive y mora el dicho 

Jacome dos Chouchiños sito en el dicho no (sic) Diego de Cobas y Aldara dos Chouchiños sus padre 

y madre con todas sus casas y leiras y cortes, heredades labradias y montesias, arvoles plantadas, 

pardos y pastos, montes y dehesas, entradas y salidas y con todos sus molinos y con todo lo mas al 

dicho lugar anejo e pertenecientes y sus molinos y aguas corrientes... segun que los tubieron, 

poseyeron los dichos sus padre e madre y los hubo y poseyo antes dellos Gomez Tubio con tal 

condicion  que los molinos que tiene y pose Gomez Ares y iço y redifico a su costa y estan echos en 

los terminos heredades y rio del dicho lugar que a suis a echo y redeficado el dicho Gomez Ares los 

tenga y goçe, lleva y poseya durante las vidas y voces de los dichos Jacome de Chouchiños y su 

mujer y suscesibos en este dicho fuero y sean reconoçidos por el dicho lugar y pague el dicho Gomez 

Ares y sus herederos durante dicho fuero un real de plata que asta aqui a pagado y lo pague de aqui 

adelante al dicho Jacome dos Chouchiños...  Pagará cada ano polo mes de agosto 18 rapadas de 

pan.... Durante la vida de la dicha Aladara dos Chouchiños la dexaran vivir en el dicho lugar y 

casas del y labrar del dicho lugar lo que al presente labra y al dicho Gomez Ares que ay ay tenga los 
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molinos que ansi yço y refedico a su costa en el dicho lugar... 

 

1666 

Memorial dos bens do lugar dos Chouchiños. 

Inserido no proceso entre o reitor do Colexio da Compañía de Xesús de Santiago e Diego 

de Ballesteros sobre o lugar de Chouchiños (ARG, R.A., 15329-3, fol. 23r-24v) 

Memorial de los vienes de que se conpone el lugar dos Chouchiños sito en la feligresia de Santa 

Maria de Conjo que hes del señor arçobispo de Santiago. 

Primeramente el agro que se dice do Foxo Carbon que llebara de sembradura diez y ocho 

ferrados de pan poco mas o menos y esta cerrado y circundado de sobre si y se riega con una presa 

de agua hes del rio del Arzobispo que biene por la ribera de San Lorenço asta llegar a la puente de 

la Rocha que ba desde la çiudad de Santiago a la villa de Noya y confina con los dos rios que ban 

de Conxo y San Lorenço por la parte del vendabal y travesia otro agro que esta cerrado de sobre si 

junto al dicho rio de San Lorenço que llevara de sembradura tres ferrados de pan poco mas o 

menos. Mas una cortiña que esta junto al dicho rio que llevara de sembradura dos ferrados de 

pan poco mas o menos. Mas otra cortiña junto a la de arriba que llebara de sembradura tres 

ferrados de pan poco mas o menos. Mas una cortiña y guerta de frutales que hesta junto a las 

casas que son çinco las dichas casas con con caballeriça sobre si que llevara de sembradura tres 

ferrados de pan poco mas o menos. Mas otro agro arriba desta cortiña que esta junto a dichas 

casas que llebara en sembradura  dos ferrados de pan poco mas o menos. Mas la agra grande que 

llevara de sembradura veinte y quatro ferrados de pan poco mas o menos. Mas una toxeyra 

monte y dehesa que llevara de senbradura catorce ferrados de pan poco mas o menos. Mas otra 

beyga que esta çerrada de sobresi y llevara de sembradura doce ferrados de pan poco mas o menos. 

Todas las quales heredades confinan con los lugares de Agrasan, Agra de Conjo y Torrente por 

los caminos del rio de Sar y de San Lorenço y el que ba de la çiudad de  Santiago a la villa de 

Noya y todas estan juntas sin que se meta otra ninguna ni del monte y dehesa que esta pegada a 

dichas heredades y confina con dicho camino que ba a Noya y rio del Arçobispo. Mas un molino 

que solia ser de dos ruedas que esta avajo de las dichas cinco casas. Mas un molino con dos 

ruedas en una casa, una guerta y un prado que al presente lleva Simon Fernandez alferez de la 

compañia del capitan Carlos de Lis que la lleva en arriendo y asimismo viben por arriendo en 
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dicho lugar de Chouchiños Juan de Pardiña que lleva la mitad y la otra mitad  se reparte entre 

tres: la una trae Bartolome de la Yglesia y la otra Payo d’Orta y la otra Marina Viscaiña, biuda 

que finco de Alonso de Chouchiños. 

Memorial de los vienes de la Choupana perteneçiente a dicho lugar de Chouchiños, sito en la 

feligresia de Santa Maria de Conjo que hes del dicho señor arçobispo de Santiago.  

Primeramente el agro que se dice da Poça que llevara en sembradura catorce ferrados de pan 

poco mas o menos. Sus tres casas y un suelo de otra que al presente trae un berçero con una 

guerta que es junto a ellas y un prado que llebara en sembradura  dos ferrados de pan poco mas o 

menos. Mas el agro sobredicho da Poça esta pegado con dicha guerta y prado y todo ella esta 

çerrado y çercado de sobresi y en medio de los dos caminos que ban desde la çiudad de Santiago a 

las villas de Padron y Noya  .... 

 

1681 

Mellora das melloras feitas polos caseiros dos lugares de Chouchiños e Choupana.  

Inserido na Executoria do lugar de Chouchiños (AHUS, Clero, 46. Executorias, fol. 244r-

252v) 

...Digo que conformadome en todo con mi real comision devo declarar y declaro que dicho Juan de 

Pardiñas planto en la dehesa de Fojo Carbon que segun el mismo confiesa y la parte del colegio 

consta estar en ser ducientos salgeiros digo robles. Y ansimismo en el prado de Fojo Carvon 

ducientos salgeiros y desde la puente de la Rocha orillas del camino real que ba de la ciudad de 

Santiago para la villa de Noya por la parte de adentro de la agra de dicho lugar planto sesenta robles 

y en la dehesa de Sobreira ciento y beinte robles y en el monte detras a Sobreira veinte robles y en la 

agriña de junto al rio que ba de San Lorenzo treinta robles y castaños y salgueiros; y en la cortiña 

da Fonte quarenta castaños, robles y salgueiros y en el soto de dicho lugar planto veinte robles y 

castaños y en la dehesa de Fonte Corço sesenta robles y castaños. 

Y ansimismo declararon segun se declara por dicho Juan Pardiñas y se confiesa por el colegio que el 

sobredicho çerco y muro la cortiña da Fonte toda ella alderredor que segun se confiesa son ciento y 

veinte braças; y la cortiña de tras la torre asta la guerta de Paio de Ortas hiço y fabrico sesenta 

brazas de muro; y en la cortiña da Agra asta ochenta braças de muro y en la agra da Sobreira a echo 
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y fabricado veynte y ocho brazas, y desde las Folga dos Carros asta la parte de la Rocha a echo y 

fabricado ciento y cinquenta brazas de muro con faz de tierra y en la cortiña de Foxo carvon cien 

vrazas de muro y en el agro da Choupana hiço y fabrico cinquenta, digo ochenta brazas de muro 

seco con faz de tierra. Y en la cortiña da fonte çerco treinta brazas y en el agro da Rebolta otras 

treinta brazas de muro. Todos los quales plantios y muros consta ansi por la ynformaçion dada por 

dicho colegio como por su confesion y declaracion de dicho Juan Pardiñas de todos los quales dichos 

muros y arboles que se allaren en ser y que ubiere plantado dicho Pardiñas en las partes arriva 

referidas y fabricado declaron tocar y pertenecer y ser perfectos y mejoramientos del dicho don Diego 

Ballesteros y quatro arboles y beinte y quatro  brazas de muro en cada un año desde el de quarenta y 

siete asta este presente año... 

...Y ansimismo declarar ser perfectos utiles y necesarios y tocar a dicho don Diego Vallesteros la casa 

torre que en dicho lugar consta aber fabricado Antonio de Ballesteros en esta manera, que la piedra 

que se a consumido en los cimientos no se deve estimar por constar estar en el mismo sitio y ser de 

una casa vieja de dicho lugar ni tanpoco las bigas que en ella ay por constar averse cortado de as que 

avia en dicho lugar, ni menos se deve consierar por perfectos de dicho don Diego Vallesteros el lienço 

de pared que caie a la parte de lebante pues consta averlo arruynado y redificado el dicho Juan 

Pardiñas y quanto a lo mas de que se compone dicha torre asi de piedra como canteria y manufatura 

son perfectos propios de dicho don Diego; y respeto que consta de las probanzas dadas el año de mil 

y quinientos y nobenta y nuebe por el arçobispo de Santiago que dicho don Antonio Vallesteros avia 

edificado casas en la Choupana, termino de dicho lugar y que para ello avia desecho otras casas que 

alli avia antiguas segun lo articulo en la pregunta tres de dicha probança que junto lo quee della 

resulta con lo que probo dicho don Diego de Ballesteros se reconoze aber fabricado en dicho sitio 

dichas casas, las quales oy estan en pie segun se confiesa y no consta averse fabricado otras, declaro 

ser perfetos propios de dicho don Diego la casa de la Choupana en que solia vender vino quanto a las 

paredes y manufatura y lo mas de que se conpone dicha casa excepto las maderas que esas esta 

provado aver salido de los arboles de dicho lugar, y quanto a la otra casa que hesta contigua a la de 

arriva y entranbas hazen dos casas  debajo de un techo, respeto de que consta de la provanza antigua 

del año de mil y quinientos y nobenta y nueve averse consumido la piedra de otra casa en ellas y que 

las maderas salieron de dicho lugar declaro ser perfectos de dicho don Diego tan solamente lo que 

puede valer la manifatura y la teja. Y quanto a los mas perfectos que pretende dicho don Diego aver 
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echo en dicho lugar sus causantes de muros, presas de aguas y redificacion de molinos y plantios 

aunque por la porbanza de dicho don Antonio Ballesteros del año de nobenta y nuebe probo algunos 

no a sido en espeçie ni en numero ni al depresente consta los aya ni esten en ser y ansi por lo 

referido como por que la parte del Colegio tiene justificado en especie que los que ay y estan en ser 

los an echo y fabricado los caseros declaro no aver logar a lo que pide. 

...Y asimismo declaro que Simon Fernandez redefico, puso el techo nuebo, teja y mas madera de que 

se conpone la casa en que hestan los dos molinos, los quales ansimismo declaro averlos echo y 

fabricado Simon Fernandez y su muger los perfectos de que se conponen asta hacerlos molientes y 

corrientes pues consta del foro que se a echo por don Antonio Vallesteros y informacion que se a 

dado era solamente un sitio y formal de molino y no otra casa y consta asimismo  aver echo 

redeficado la estrema de dichos dos molinos y asimismo aver echo tres pasos, el uno de madera y los 

dos de piedra, todos los quales declaro ser perfectos propios de dicha Ynes de Camaño y sus hijos; y 

asimismo declaro son perfectos y tocar y pertencer a los sobredichos la casa que se fabrico en el penal 

de dicho molino desde los cimientos asta como uuna vara de pared en alto y no mas, y quanto a las 

maas paredes y fabricas de dicha casa y muros de las guertas declaron no deverse estimar y 

pertenecer a dicho colegio como cesionario de Agustin de Caxide, y quanto a lo que pretende dicha 

Ynes de Camaño que se an de pagar los perfetos de aver reducido las guertas  de incultas a cultura y 

la misma pretensa tiene dicho don Diego cerca de otras heredades que an reducido sus causantes 

digo no se le debe cosa alguna por raçon de los referido en atencion de que hestos perfectos bienen de 

la naturaleza del contrato de foro y estan  obligados a hacerlos y cede al dueño del direto sin que se 

les deva satisfacion; todos los quales dichos perfetos arriva manzionados declaro deversee tasar y 

abaluar por personas peritas quanto a muros y a casas en el arte de pedreria y carpenteria y quanto 

a las arboles dos labradores quanto podra baler cada una plantada y presa y a ese balor se estimaran 

las que se deve dar el valor a dicho don Diego Vallesteros para lo qual cada una de las partes 

nombren el suyo... 

Fol. 253v-256v 

... Juan de Pardiñas planto en la deesa de Foxo Carvon ducientos robles y en el mismo prado 

ducientos salgueiros y que desde la puente de la Rocha orillas del camino real que ba de Santiago 

para Noya planto sesenta robles y en la dehesa de Sobreira ciento y beinte y en la agriña de junto al 

rio  treinta robles, castaños y salgueiros y que hestos heran perfecto suyos como casero que poseyo 
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dicho lugar de Chouchiños y ansimismo que planto la cortiña da Fonte quarenta castaños, robles y 

salgueiros con la dehesa da Fonte Corço otros sesenta robles y castaños deviado declarar estos y lo 

mas que a en dicho lugar por del dichho don Diego respeto de que aunque ubiese puesto las dichas 

arboles avian cortado otras de mucho valor y estimacion mas antiguas que en dicho lugar avian 

puesto los causantes de mi parte; como ansimismo delcaro dicho executor por perfetos echos por el 

dicho Juan Pardiñas ciento y veinte braças de muro que devia aver echo en la cortiña da onte, otras 

sesenta brazas en la cortiña de Tras la Torre, ochenta en la cortiña da agra, veinte y ocho en el agro 

da Sobreira, ciento y cinquenta en la Folga dos Carros asta la puente de la Rocha, ciento en la 

cortiña de Foxo Carvon, ochenta en el agro da Choupana y en la cortiña da Fonte otras treinta 

brazas; ... 

Respecto á torre feita por Antonio de Ballesteros, Diego di que ... no deverse considerar un 

lienço de parede que cae a la parte de lebante por protesto decir lo avia redificado Juan 

Pardiñas  e este tiña obriga de reparalo polo contrato de arrendamento. Respecto ao muíño 

arrendado a Simón Fernández...todas las paredes y el suelo de un molino que redifico 

Simon Fernandez y su muger en la presa antigua del y mandar tasar lo que pudo rentar...  

para pagar ao Colexio tres ducados cada año en razon do que percibía. Y lo mismo 

tanpoco le mando acer pago de los perfetos de otro molino que posen Juan de Pardiñas, 

Bartolome de la Ygleisa y Paio de Ortas, caseros de dicho lugar que uno y otro 

contiguamente se redefico Gomez Ares causante de mi parte; que deviendo ansimismo 

dicho executoor declarar perfectos de los dichos causantes de mi parte dos presas de agua 

que sacaron Antonio Ballesteros y sus padres de rio del Arçobispo para regar y fecundar 

dicho lugar y sus heredades y mandarselas  tasar y pagar no lo hiço  qu deviendo 

ansimismo declarar por perfetos siuso echos por Antonio Ballesteros  y sus padres dos 

casas que se hicieron junto a la torre por no aver alli antiguamente mas de dos pequeñas 

pajaças que no servian para nada en cuyos cimientos se fundo la torre que dicho executor 

le mando pagar excepto los cimientos que declara ser piedra de las mismas casas y 

tampoco le mando pagar otras tres casas que alli ycieron los sobredichos a lado del 

bendabal de la torre junto a la que dicen aver favricado Bartolome de la Yglesia que una 

de ellas esta en ser y las otras en pardineiro.... 
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1681-2-25 a 24-3-1681 

Posesión por parte da Compañía de Xesús de los lugares de Chouchiños e Choupana. 

Inserido na executoria do lugar de Chouchiños (AHUS, Clero, 46. Executorias, fol. 294v-

339v) 

Ofrece outra descrición dos lugares de Chouchiños e Choupana. 

Posesion 

En el lugar de la Choupana, felegresia de Santa Maria de Conjo el dia mes y año dichos  yo resceptor 

juez executor deste negocio para efeto de dar la posesion al padre Antonio Lopez de la casa principal 

de dicho lugar la tome por la mano y meti dentro de ella, hice abrir y çerrar las puertas con el cerrojo 

que tenia de ella, le de tierra, piedra barro, teja y maderaa y hiçe pasear por ella y por cada una de 

dichas ynsignias le di la posesion real, corporal, autual, çevil.... 

Posesion. 

... para efeto de dar la posesion de otra casa antigua a la antecendente que sirve de bodega tiene 

parede en medio que les devide y una puerta que les debide con cerradura y cerrojo a dicho padre 

Antonio Lopez en nombre de su Colegio le tome por la mano... 

Posesion. 

....para efecto de dar la posesion de otra casa vieja que no tiene sino las paredes y una puerta de 

madera aneja a las anteçedentes a dicho padre Antonio Lopez... 

Posesion. 

... para efecto de dar la posesion a dicho padre Antonio Lopez... de una guerta que esta a espaldas de 

dichas tres casas le tome por la mano... 

Posesion. 

... para efecto de da la posesion a dicho padre Antonio Lopez... el agro de la Choupana anejo a las 

casas y guerta referido le tome de la mano... 

Posesion. 

En el lugar de la Choupana felegresia de Santa Maria de Conjo a seis dias del mes de março de 

seiscientos y ochenta y uno yo resceptor para efecto de dar la posesion del molino que pose Agustin 

de Caxide al padre Lorenzo de Barros le tome por la mano.... 

Posesion. 

... para efeto de dar la posesion al padre Lorenzo de Barros de la casa en que vive Agustin de Caxide 
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le tome por la mano.... 

Posesion. 

... para efeto de dar la posesion al padre Lorrenzo de Barros de la guerta que esta entre los rios le 

tome por la mano... 

Posesion. 

... para efecto de dar la posesion al padre Lorenzo de Barros de un pedazo de heredad que esta pegada 

a dicho molino le tome por la mano.. 

Posesion del lugar de Chouchiños. 

En el dicho lugar de Chouchiños, felegresia de Santa Maria de Conjo a los dichos veinte y quatro 

dias de dicho mes y año.... para efeto de dar la posesion al padre Miguel de Vitores de la torre e casa 

principal de dicho lugar le tome por la mano... 

Posesion 

... para efecto de dar la posesion ... de otra casa que esta debaxo de dicha torre le tome por la mano... 

Posesion 

... para efeto de dar posesion...de otra casa que hesta a la hesqina y entrada de dicho lugar le tome 

por la mano... 

Posesion 

....para efeto de dar la posesion... de un pedaço de casa que esta a la caida de dicha torre debajo del 

cubierto de la casa paxaça en que bive Paio de Ortas que tiene una puerta condenada y sale al patin 

de la torre le tome de la mano.... 

Posesion. 

...para efecto de dar la posesion de un celeiro y casa que hiço Juan de Pardiñas que tiene çedido al 

Colegio  al padre Miguel de Vitores en nonbre de su Colegio le tome por la mano.... 

Posesion 

... para efeto de dar la posesion de la ayra en que maxa el pan Juan de Pardiñas que esta en frente de 

dicha torre y casas de Paio de Ortas le tome por la mano... 

Posesion. 

... para efecto de dar la posesion... de la guerta que posee Juan de Pardiñas al padre Miguel de 

Vitores... 

Posesion 
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... dar la posesion de la casa en que bive Paio de Ortas que fabrico Alonso de Lapido, su suegro,  que 

tiene cedida al Colegio al padre Miguel de Vitores... 

Posesion 

... dar la posesion al dicho padre Miguel de Vitores del çeleiro y casas que estan a hespaldas de la 

casa en que vive Paio de Ortas que tanbien tiene cedido a dicho Colegio y esta en territorio de la 

cortiña de Tras de la torre le tome por la mano y de echo le entre dentro della y le hiçe abrir y cerrar 

las puertas y della le di tierra y piedra, barro, teja y madera y colmo de que tenvien esta cubierta... 

Posesion 

... dar la posesion de la guerta que posee Paio de Ortas... 

Posesion 

... dar la posesion .... de la ayra de Paio de Ortas... y della le di tierra y piedra y rama de centeno que 

en ella estava senbrado... 

Posesion 

...dar la posesion.. de la casa en que vibe Bartolome de la Yglesia que tiene cedido al Colegio... 

...dar la posesion al padre Miguel de Vitores del celeiro de Bartolome de la Yglesia... y le hiçe abrir y 

cerrar las puertas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la guerta que posee Bartolome de la Yglesia  que tiene cedido al Colegio...y 

hice entrar dentro y della le di tierra y piedra y coles que estaban plantadas en dicha guerta... 

Posesion 

...dar la posesion de la ayra que posee Vartolame de la yglesia que tiene cedido al Colegio... 

Posesion 

... dar la posesion de una casa que sirve de corte de las viejas y antiguas de dicho lugar tasada por 

don Diego Ballesteros que esta pegada a la que bive Bartolame de la Iglesia... le di tierra y piedra y 

madera y colmo y le hiçe abrir y çerrar las puertas... 

Posesion 

... dar la posesion de un formal de casa viejo... questa pegado a la casa que menziona la posesiion 

antecendente que por partes no tiene sino las paredes viejas y caydas... 

Posesion 

...dar la posesion ... de un formal de casa viejo questa a la entrada de dicho lugar que no tiene sino 
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las paredes viejas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la parte de la cortiña da Fonte que lleva y posee Juan de Pardiñas...y della le 

di tierra y piedra y oxas de çenteno que hestava senbrado... 

Posesion 

... dar la posesion... a la parte de la cortiña de tras de la torre que pose Paio de Ortas... y le di tierra y 

piedra y oxas de centeno de que estava senbrada... 

Posesion 

... dar la posesion al padre Miguel de Bitores de la cortiña da Fonte con quatro castaño grandes que 

tiene en la cabeza como ba de largo asta bater en el rio .... 

Posesion 

... dar la posesion... de la cortiña da Fonte que lleba y pose Bartolame de la Yglesia que hesta 

separada de la de Juan de Pardiñas y  la divide un muro questa en medio... y le di tierra y piedra y 

hierbas y sarsas y rama de salgueiros questan a la orilla del  rio con quien confina... 

Posesion 

...dar la posesion... del agriño y eredad del mesmo nonbre que todo esta en una pieça e dentro de los 

terminos de dicho lugar... le di tierra, piedra, hierbas y çarsas... 

Posesion 

...dar la posesion de la agriña da Pereira... le di tierra y piedra, rama de çenteno que estava 

senbrado... 

Posesion 

...dar la posesion de la agra grande don fondo en la mitad que lleva y posee Juan de Pardiñas... le di 

tierra y piedra y rama de çenteno de que esta senbrada y rama de carballos que tiene plantados en 

ella... 

Posesion 

... dar la posesion... de la agra grande do fondo que posee Paio de Ortas ... le di tierra y piedra y 

rama de çenteno de que esta senbrado en ella y rama de carvallos que estan plantados... 

Posesion 

.... dar la posesion... de la quarta parte de la agra grande de fondo que labra y posee Bartolame de la 

Yglesia ... y le di tierra y piedra y rama de çenteno  de que esta senbrada y rama de carballos 
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questan plantados en ella... 

Posesion 

... dar la posesion del agriño  questa orillas del rio... le di tierra y piedra y rama de çenteno de que 

esta senbrado... 

Posesion 

... dar la posesion... y dehesa del agriño ... y le di tierra y piedra y rama de los robles que hestan 

plantados... 

Posesion 

... dar la posesion... de la mitad del prado de  Foxo Carvon que lleba y posee Juan de Pardiñas... y le 

di tierra y piedra y erba y oxas de salgueiros que estan plantados a orillas del rio... 

Posesion 

... dar la posesion ... de la quarta parte del prado de Foxo Carvon que lleva y posee Paio de Ortas... y 

le di tierra y piedra y hierba y ramas de salgueiros que estan plantados a orillas del rio... 

Posesion 

... dar la posesion... de la quarta parte del prado de Foxo Carvon que lleba y posee Bartolame de la 

Yglesia .. le di tierra y piedra y rama de los salgueiros questan a orillas del rio... 

Posesion 

... dar la posesion... de la mitad de la dehesa del Coton  que esta encima del prado de Foxo carvon 

que lleba y posee Juan de Pardiñas ... y le di tierra y piedra y rama de los carballos questan en dicha 

dehesa... 

Posesion 

...dar la posesion... de la quarta parte de la dehesa del Coton ... y le di tierra y piedra y rama de los 

carballos... 

Posesion 

... dar la posesion... de la quarta parte de la dehesa del Coton que lleba y posee Bartolome de la 

Yglesia... y le di tierra y piedra y ramas de los carballos... 

Posesion 

... dar la posesion... de la leira das Buratas que posee Juan de Pardiñas... y le di tierra y piedra y 

rama de çenteno de que hestaba senbrada y ramas de carballos y castaños... 

Posesion 
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... dar la posesion... de la leira da Sobreira que labra y posee Paio de Ortas... y le di tierra y piedra y 

hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la mitad de la leira da Sobreira ... que labra y posee Juan de Pardiñas... y le di 

tierra y piedra y hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la quarta parte de la leira da Sobreira que labra y posee Bartolame de la 

Yglesia... 

Posesion 

... dar la posesion ... de la dehesa de entre los rios... y le di tierra y piedra y rama de los carballos de 

que esta plantada... 

Posesion 

... dar la posesion... de la Rebolta do Rio y dehesa que tiene dentro... y le di tierra y piedra y ramas 

de los carballos que estan en dicho dehesa... 

Posesion 

... dar la posesion... de la dehesa de Fonte Corsos con su fonte... y le di tierra y piedra y ramas de 

carballos de dicha dehesa que estan plantados en ella... 

Posesion 

... dar la posesion... de la rebolta de tras la Sobreira... y le di tierra y piedra y hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la rebolta del Penediño... y le di tierra, piedar y hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la revolta de Arriva... le di tierra, piedra y hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion del salido y monte del lugar de Chouchiños ... le di tierra y piedra y hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la mitad del agro do Milladoyro que lleva y posee Juan de Pardiñas... le di 

tierra, piedra y hierbas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la quarta parte del agro que se dize do Milladorio que labra y posee Paio de 
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Ortas... 

Posesion 

... dar la posesion.... de la quarta parte del agro do Milladorio que labra y posee Bartolame de la 

yglesia... 

Posesion 

... dar la posesion... de la mitad del agro da Choupana que posee Juan de Pardiñas... 

Posesion 

... dar la posesion... de la quarta parte del agro da Choupana que posee Paio de Ortas... 

Posesion 

... dar la poseseion... de la quarta parte del agro da Choupana que labra y posee Bartolame de la 

Yglesia... 

Posesion 

... dar la posesion... del molino anejo al lugar de Chouchiños que posen Juan de Pardiñas, Paio de 

Ortas y Bartolame de la Yglesia que esta dentro de los terminos de dicho lugar... y le di tierra, 

piedra, barro, teja, madera... 

Proceso da Compañía de Xesús contra Diego Ballesteros 

1681 

Resumo da Executoria do proceso da Compañía de Xesús contra Diego Ballesteros 

AHUS, Clero, 46. Executorias. 

O arcebispo aforara á Compañía de Xesús no ano 1663 o lugar de Chouchiños. 

....cuio foro se entienda ser de el dicho lugar de Chouchiños que es tocante y perteneciente a la dicha 

dignidad arcobispal y por tal fue senpre avido y tenido que se compone de las eredades y bienes 

seguientes: 

Una torre con otras dos casas. 

Un molino. 

Un agro que se dize do Milladorio que llebara dos cargas de pan poco mas o menos en 

senbradura. 

Otro agro que se dice da Sobreira sobre la dicha casa con sus heredades montesias que llebara 

en senbradura como siete ocho rapadas de pan. 
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Otro agro sobre la puente con su monte y todo rodeado de sobresi que llebara en sembradura 

nuebe o diez rapadas de çenteno poco mas o menos. 

Un pedaço de monte y eredad que esta sita sobre los molinos que se dize dos Corzos y llebara en 

senbradura seis rapadas de pan. 

Todos los quales vienes y los mas a ellos anejos y pertenesçientes son propios de la dicha dignidad 

arçobispal anejos a dicho lugar de Chouchiños y estan sitos en dicha felegresia de Santa Maria de 

Conjo... 

Os Ballesteros alegaron ter dereito ó lugar de Chouchiños dende que Juan de Chouchiños 

comprara o foro a Jácome de Chouchiños. 

... don Antonio Ballesteros del Mazo, becino de la felegresia de San Julian de Laiño, basallo de dicho 

señor arçobispo y su dignidad e dijo que el tenia e  posseia el lugar con que se dice e nombra de 

Chouchiños y el de Galegos con lo a ellos anejo y pertenesciente, sitos en la feligresia de Santa 

Maria de Conxo junto de la Rocha, pertenescientes a la dignidad arçobispal de su excelencia por 

bertud de fuero que del hiço a Jacome de Chouchiño y a Catalina Chochiños su muger, don Alonso 

de Orellana, maiordomo y tesorero del ylustrisimo señor don Gaspar de Cuñiga y Abellaneda... que 

para ello tubo por las vidas y bozes que refiere por renta, canon e pension de cinquenta y quatro 

ferrados de çenteno y otros servicios y bentas que los dichos Jacome de Chochiños y su muger  

hicieron de dicho lugar y derecho que a el avia adquerido por dicho fuero a Jaun de Ballesteros, 

bisabuelo del dicho don Antonio Ballesteros, aviendo presedido para ello licencia del dicho señor 

ylustrisimo don Gaspar de Çuñiga y Abellaneda a quienes pago el laudemio y estando poseedor del 

dicho lugar Antonio Ballesteros, hijo del dicho Juan de Ballesteros, abuelo del dicho Antonio 

Ballesteros, el ylustrisimo señor don Juan de San Clemente, tanvien arçobispo y señor que fue de la 

ciudad de Santiago, demando dicho lugar al sobredicho pretendiendo despoxarle del, por dezir que 

las bozes eran fenescidas y otras cosas a que se obpusso el dicho Antonio de Ballesteros y a justo no 

ser fenescido las bozes, antes ser la primera y aver echo en dicho lugar mas de dos mill ducados de 

perfectos y al tienpo que entro a poseer dicho lugar el dicho Juan de Ballesteros no balia la dicha 

pension y otras cosas que contiene la carta executoria que en raçon del le gano el dicho Antonio 

Ballesteros y eso memos por renobacion del fuero que el padre frai Miguel de la Orden de San 

Agustin en virtud de poder del ylustrisimo señor frai Agustin Antolinez tanvien arçovispo y señor 
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que fue de dicha ciudad y su arçovispado hiço de dicho lugar a favo del dottor Mateo de Ballesteros, 

padre del dicho don Antonio Ballesteros por tres vidas y bozes, mas despues de fenesçidas las que 

contiene el fuero echo a los dichos Chochiños con aumento de renta de dos gallinas o dos reales por 

ellas, por manera que biene a ser tercera boz del fuero echo a los dichos Chochiños el dicho don 

Antonio del Mazo, segun de todo ello consta a su excelencia por los papeles de que hiço 

demostracion el dicho don Antonio Ballesteros que bolvio a llebar a su poder no estante el dicho don 

Antonio de Ballesteros se alla con los titulos referidos de dichos lugares... 

Diego Ballesteros na súa defensa di que aún duraban as voces do antigo foro de 1571 pois 

tiña una prórroga feita polo arcebispo frai Agustín Antolínez de 1626. Diego Ballesteros 

presentou unha escritura de prorrogación que parecía feita polo arcebispo Fernando de 

Andrade, arcebispo, do ano de 1653 feita ante Jácome Moreno, que resultou ser unha 

escritura falsa. No inventario dos papeis de don Antonio Ballesteros encontráronse  o foro 

antigo, a prorrogación, a carta executoria ganada a San Clemente, os arrendamentos, os 

recibos das pensións e mais papeis da facenda do dito Antonio Ballesteros pero Diego 

Ballesteros falsificou a escritura do arcebispo Fernando de Andrade de 1653 para poder 

continuar gozando do foro. O Colexio gaña o preito, dicho retor y Colegio como forero y poder 

abiente de la dignidad arçobispal de Santiago el lugar de Chouchiños. 

Diego Ballesteros deberá entregar o lugar de Chouchiños á Compañía pero solicita se lle 

paguen as melloras que fixo no lugar. Os xesuítas piden a execución da sentenza e Diego 

Ballesteros presenta documentos que acreditan ditas melloras. Nos documentos que 

presentan  unha e outra parte: 

• Copia do memorial de bens dos Chouchiños.  

• Averigüación de bens. 

• Cesión das melloras que fixeron os caseiros de Chouchiños á Compañía. 1680. 

En dicha ciudad, dicho dia, mes y ano dichos yo recetor, juez executor deste negoçio notefique que 

declare el auto por mi proveido y mas deligencias que menciona  a Payo de Ortas, Bartolome de la 

Yglesia, Juan de Pardiñas, Rosendo de Abelenda que dijeron que en dicho lugar de Chouchiños y 

vienes que llevan y posen ellos an echo perfectos y mexoramientos como son aver echo algunas casas 

pequeñas para recoxer ganado como para vivir, algunos muros y plantios de carvallos y otras arboles 

de dar fruto y no dar fruto que a ellos les toca lexitimanente y no a don Diego Ballesteros que viene 
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condegando a restituir dicho lugar de Chouchiños... a cambio a Compañía de Xesús os mantén como 

caseiros do dito lugar traspasando qualquiera hazion, derecho que tengan a dichos perfetos de casas, 

muros y plantios y molino viejo de una rueda con otro caido junto a el que ellos ayan echo y sus 

anteçesores en dicho lugar... y dicho Paio de Ortas como marido de su muger Dominga de Lapido y 

Rosendo de Abelenda ccomo marido de Dominga de Pardiñas y Bartolome de la Yglesia como padre 

de sus hijos y que le quedaron de Antonia de Lapido dijeron se obligaron cada dicho por las partes 

que les toca... 

Fol. 219v.-221v 

En la ciudad de Santiago a beinte y nuebe dias del mes de abrill de mil y seiscientos y ochenta años 

delante de respceptor parescio Agustin de Caxide, vecino del lugar de Choouchiños y morador en 

dicho de los molinos de dos ruedas de la felegresia de Santa Maria de Conjo e dijo que sin enbargo de 

la respuesta antecedente en atencion de que el padre rector y colegio de la Conpañia de Jesus a favor 

de quien yo receptor hestoy execuntando la real carta executoria de los señores presente y oydores de 

la Real Audiencia de Balladolid en que biene conprendido dicho molino en atenzion de que dicho 

reitor y colegio le an de parar en la bivienda de dicho molino y guerta se dijo que boluntariamente 

sin ynducion ni persuacion de ninguna persona de dicho colegio por buenas obras que a resçevido y 

hespera resçevir y con particular de que anparen como lleba dicho en dicha bibienda casa y guertas a 

el anejos los cedia y cedio en dicho rector y colegio... 

Contén tamén: 

• Foros dos Chouchiños 

• Declaracións dos caseiros e Antonio Ballesteros sobre as melloras feitas no lugar de 

Chouchiños.   

• Taxa dos lugares de Chouchiños e Choupana.  

• Toma de posesión por parte da Compañía de Xesús. 

 

Toda esta documentación vai debullada nos apartados anteriores. 
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Torre e casas dos Chouchiños 

1681 

Noticias sobre a torre dos Chouchiños. 

Están inseridas en: 1681. Executoria do preito entre o Colexio da Compañía de Xesús e 

Diego Ballesteros do lugar de Chouchiños que executou Pedro Prieto Alfeirán (AHUS, 

Clero, 46. Executorias) 

Foi construída por Antonio Ballesteros no século XVI. 

Fol. 224v-231v 

... que dicho lugar de Chouchiños al tienpo y quando se aforo a las personas de quienes deribaron 

derecho los causantes de la parte contraria se conponia de casas, prados, heredades, molinos, 

dehesas, montes, serraduras, presas y riegas de agua segun todo ello mas largamente consta de dicho 

foro (foro feito a Antonio Ballesteros)...  que ya antes de dicho foro hera lugar labradio y frutifero y 

se conponia de los mesmos prados, heredades, sotos, dehesas, casas que ay tiene de que resulta ser 

subpuesto y ageno de la verdad que el dicho lugar hera monte e ynfructifero. Lo otro porque no obsta 

decir que dicho bisabuelo a echo y fabricado dicha torre respeto de que dicho señor arçobispo en el 

mesmo letigio del año de mil e quinientos y nobenta u seis probo exatamente que dicho Antonio 

Ballesteros avia desperfectado dicho lugar y que aunque fabricara dicha torre avia sido con la piedra 

y madera de las casas antiguas que avia en dicho lugar y cortado muchos robles y castaños y que 

dicha torre solo aviaa sido para recoxer en ellas rentas que arrendava, siendo asi que dicho lugar 

segun ba expresado tenia las casa que  deshiço y ban referidas muy suficientes y bastantes para la 

labranza, cultura y granxeo de dicho lugar y que en el ansimismo a desecho mucho muros, cortado 

muchos robles y castaños antiguos que trujo a hesta ciudad.... 

Fol. 231v-238v 

... consta que  a echo muchos perfetos el dicho Antonio Ballesteros y aunque diçen que en parte 

donde se hiço y edefico la torre esta en dicho lugar avia una casa terreña todos conbienen en que era 

paxaça y de piedra menuda y algunos que estavan cubierta con caniços y que la piedra que tenia no 

llego aun para los cimientos  de dicha torre. Y que a echo mucho muros y ballados y reducido 

muchas propiedades de monte a cultura...  
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Fol. 244r-252r 

...Y ansimismo declarar ser perfectos utiles y necesarios y tocar a dicho don Diego Vallesteros la casa 

torre que en dicho lugar consta aber fabricado Antonio de Ballesteros en esta manera, que la piedra 

que se a consumido en los cimientos no se deve estimar por constar estar en el mismo sitio y ser de 

una casa vieja de dicho lugar ni tanpoco las bigas que en ella ay por constar averse cortado de as que 

avia en dicho lugar, ni menos se deve considerar por perfectos de dicho don Diego Vallesteros el 

lienço de pared que caie a la parte de lebante pues consta averlo arruynado y redificado el dicho Juan 

Pardiñas y quanto a lo mas de que se compone dicha torre asi de piedra como canteria y manufatura 

son perfectos propios de dicho don Diego; y respeto que consta de las probanzas dadas el año de mil 

y quinientos y nobenta y nuebe por el arçobispo de Santiago que dicho don Antonio Vallesteros avia 

edificado casas en la Choupana, termino de dicho lugar y que para ello avia desecho otras casas que 

alli avia antiguas segun lo articulo en la pregunta tres de dicha probança que junto lo que della 

resulta con lo que probo dicho don Diego de Ballesteros se reconoze aber fabricado en dicho sitio 

dichas casas, las quales oy estan en pie segun se confiesa y no consta averse fabricado otras... 

Fol. 253v-256v 

Respecto á torre feita por Antonio de Ballesteros, Diego di que ... no deverse considerar un lienço de 

parede que cae a la parte de lebante por protesto decir lo avia redificado Juan Pardiñas.... que 

deviendo ansimismo declarar por perfetos suios echos por Antonio Ballesteros  y sus padres dos 

casas que se hicieron junto a la torre por no aver alli antiguamente mas de dos pequeñas pajaças que 

no servian para nada en cuyos cimientos se fundo la torre que dicho executor le mando pagar 

excepto los cimientos que declara ser piedra de las mismas casas y tampoco le mando pagar otras 

tres casas que alli ycieron los sobredichos a lado del bendabal de la torre junto a la que dicen aver 

favricado Bartolome de la Yglesia que una de ellas esta en ser y las otras en pardineiro.... 

Casa de Campo dos Xesuítas 

1755-31-1, Vilagarcía 

Carta do P. Jose Francisco de Isla a súa irmá  

José Isla, Cartas, vol. 1, carta IV, p. 47 

Esta casa de campo dos Xesuítas aparece mencionada nesta carta 

Bueno está, hijita, que hoy es dia de nuestros chouchiños... 
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En nota a rodapé, di o editor: Chouchiños, casa de campo que tenian los Jesuitas en 

Santiago 

Muíños 

1557-5-6, Santiago 

Recoñecemento que fai Juan Díaz, veciño de San Pedro de Bugallido, de ter recibido 34 

ducados de Gómez Ares polo traspaso da metade dun muíño. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 224, fol. 457r-457v 

Juan Pérez arrendara esta metade de muíño de Aldara dos Chouchiños e logo o cedera a 

Gómez Ares. 

Non se explicita a localización ou nome do muíño pero debe ser o que se menciona a 

continuación. 

 

1557-5-6, Santiago 

Traspaso que fixo Juan Díaz de medio muíño nos Chouchiños en favor de Gómez Ares. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 224, fol. 459r-460r 

Aldara dos Chouchiños tenia en fuero del Ilustrisimo Señor arçobispo de Santiago por su vida y 

çiertas bozes... un sitio y territorio para poder azer y edeficar un molino questa \sito en el rio que se 

dize del Arçobispo, abaxo de San Lorenço, feligresia de Santa Maria de Conjo/ e o arrendara a el e 

a Gómez Ares pola súa vida e certas voces, con condición de que levantasen o muíño los 

quales habian echo y deficado de por medio  e estaban obrigados a pagar unha renda anual de 

un real. 

Agora Juan non pode cumprir a súa parte do compromiso, así que decide traspasar todo o 

seu dereito a Gómez Ares. 

 

1561-12-7, Santiago 

Traspaso do muíño dos Chouchiños que fixo Jácome dos Chouchiños en favor de 

Gomez Ares. 

AHUS, Protocolos Notariais, Santiago, S-229, fol. 376R; este documento cítase tamén 

en AHUS, Clero, Mitra 25, doc. 14 
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Comparece ante o notario Jacome dos Chouchiños, labrador y morador en el lugar y aldea dos 

Chouchiños, que hes en la feligresia de Santa Maria de Conjo de a par de esta dicha çiudad e di que 

por canto D. Alonso de Arellano, tesoureiro e contador do arcebispo lle fixera a el e á súa 

muller foro del lugar y casal que se nonbra dos Chouchiños que agora leva e labra, como o 

fixeron os seus pais Roi de Covas e Aldara dos Chouchiños e antes deles Gómez Tubío.  

Tamén di que cando platicou co tesoureiro sobre o seu nomeamento como voz do foro, 

este lle dixera que eran tamen do arcebispo unos molinos sitos en el rio del Arçobispo, que 

estan junto y en medio de unos molinos de Juan Perez, maestro de la Obra, y de Juan Perez, 

escribano, y entre los molinos que al presente thiene Gomez Ares junto da Ponte dos Santos, que 

son ansimismo pertenesçientes al dicho lugar, segun quel dicho Gomez Ares los tiene e posee y se 

contienen en el dicho titulo de fuero, los quales dichos molinos tiene y posee Afonsares de Mosonso, 

mercader, vezino desta dicha çiudad, le abia dicho e platicado al dicho señor don Alonso como los 

dichos molinos, de liçençia y consentimiento del dicho Jacome dos Chouchiños y de su padre y 

madre, el dicho Afonsares los hiziera e redificara porque abia muchos años questaban caydos y 

diçipados y sus padres ya no acordaban a berlos llebantados y redificados, e por acreçentamiento e 

aumento y probecho del dicho lugar y de la mesa arçobispal en el reparo de los quales dichos molinos 

el dicho Afonso Ares abia gastado mas de sesenta ducados como pareçe y con esta por las personas 

ofiçiales que en el entendieron y lo hizieron a costa del dicho Afonso Ares, lo qual todo que dicho hes 

abia puesto, comunicado en platica con el dicho señor don Alonso que estivo de acordo e 

informouse do sucedido por outros veciños da contorna. Don Alonso acordou en que 

cando se fixera a escritura de foro, se indicase claramente que os muíños do lugar os 

levaría Afonso Ares, pola renda que se acordara e por tanto tempo como as voces do foro 

de Jácome. 

Agora leva os muíños Gómez Ares, nas condicións que os levaron os seus antepasados, 

que era renda de 18 rapadas de centeo á mesa arcebispal. Pero parece que finalmente non 

foi a cesión do muíño detalladamente no contrato do foro e Jácome falara co tesoureiro 

para que pagaran un real anual a mesa arcebispal como recoñecemento de señorío, como 

facían outros muíños da zona. 

En resumo, con todas estas condicións, Jácome fai arrendamento polo tempo que dura o 

seu foro dos Chouchiños, a Gómez Ares do muíño que se menciona nese foro. 
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Ao final do documento, tras as sinaturas: y entiendese que aunque en este contrato suena en 

algunas partes molinos, que se entiende que no hes sino un molino, aunquestan dos muelas en una 

casa por que la mitad de arriba hes del dicho Afonso Ares y la otra mitad hes del dicho Jacome dos 

Chouchiños. 

 

1753 

Relación de muíños 

v. IMG ense420 

Muíño dos Chouchiños, de Manuel de Aranda, dúas pedras negras; moe todo o ano. 

Utilidade libre, 300 rs. 

Francisco de Arada. Outro muíño de pedra negreira, 260 reais. 

Clara Calvo de la Iglesia, outro muíño nos Chouchiños, dunha pedra negra que moe todo 

o ano con auga de presa. Utilidade 365 rs. 

Gabriel Guerra, nesa ribeira, outro de dúas pedras negreiras que moen as dúas 8 meses ao 

ano. Un só en todo o ano ou o outro suspenso por falla de auga. Utilidade dos dous 730 

reais. 

Gabriel Guerra. Outro muíño nesa ribeira nomeado dos Chouchiños que moe todo o ano 

cunha pedra negreira. 365.   

Simón Pérez, tamén alí, unha pedra negreira que moe todo o ano 365 rs. 

Granxa 

1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Fol. 70r-70v 

En el lugar de Choupana felegresia de Santa Maria de Conjo al primero dia del mes de julio de mill 

y seiscientos y cinco años por ante mi escrivano paresçio presente Nicolas de la Torre, tesorero de Su 

Señoria don Maximiliano de Austria, arçobispo de Santiago, e dixo que por quanto el lugar de 

Chouchiños hera de Su Señoria y del lo tenya y en el estaba yntruso y en el procuraba azer palomar 

y torre y otros hedeficios que para bibienda de labrador es calidad del dicho lugar no heran utiles 



 63 

para que despues el y subçesores no lo dexasen en se le pagasen los dichos perfectos en lo qual la 

dicha dinidad arçobispal rescivyria agravio por ende que requeria las bezes nesçesarias al dicho 

Antonio de Ballesteros presente no aga en el dicho lugar perfectos que no sean utiles y nesçesarios 

para bibienda del, con protesto que le azia que no lo aziendo no le serian pagos por la dicha dignidad 

arçobispal y por (...) y de como ansi se lo pedia, pedio a mi escrivano se lo diese por testimonio. 

Presente el dicho Antonio de Ballesteros ... 

 

1796-5-12, Santiago 

Taxa dos desperfectos dos pazos arcebispais de Santiago, Lestrove e Chouchiños. 

ACS, IG 184, peza 7. 

Granja de los Chouchiños 

La casa que se halla dentro de dicha granja contiene su area la figura de un siete, compuesto de dos 

retangulos, el primero de diez y ocho baras de largo y ocho de fondo y el seguno de cinco y siete de 

fondo en güeco, con un balcon o solana en el angulo, que los dos ramales forman azi entre norte y 

oriente a nibel con un solo piso, que contiene en su altura y en el pabimento terreno azial mediodia; 

el portal o entrada prinzipal de piedra pizarra, al frente de aquel una puerta que da yngreso a una 

gran pieza que sirbia de refectorio y en la que actualmente aun subsisten las mesas, tarimas y 

bancos todo de madera de castaño con el resto de pabimento baldosado de pizarra y una sola bentana 

en el testero del frente; a la derecha la cozina... y a la izquierda de dicho portal una expecie de 

laboratorio asimismo de canteria y la escalera principal por donde se sube a dicho alto superior, que 

consiste solo en un grande salon con quatro bentanas en que esta un oratorio, la referida solana, una 

pequeña escalera para bajar a dicho portal y un quarto, con una sola bentana al Oriente, y dos 

dormitorios, perpendicular a la cozina. Hallandose en  uno y otro actualmente para su competente 

conserbacion necesitar los reparos siguientes .... 

O mestre de cantaría que avalía a granxa ve necesarios reparos na obra de madeira, 

tellado, substitución de vidros das fiestras, renovación dos pisos de madeira das salas 

superiores,  renovar portas...al Oriente ynmediato a dicha casa tiene una fuente encañada con 

pequeño pilon de canteria y tres mesas con sus asientos a un lado de la misma expecie, y todo de mui 

hordinaria construcion, necesita repararse dichos asientos, su pabimento y aqueducto de dicha 

fuente, que para conserbar uno y otro conforme al metodo antiguo tendra de coste... 
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Ytem se reconocio la muralla de manposteria en seco que cierra dicha granja y en toda su 

circumbalacion se hallaron barios portillos y desplomos ... 

Y el portal que da entrada a dicha granja hes construido  de canteria y su fabrica hordinaria con dos 

ojas de grade y herrajes correspondientes... 

Junto a dicho portal esta la casa que posee Jacinto Festa, con otros lugares, vienes y tierras 

pertenecientes a la Mitra y mediante como casero de ella ... 

Y quanto al del ynterior de dicha granja se allo esta poblada de robles, pinos, castaños y otros 

arbustos; y solo segun barios bestijios y lo que  confeso dicho casero tíñanse cortado varias 

árbores, e tamén mais abaixo, onde se fixera un prado que estaba pechado con sebes 

(estacas y ramas de arboles en lugar del competente muro). 

Desde o tempo de Rajoy, que tomou os bens dos regulares xesuítas expulsados non se fixo 

avaliación dos bens da granxa polo que o seu deterioro aínda que non grave, é importante; 

con todo non pode achacarse ao arcebispo Malvar por telo herdado así e, xa que logo, non 

poderán usar os seus bens nestas reparacións. 

 

1769-6-21 

Acta do consistorio celebrado ese día. Apertura e lectura dunha carta do Asistente e 

outra do Conde de Aranda, presidente de Castilla, para que se franquee a Granxa 

chamada dos Chouchiños. 

AHUS, AM 227, fol. 266r-268r 

É unha carta do día 14 dese mes pola que le prebiene franquee la granja llamada de los Chouchiños, 

distante media legua de esta ciudad para que se recojan en ella los muchos pobres mendigos que 

andan por las calles de esta ciudad; y que para los enfermos o combalecientes que no quepan en el 

Real Hospital por falta de anchura; franquee higualmente no solo las dos aulas, un transito y la 

pieza que serbia de libreria con su cozina y aguas, sino las mas que parecieren competentes... 

O concello acata a orde pero responde tamén que hai meses que pediron ao Real Acordo 

grans para o abasto da cidade, xa que é a súa falta en todo o reino o que ocasiona tantas 

enfermedades e mendicidade. 

Tamén din os rexedores que cos poucos cartos que teñen, xa encargaron a compra de gran, 

que se esta descargando nestes días no porto de Carril; que tamén o trouxo o cabido, 
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desde Francia e ás súas expensas, pero que con tanta multitude de pobres que chegan a 

cidade cada día é imposible poñer couto á situación. 

 

1801-03-06 

Acta do consistorio celebrado ese día 

AHUS, AM 288, Fol. 253r-254r 

Discútese e decídese sobre onde custodiar aos oficiais ingleses que son prisioneiros. 

Primeiramente optan pola casa de D. Joaquín Soutomaior, seguindo as ordes chegadas do 

Capitán Xeral do reino. 

Logo, acordaron que, para evitar receos, escribirían ao Capitan Xeral para propoñerlle que 

sexan trasladados a un edificio que ay a la inmediacion  de esta ciudad llamado de los 

Chouchiños 

Lugar de Galegos 

1574-06-27. Santiago de Compostela 

Juan dos Chouchiños, veciño da parroquia de Santa María de Conxo, ratifica a venda 

feita por Jácome de Chouchiños a Alejos de Portas e de Inés Fernández, dunha casa no 

lugar de Galegos por cincuenta ducados. 

ACS, Protocolos Notariais, P 059 fols. 412r-413v 

...Juan de Chouchinos, vecino de la felegresia de Santa Maria de Conjo y dende la hecha de estas 

escriptuara en adelante para en todo tienpo de siempre jamas retefico, aprobo y da por buena, estable 

y baledera la escritura de venta echa y otorgada por Jacome de Chouchinos su hermano defunto en 

fabor de Alexos de Portas e Ines Fernandez su muger de la casa sita en el lugar que se dize e nonbra 

de Galegos que se parte con los caminos reales que van el uno dellos para la billa de Noya y otro 

para la billa del Padron y esta entre medeas de los dichos caminos con sus entradas, salidas, heredad, 

arboles, huertas, heira de majar pan, entrada y salidas pertenençias, usos e costunbres y en preçio de 

çinquenta ducados que por ello le pago y entrego como se contiene en la escritura de venta... 

 

1574-08-24. Santiago de Compostela 

Catalina Rodríguez, viúva de Juan de Ballesteros, veciña de Santiago, arrenda a Tomé 
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Álvarez, veciño de Santa María de Conxo e a  Afonso de San Lourenzo, veciño de Santa 

Susana, varias herdades nos Chouchiños por cinco anos e renda anual de 14 rapadas de 

centeo e un par de capóns 

ACS, Protocolos Notariais, P 060 fols. 160r-162v 

...e a cada uno de bos en la mitad los mis agros que se dizen uno dellos de Gallegos y el otro del 

Milladorio con sus entradas e salidas segundo e de la manera que me perteneçe al lugar de 

Chouchinos  e bos el dicho Tome Albarez antes de agora los abeis tenido de mi mano e por mi 

arrendamiento e por tienpo e termino de çinco años que corren y se cuenta desnde primero dia del 

mes de agosto desde ano... 

... y bos ago el arrendamiento con las condiçiones seguientes:  primeramente que abeis de azer dende 

la mi casa del lugar de Galegos a otro lugar a los agros de la orden de Santa Marta un balado rezio 

bueno de piedra bien texida y encaxada para que sea fixo y no se caya e ser duradero e bueno todo 

ello a vuestra costa e de altura que sea un onbre de buena estatura por el pecho y darlo echo derecho 

e puesto en toda perfiçion a mi contento a bista de dos labradores y darlo echo dende la hecha  desta 

escritura en los dichos çinco anos... 

Yten que abeys de poner en cada un ano seys carballos y darlos puestos e derredor de los dichos 

agros y abeys de tener los dichos agros bien reparados e perfetados de çerraduras y lo mas 

nezesario... 

 

Ponte dos Chouchiños 

1852 

Subasta e remate do pontón dos Chouchiños sobre o río Sarela 

AHUS, AM  Mazo 1834, peza 3 

Contén deseños de planta e alzado, orzamento, prego de condicións da contratación.  

Esta ponte esta en el camino vecinal de primer orden que de esta ciudad va a la villa de Noya y 

otros puntos. 

Boa parte do expediente son as peticións do contratista para que se lle pague a obra. 
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Camiños 

1573-4-1 

Concerto sobre o casal dos Chouchiños entre Catarina Rodríguez, viúva de Xoán de 

Ballesteros, campaneiro, e o seu fillo Antonio de Ballesteros, por unha banda, e Xoán de 

Sar, veciño de San Martiño de Laraño, pola outra. 

AHUS, Prot. Not. S-404, fol. 363r-366r 

Catarina e o seu fillo dan a Xoan de Sar el su lugar e casal que se dize de los Chouchiños, sito en la 

felegresia de Santa Maria de Conjo para que por ellos y en su nonbre lo pueda labrar, vibir e morar 

por si e por algun hijo e hierno o por otra persona en su nombre, con que la persona quel pusiese en 

el dicho lugar sea a voluntad y consentimiento de los dichos Catalina Rodriguez y Antonio de 

Ballesteros. El qual dicho lugar con todas las casas, casares... heçepto el agro que se dize dentre los 

Caminos  y el agro de Milladero, que trae Tome, vecino de Conjo, y el molino que los traen [sic] que 

todo e lo resçiban para si. 

... 

Durante o tempo do arrendamento, Xoan ha de cerrar de muro y valo la heredad questa de la 

hesquina de la Puente de la Rocha asta dar al agro de Milladoiro, todo a la orilla del Camino Françes 

asta entestar en el agro de Marcos de Torrente, con que quede de por medio una congostra por donde 

puedan pasar tres carros a par; o custe deste peche sera a medias, excepto de Xoán de Sar ha 

de arrancar y carretar toda la piedra que fuere nesçesario a su costa. 

Así mesmo ten que pechar o agro que se dize de Fojo Carbon por do fuere nesçesario por la 

ribeira del rio  e dar cada ano puestas, presas y plantadas en el dicho lugar quatro castiñeiros e dos 

carvallos so pena de pagar un ducado por cada un que falte. 

 

1574-06-27. Santiago de Compostela 

Juan dos Chouchiños, veciño da parroquia de Santa María de Conxo, ratifica a venda 

feita por Jácome de Chouchiños a Alejos de Portas e de Inés Fernández, dunha casa no 

lugar de Galegos por cincuenta ducados. 

ACS, Protocolos Notariais,  P 059 fols. 412r-413v 

...Juan de Chouchinos, vecino de la felegresia de Santa Maria de Conjo y dende la hecha de estas 
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escriptuara en adelante para en todo tienpo de siempre jamas retefico, aprobo y da por buena, estable 

y baledera la escritura de venta echa y otorgada por Jacome de Chouchinos su hermano defunto en 

fabor de Alexos de Portas e Ines Fernandez su muger de la casa sita en el lugar que se dize e nonbra 

de Galegos que se parte con los caminos reales que van el uno dellos para la billa de Noya y otro 

para la billa del Padron y esta entre medeas de los dichos caminos con sus entradas, salidas, heredad, 

arboles, huertas, heira de majar pan, entrada y salidas pertenençias, usos e costunbes y en preçio de 

çinquenta ducados que por ello le pago y entrego como se contiene en la escritura de venta... 

 

1606 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra 1633, fols. 64r-68v 

Datos do apeo do lugar dos Chouchiños: 

Yten la agra do Carballo que esta junto al coto de Fojo Carbon todo en una pieza que por la parte del 

Llebantte demarca con el camino real que viene de la çibdad de Santiago para la villa de Noya y de 

parte de la trabesia topa con el ryo de San Lorenzo y de parte del nordes topa con cortina del dicho 

lugar, llebara de senbradura quatro cargas de centeno.... 

Yten el agro da Sobreyra questa junto a las casas del dicho lugar y corre azia el camino real llebara 

de senbradura ocho ferrados de pan. 

... 

Y el dicho lugar y heredades de suso espresadas cayen y estan entre el camino real que ba de la çibda 

de Santiago de la parte del llebante y de la parte de la trabesia con el rio que dizen de San Lorenço 

sin entre el aber otro lugar ni heredades. 

... 

Yten la casa que dizen da Choupana en que bibe al pressente Juan Perez, çapatero con dos cortes. 

Yten un agrillo questa junto de la dicha casa questa entre los caminos, llebara de senbradura una 

rapada de pan con su salido desde el camino  que pasa derecho azia el camino que ba a Noya. 

Yten otro agro que esta entre los dos caminos reales que bienen de Noya y Padron azia la horden de 

Sant Larazo zerrada de sobre si llebara seis rapadas de centeno de senbradura y que no avia otra 

cosa mas de lo suso espresado, ezeto las entradas del dicho lugar. 

Esta descrición do Foxo Carbón como lindando co Camiño a Noia e o río do Arcebispo 
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tamén aparece noutras escrituras deste lugar (v. Supra). Aquí mencionanse os dous 

camiños, o que iría polo río do Arcebispo ata Foxo Carbón e o que por arriba se desvía no 

lugar da Choupana do que ía a Padrón. 

 

1666 

Proceso do reitor e Colexio da Compañia de Xesus con Diego de Ballesteros sobre o 

lugar de Chouchiños 

ARG, R.A., 15329-3 

...Mas una toxeyra monte y dehesa que llevara de senbradura catorce ferrados de pan poco mas o 

menos. Mas otra beyga que esta çerrada de sobresi y llevara de sembradura doce ferrados de pan 

poco mas o menos. Todas las quales heredades confinan con los lugares de Agrasan, Agra de Conjo y 

Torrente por los caminos del rio de Sar y de San Lorenço y el que ba de la çiudad de  Santiago a la 

villa de Noya y todas estan juntas sin que se meta otra ninguna ni del monte y dehesa que esta 

pegada a dichas heredades y confina con dicho camino que ba a Noya y rio del Arçobispo...y prado y 

todo ella esta çerrado y çercado de sobresi y en medio de los dos caminos que ban desde la çiudad de 

Santiago a las villas de Padron y Noya.... 

A la quince partida de segundo memorial que al testigo le fue leyda y declarada por mi receptor dijo 

el testigo sabe mui bien concoce el agro que se dice das Choupanas segun esta cerrado y circundado 

de sobre si y entre caminos que ban desta ciudad de Santiago para la villa de Noya y de Santa Marta 

para la villa de Padron ...conoce muy bien tres casas y un suelo de otras que se dice del lugar de 

Choupana al de presente bive Pedro da Ponte, errero, con una guerta y prado pegado a ella y todo 

cerrado y circundado de sobre si y dicha casa, prado y guerta hesta entre caminos que ban para la 

villa de Noya, Padron, Conbento de Conjo y otras partes.. 

 

1681 

Executoria do lugar de Chouchiños. 

AHUS, Clero, 46. Executorias 

... y aviendo medido la heredad de Milladorio que confina por una parte al camino frances y por la 

otra parte a agro de Agrasan allaron tener setenta y nuebe brazas a dos reales y medio cada braza,... 
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1732 

Averiguación sobre os camiños públicos do Xiro da Rocha 

ARG, RA 4738-32 

Neste ano, segundo parece e por orde do Intendente Xeral de Galicia acometeuse un 

arranxo dos camiños principais de Galicia, entre eles este, coa advertencia de que los malos 

pasos que hubiere en dichos caminos los ha de hazer cubrir de calzada de piedra. 

Os camiños eran arranxados pola veciñanza que se beneficiaba deles directa ou 

indirectamente, por isto nas zonas máis próximas cada tramo do camiño era incumbencia 

dunha freguesía concreta. 

No referido ao camiño de Noia, arranxan os de Biduído: corresponde a dicha felegresia 

prinzipia en el sitio y poza de Chouchiños, terminos eso mesmo de la de Conxo y feneze 

en el crucero de Laraño 

 

1888 

Crónica do pleno municipal.  

Gaceta de Galicia. Diario de Santiago 8-5-1888 

Dáse conta da recepcion do aviso da Deputación Provincial que declara estrada 

provincial el camino que desde el Crucero del Gayo se bifurca por el barrio de San Lorenzo a 

enlazar con la carretera de Noya en el puente de los Chouchiños 

Hospicio 

Ten a súa orixe nunha Irmandade chamada da Nosa Señora da Misericordia, fundada por 

eclesiásticos e laicos no século XVI. En 1769 pasou a ser Hospicio. A institución sería 

trasladada en 1845 dos Chouchiños a San Domingos de Bonaval, xa baixo control do 

Concello. 

En 1780, o arcebispo cedeu a casa y granja dos Chouchiños para hospicio; ata entón a 

institución estaba no cuartel onde o río dos Sapos (Sarela, na zona de Santa Isabel). O 

prelado remitiu á Xunta de Caridade o plano feito por Miguel Ferro Caaveiro para esta 

obra. 
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O solar dos Chouchiños foi enaxenado en 1856; parece que funcionou alí unha fábrica de 

cortidos, a chamada Fábrica de Coiros do Hospicio Vello 

 

s. XVIII-XIX 

Casa de misericordia/Hospicio 

AHDS, FX, 426, Mazo sen numerar: Extracto de los papeles del archivo de la Real Casa de 

Misericordia 

Son documentos sobre rendas da entidade, sobre todo do século XVIII 

Ao fol. 47-48v: copia de la tasa de la granja de los Chouchiños que hizo el maestro arquitecto Miguel 

Ferro Caaveiro en 3 de abril de 1779. 

Descríbese a casa e tamén o perímetro das fincas que contén, que lindan con outras do 

mosteiro de Santa Clara e coas do lugar dos Chouchiños, que é da dignidade arcebispal. A 

separación con Santa Clara está establecida no camiño de Noia, no punto onde hai un 

marco de pedra. 

Hai aquí tamén papeis da construción do hospicio nos Chouchiños. O primeiro intento 

tivo lugar en 1769 da man do arcebispo Rajoy. Hai deste tempo informes da obra, 

peticións... 

En 1806 o Hospicio ocupa a metade do oficio construído para ser cuartel, en Santa Isabel. 

 

1876 

Anuncio.  

El diario de Santiago, 25-9-1876 

Arrendamento da casa e granxa dos Chouchiños, coñecida como Hospicio vello, na estada 

de Noia 

 

1880 

Anuncio.  

Gaceta de Galicia: Diario de Santiago 25-6-1880 

Arrendamento de en el camino de Noya una casa de campo con su granja y molino, 

conocida con el nombre de Hospicio viejo y Chouchiños. Tamén na mesma finca se vende 
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un piñeiral e toxeira. 

 

1896 

Una fiesta regionalista  

Gaceta de Galicia. Diario de Santiago 12-8-1896 

Crónica dunha festa celebrada na granxa dos Chouchiños 

 

s.d. 

Notas tomadas de F.A. Espiño 

BUSC, Ms. Notas varias deste autor 

Ten a súa orixe nunha Irmandade chamada da Nosa Señora da Misericordia, fundada por 

eclesiásticos e seglares no século XVI. En 1769 pasou a ser Hospicio. A institucion sería 

trasladada en 1845 dos Chouchiños a San Domingos de Bonaval, xa baixo control do 

Concello. 

1780: o arcebispo cede a “casa y granja” dos Chouchiños para hospicio; ata entón a 

institucion estaba no cuartel onde o río dos Sapos. O prelado remitiu á Xunta de Caridade 

o plano feito por Miguel ferro Caaveiro para esta obra.  

O solar dos Chouchiños foi enaxenado en 1856. 

Existe un deseño de M. Ferro Caaveiro para un grande edificio destinado a ser asilo e 

hospicio. Segundo M. Taín e outros autores pensado para unha construción no Cuartel dos 

Sapos (hoxe por Santa Isabel) pero outros datos apuntan a que en realidade podería ter 

sido para os Chouchiños. Non obstante, non chegou a facerse. 

Fábrica de Coiros do Hospicio Vello  

Carmona, A Compostela industrial,  p. 179 

Estaba na actual estrada de Noia, onde hoxe se ergue o Novo Hospital de Santiago. 

Funcionou durante a primeira metade do século XX, que foi unha das ultimas en abrirse. 

Foi fundada por José López Paris, fillo de López Boo, o comprador da de San Ignacio do 

Monte en 1884. Aparece por vez primeira nos listados da contribución industrial en 1904, 

aínda que debía funcionar de antes. 
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Sempre tivo dimensións modestas e escasos elementos modernizadores. 

Pechou en 1956 e o seu sinxelo edificio ficou en pe ata que foi derrubado polas obras do 

novo hospital en 1990. 

 

1912 

Prímulas. Narración compostelana, de H. P. Placer 

Conta unha expedición ciclista, ... 

Y admirando el hermoso ramillete cruzaron el misterioso pueblecito de Cantaleta y cansados se 

sentaron sobre las canteras de Chouchiños. 

Muiños  

1605 

Apeo xeral dos bens da Mitra 

AHUS, Clero, Mitra 1633 

No detalle do lugar dos Chouchiños, cítanse varios muíños. 

 

1753 

Catastro de Ensenada 

(ense420) 

Muíño dos Chouchiños, de Manuel de Aranda, dúas pedras negras; moe todo o ano. 

Utilidade libre, 300 rs. 

Francisco de Arada. Outro muíño de pedra negrera, 260 reais. 

Clara Calvo de la Iglesia, outro muíño nos Chouchiños, dunha pedra negra que moe todo 

o ano con auga de presa. Utilidade 365 rs. 

Gabriel Guerra, nesa ribeira, outro de dúas pedras negreiras que moen as dúas 8 meses ao 

ano. Un só en todo o ano ou o outro suspenso por falla de auga. Utilidade dos dous 730 

reais. 

Gabriel Guerra. Outro muíño nesa ribeira nomeado dos Chouchiños que moe todo o ano 

cunha pedra negreira. 365.  Simón Pérez, tamén alí, unha pedra negreira que moe todo o 
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ano 365 rs. 

 

1880 

Anuncio.  

Gaceta de Galicia: Diario de Santiago 25-6-1880 

http://galiciana.bibliotecadegalicia.xunta.es/es/catalogo_imagenes/grupo.cmdpath=106749

0&interno=S&presentacion=pagina&posicion=4  

Arrendamento de en el camino de Noya una casa de campo con su granja y molino, conocida con 

el nombre de Hospicio viejo y Chouchiños. Tamén na mesma finca se vende un piñeiral e 

toxeira. 

 

1904 

Anuncio.  

Gaceta de Galicia 8-1-1904 

http://galiciana.bibliotecadegalicia.xunta.es/es/catalogo_imagenes/grupo.cmdpath=107371

4&interno=S&posicion=3&presentacion=pagina  

Arrendamento dos muíños chamados do Chuco, nos Chouchiños (Vidán). Da razón 

Ramón Sánchez o da Rocha  

 

1920 

Crónica do pleno municipal.  

El compostelano 12-2-1920 

http://galiciana.bibliotecadegalicia.xunta.es/es/catalogo_imagenes/grupo.cmdpath=100954

0&interno=S&presentacion=pagina&posicion=1 

 

Acórdase acceder á redención da renda de 44,25 ptas que a casa de Beneficencia recibe por 

unha piedra del molino de su propiedad sito nos Chouchiños, en favor de Diego Calvo Suarez. 

Esta referencia á casa de beneficencia ou hospicio sitúaría a este muíño nos antigos 

dominios arcebispais. 
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A Choupana 

Aínda que este lugar non estaba entre os acordados inicialmente por canto a priori todo 

levaba a pensar que emerxera con individualidade en tempos recentes, a aparición de 

documentación específica a partir do século XVII levou a independizar este lugar, de xeito 

que os datos con el relacionados puideran manexarse máis doadamente. En calquera caso, 

para un estudo pormenorizado da poboación compre ter en conta as informacións 

relativas aos Chouchiños e Santa Marta, nas que parece ter orixe. 

Este casarío, situado no s. XVI entre os camiños de Noia e Padrón, aparece documentado 

nos escritos referidos á Santa Marta e aos Chouchiños; os escritos non son claros pero 

parece estar despois de Santa Marta e antes de comezar a baixada ao río. 

Delimitase con Santa Marta, os Chouchiños e  Enfestela e, de ver unha relación entre o o 

topónimo e unha realidade histórica, teríamos que pensar que se desenvolveu a partir dun 

núcleo illado, conformado por cabanas de madeira. 

O seu referente máis claro é o agro da Choupana, sito onde os camiños se separan e que 

está deslindado por eles. Entre as súas fincas está a herdade de Trascastro que contra 

arriba linda co milladero de junto a la Choupana (1614). 

Os Ballesteros dos Chouchiños construíron casas aquí (1681) reutilizando os materiais das 

vivendas que antes había. Unha delas era la casa de la Choupana en que solia vender vino. 

Daquela o lugar ten varias casas, horta, agro e un muíño na ribeira do Sarela (temos del 

unha descrición detallada). Todo forma parte do foral dos Chouchiños. 

As fincas que hoxe podemos situar son: o agro da Poza e agro das Choupanas. 

Noticias documentais 

Descrición. 1614 

1614 

Proceso de Gabriel de Torrente con Sebastián Palomino, polo lugar da Enfesta (ou 

Enfestela) 

ARG, R.A. 23130-103. Fol 64v-87r 

A Choupana lindaría co lugar de Enfestela. Na descrición dunha das fincas do foro de 
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Enfestela: 

Mas la heredad que se dice Tras do Castro que esta cerrada de por si y ba a topar al milladero de 

junto a la Choupana a la parte de arriba y de la parte de avajo topa con heredades de la agra do 

Castro que son de el Cavildo de Santiago Sancti Spiritus y llevara de sembradura dos cargas de 

pan.- 

... el dicho lugar de Enfestela sito en la dicha felegresia de Santa Maria de Conxo que al presente 

trae y labra Graviel de Torrente y Marcos de Torrente, labradores vezinos de la dicha felegresia, y las 

heredades del segun todo el hesta cerrado y çircundado de sobre si sin se meter heredad de otra 

persona ninguna en medio y viene camino real arriba dende el rio de la puente de la Rocha camino 

de Noya todo arriba asta topar en el Omilladero pequeno questa açia la Choupana y todo va derredor 

demarcado con robles de carvallo y va topar para el camino françes que va por la otra parte dende la 

ciudad de Santiago dede la cançela mas de arriiba questa de frente del camino que va para el lugar 

de Torrente 

 

1681  

Lugares na Choupana  

Inserido en 1681. Executoria do lugar de Chouchiños. AHUS, Clero, 46. Executorias 

... y en el agro da Choupana hiço y fabrico cinquenta, digo ochenta brazas de muro seco con faz de 

tierra... 

...que dicho don Antonio Vallesteros avia edificado casas en la Choupana, termino de dicho lugar y 

que para ello avia desecho otras casas que alli avia antiguas segun lo articulo en la pregunta tres de 

dicha probança que junto lo quee della resulta con lo que probo dicho don Diego de Ballesteros se 

reconoze aber fabricado en dicho sitio dichas casas, las quales oy estan en pie segun se confiesa y no 

consta averse fabricado otras, declaro ser perfetos propios de dicho don Diego la casa de la Choupana 

en que solia vender vino quanto a las paredes y manufatura y lo mas de que se conpone dicha casa 

excepto las maderas que esas esta provado aver salido de los arboles de dicho lugar, y quanto a la 

otra casa que hesta contigua a la de arriva y entranbas hazen dos casas  debajo de un techo, 

...por la otra parte a agro de Agrasan allaron tener setenta y nuebe brazas a dos reales y medio cada 

braza, ynportan duçientos setentaa y quatro reales y medio; aaviendo medido y mirado el agro que 

viene de la Choupana desde la casa donde se bende el bino dando la buelta a la redonda allaron ser de 
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tasa sesenta brazas a precio de dos reales... 

Posesion 

En el lugar de la Choupana, felegresia de Santa Maria de Conjo el dia mes y año dichos  yo resceptor 

juez executor deste negocio para efeto de dar la posesion al Padre Antonio Lopez de la casa principal 

de dicho lugar la tome por la mano y meti dentro de ella, hice abrir y çerrar las puertas con el cerrojo 

que tenia de ella, le de tierra, piedra barro, teja y madera y hiçe pasear por ella y por cada una de 

dichas ynsignias le di la posesion real, corporal, autual, çevil.... 

Posesion. 

... para efeto de dar la posesion de otra casa antigua a la antecendente que sirve de bodega tiene 

parede en medio que les devide y una puerta que les debide con cerradura y cerrojo a dicho padre 

Antonio Lopez en nombre de su Colegio le tome por la mano... 

Posesion. 

....para efecto de dar la posesion de otra casa vieja que no tiene sino las paredes y una puerta de 

madera aneja a las anteçedentes a dicho Padre Antonio Lopez... 

Posesion. 

... para efecto de dar la posesion a dicho Padre Antonio Lopez... de una guerta que esta aespaldas de 

dichas tres casas le tome por la mano... 

Posesion. 

... para efecto de da la posesion a dicho Padre Antonio Lopez... el agro de la Choupana anejo a las 

casas y guerta referido le tome de la mano... 

Posesion. 

En el lugar de la Choupana felegresia de Santa Maria de Conjo a seis dias del mes de março de 

seiscientos y coneta y uno yo resceptor para efecto de dar la posesion del molino que pose Agustin de 

Caxide al padre Lorenzo de Barros le tome por la mano.... 

Posesion. 

... para efeto de dar la posesion al padre Lorenzo de Barros de la casa en que vive Agustin de Caxide 

le tome por la mano.... 

Posesion. 

... para efeto de dar la posesion al padre Lorrenzo de Barros de la guerta que esta entre los rios le 

tome por la mano... 



 78 

Posesion. 

... para efecto de dar la posesion al padre Lorenzo de Barros de un pedazo de heredad que esta 

pegaada a dicho molino le tome por la mano... 

Memorial dos bens do lugar da Choupana 

1666 

Proceso xudicial entre a Compañía de Xesús e Diego Ballesteros sobre o lugar dos 

Chouchiños que, en realidade, pertence á Mesa arcebispal. 

ARG, R.A., 15329-3 

O reitor da Compañia de Xesús, en nome do arcebispo de Santiago, e como poseedor do 

foro do lugar de Chouchiños presenta unha demanda contra Antonio de Ballesteros, 

veciño de San Xulián de Laíño, y los mas thenedores y poseedores del lugar que se llama dos 

Chouchiños y del lugar llamado la Choupana sitos en la feligresia de Santa Maria de Conjo e 

Antonio de Ballesteros que  los tiene y pose por  si y sus caseros sin titulo ni causa lexitima... 

Memorial de los vienes de la Choupana perteneçiente a sicho lugar de Chouchiños, sito en la 

feligresia de Santa Maria de Conjo que hes del dicho señor arçobispo de Santiago. 

Primeramente el agro que se dice da Poça que llevara en sembradura catorce ferrados de pan 

poco mas o menos. Sus tres casas y un suelo de otra que al presente trae un berçero con una 

guerta que es junto a ellas y un prado que llebara en sembradura  dos ferrados de pan poco mas o 

menos. Mas el agro sobredicho da Poça esta pegado con dicha guerta y prado y todo ella esta 

çerrado y çercado de sobresi y en medio de los dos caminos que ban desde la çiudad de Santiago a 

las villas de Padron y Noya  .... 

Declaracións testificais: 

A la quincena partida de segundo memorial que al testigo le fue leyda y declarada por mi 

receptor dijo el testigo sabe mui bien concoce el agro que se dice das Choupanas segun esta 

cerrado y circundado de sobre si y entre caminos que ban desta ciudad de Santiago para la villa 

de Noya y de Santa Marta para la villa de Padron y llebara en sembradura doce ferrados de pan 

poco mas o menos. A la segunda partida del dicho memorial de vienes que al testigo le fue leyda y 

declarada por mi receptor dijo que ansimismo sabe y conoce muy bien tres casas y un suelo de 

otras que se dice del lugar de Choupana al de presente bive Pedro da Ponte, errero, con una 
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guerta y prado pegado a ella y todo cerrado y circundado de sobre si y dicha casa, prado y guerta 

hesta entre caminos que ban para la villa de Noya, Padron, Conbento de Conjo y otras partes y 

dicho prado y guerta llebara en senbradura dos ferrados de pan poco mas o menos y esto 

responde.... 

Informacións similares en  Chouchiños. Memorial de bens. 

Outros 

1950 

Expediente da instalación da electricidade nas vivendas do grupo “José Antonio Primo de 

Rivera” 

AHUS, AM 2045, Exp. 35 

Diversos oficios, sen planos. 
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Coira 

 

É aldea antiga, documentándose á súa incorporación á propiedade eclesiástica xa no 

século XIII; aparece citada no reconto da mesa arcebispal feito a finais do século XV. Non 

se atoparon outros propietarios antigos agás a confraría da Nosa Señora da Concepción, 

que parece levar unha parte deste foro ou unha renda del (podería situarse na zona aínda 

hoxe chamada da Concepción) pero non pode establecerse a orixe desta presenza. 

Estes dous casares seguen dúas sucesións diferentes. Un deles ten so unha vivenda a finais 

do s. XVI o outro tres (dúas delas telladas) e como aínda sucede hoxe pertencen a dúas 

freguesías diferentes, o lugar pequeno á de Laraño e o outro a Biduído. Neste tempo hai 

alusións á reconstrución recente das vivendas e outras edificacións, como os muíños do 

Casaído. Parece que se conforman desde a partición das fincas do casar inicial pois as que 

se citan nos apeos do XVI son as mesmas, do que temos que concluír que a división é 

interna. Algúns destes predios son hoxe recoñecibles na toponimia: o agro de Queiroa 

(Queiroga), Os Casais, Marrozos, Agro Longo, O Casaído, Devesa de Coira. 

 

Noticias documentais 

Noticias xerais 

1235-05- 6 

Paio Pérez, fillo de Pedro López, vende ao Mestre Xoán, cóengo a súa herdade en 

Fornelos por 23 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 126r 

quantam hereditatem habeo in Fornelis et in Santemir et in Coyra et ubicumque vadit vox 

istorum casalium in filigresis Sancte Marie de Canogio et Sancti Martini de Laranio 

 

1263-12-06 
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Partición dos dereitos no lugar de Fraiz entre o arcebispo D. Xoán e Xoán Martínez, 

tendeiro de Montegrande, Pedro Díaz e outros, coheredes villa de Frayz. 

ACS, Tombo C, fol. 119r 

Está feita por vedraños que veñen das aldeas da contorna, ningún é da Rocha: corresponde 

ao arcebispo a metade do lugar, o resto repártense en porcentaxes variables entre os 

coherdeiros. 

Ego Dominicus Petri, notarius compostellanus iuratus predicte divisioni facte apud Rocha 

Forte a predictas divisionibus coram predictas domino archiepiscopo et coheredibus 

predicte ville de Frayz ut scriptum est, interfui.. 

Entre os vedraños: Petrus Belus, de Coyra, Pelagius Petri de Coyra 

 

Casar da mesa arcebispal. Contratos 

1229-06-27 

Miguel Pérez, crego de Santa María de Villestro, e a súa irmá Guntrode Petri venden a 

Xoàn Fernández, cóengo, e ao cabido o seu herdamento en Laraño e Biduído. 

ACS, Tom,bo C, fol. 83r 

Quantam hereditatem habemus in Laranio, laycalem de avolencia et de ganancia, scilicet, 

in Casal, in Caschusindi, in Coyra, in Frayz, in Sauto, in Fravega, in Syon, in Subygia, in 

Cas Diaz, in Paredes, in Cas de Rigo, in Canderela usque ad caminos de Petrono in 

feligresiam suis Sancti Martini de Laranio et Sancte Marye de Biduydo 

Segue o texto coas cláusulas de firmeza e roboración, testemuñas, etc. 

Postea predicta era et quot VIIIº idus iulii Petrus Artarius, pater predicti Michael Petri 

presbiter et Guntrode Petri, predicte, et Afonsus Martiniz, maritus ipsius Guntrode, 

concesserunt totum hoc supradictum 

 

1230-09- 26 

Xoán Pérez, fillo de Pedro Artario de Laraño vende a Xoán Fernández, cóengo 

compostelán e ao cabido a súa herdanza en Laraño por 300 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 82v-83r 
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É fillo de Petrus Artarii de Laranio et Maria Iulianiz. 

Véndelle quanta hereditate habemus ex parte patris mei Petrus Artarii et avorum 

meorum... in Casali, in Cas de Estevan, in Coyra, in Castuxindi,in Apida? (Opida?), in Cas 

Dis, in casali de sub ecclesia in concurrencia Sancti Martini de Laranio, cum omnibus aliis 

casalibus quod me pridiem Johannem Petri contingunt ex parte patris mei, de vereda de 

Noya ad susum in eadem concurrencia, et tenenciam pro ibi habemus de Hospitali Sancti 

Iacobi... 

 

1239-03-16 

María Páez véndelle ao cóengo Xoán Fernández e ao cabido toda a súa herdade en 

Laraño e Biduído por 65 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 83v 

Quanta hereditate ego habeo in tribus villis de Coyris, et in Casali, et in Castrosindi et en 

tertia de quanto ibi matre mea Marina Petri habebat in filigrisia Sancti Martini de Laranio 

et Sancte Marie de Biduydo 

 

finais s. XV (c. 1480) 

Reconto dos bens da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, A- 84v 

Iten Martin de Coyra, morador êna dita fregesia de Laraño, diso que arrendara do dito Pero 

Fernandes de Tribaldes, o casal de Coyra, por duas oytavas de pan terçado e oyto maravedis de foro. 

 Responde o señor, que pague o sobredito e mays hûa marrâa e hû cabrito e viinte ovos cada 

ano.................. VIII maravedis. 

Iten Afonso de Coyra, morador êna dita fregesia, diso que arrendara de Martin Fernandes de 

Peralta, o casal de Coyra, por duas oytavas de pan terçado e oyto maravedis de foros......... VIII 

maravedis. 

            Nota do editor: Na marxe: Está vaco este ano 

 

1533-11-20, Santiago 

Álvaro de Luaces, contador arcebispal, fai foro do casal de Coira a Pedro Fernández de 
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Coira. 

Citado en AHUS, Clero, Mitra 24 

 

1550-01-20, Santiago 

Confirmación do traspaso que fixo Xoán Rodríguez de Coiro, labrego de San Martiño 

de Laraño, a Xoán de Sar, labrego de Santa María de Biduído, do lugar de Coira, sito en 

Laraño, que tiña en foro do arcebispo de Santiago. 

AHUS, Protocolos, S- 251, fol. 13r-16r 

Cede o lugar en que al presente bibo, con sus casas, heredades, labradias y montesyas, a montes e a 

fontes polo que paga unha renda e pensión anual de 11 rapadas e media de centeo, medido 

pola medida vella, e 6 rs de foros, a condición de que se reserve a quinta do foro para 

pagar con ela os gastos das súas honras e enterramento. 

 

1561-10-18, Santiago 

Información de Margarida de Sar sobre o casar de Coira. 

AHUS, Protocolos, S-229, fol. 361r-362r 

Comparece ante notario Margarida de Sar, viúva de Xoán de Sar, veciño de Santa María de 

Biduído, e di que o seu fillo ocupa o lugar e que por isto ela intentou cancelar o contrato 

pero que o tesoureiro Avellaneda respondeu que fixera e lle entregara información con 

todas heredades del dicho lugar y con quien demarcaban y de como hestaba reparado y perfetado  y 

visto o asunto, faría o mais conveniente. 

Presentou, xa que logo a diversas testemuñas. 

Bieito de Biduido, que dixo que el qual dicho lugar... que ha muchos años y tiempo que ha visto y 

bee que Juan de Saar, defunto, y la dicha Margarida de Saar, su muger labraban e posseyan … y 

Juan de Saar, su hijo, el dicho lugar y casal y heredades del por titulo de fuero que dize que tienen de 

la mesa arçobispal, y que cada un año les be pagarla renta porque hesta aforado, a los arrendadores 

que en nonbre de Su Señoría lo cobran, y dize quel dicho lugar hesta muy bien reparado y las casas 

llebantadas de nuevo; las quales llebanto, reparo y perfecto Juan de Saar y su muger y su hijo, y 

gastaron en ellas de sus propios vienes en las hazer y ansimismo tienen muy byen labradas y 

çerradas de muro y balos las heredades del y tiene hechos muchos castiñeyros y maçanales y 
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pereyras y otros arboles de dar fruto y el dicho lugar y heredades demarcan y lindan con otros 

quatro lugares y en medio dellos que son de Su Señoria Ilustrisima y de su mesa arçobispal y las 

heredades del dicho lugar no se pueden trocar, ni perder ni traspasar... e todo o sabe porque é 

veciño próximo. 

 

Despois declara Afonso de Tarrío: el dicho lugar de Coyra … ha mas de treynta años poco mas o 

menos tiempo que sabe que el dicho Juan de Saar, defunto, e margarida de Sar, su muger, labraban e 

poseyan e labraron e poseyeron hasta agora y Juan de Saar su hijo, polo foro que tiñan dos 

arcebispos. Di exactamente o mesmo, coas mesmas palabras, case. 

 

1561-10-19, Santiago 

Foro que fixo D. Afonso de Arellano, tesoureiro e contador do arcebispo D. Gaspar de 

Zúñiga e Avellaneda, a Margarida de Sar, viúva de Xoán de Sar, veciño de Santa María 

de Biduído, pola súa vida e tres voces do lugar e casal de Coira. 

AHUS, Protocolos notariais, S-229, fol 356r-360r 

do lugar y casal que se dize y nonbra de Coyra, sito en la felegresia de San Martino de Laraño, en el 

qual lugar vos ahora al presente vivis y vuestro hijo, Juan de Sar, y asta aquí lo labrava e traya 

ansimismo vuestro marido, Juan de Sar, defunto, en nonbre de Su Señoria y de sus anteçesores... 

aforalle todo e con todo o que lle pertence e segundo o levou o seu home, e antes del Xoán 

Fernández de Coira. 

Por el pagará de renda 11 rapadas e media de centeo, unha marrá cebada, un cabrito, vinte 

ovos e 8 mrs. O pan en agosto ou setembro, a marrá por Nadal, o resto en Entroido ou 

Pascua de flores, en Santiago ou Padrón, segundo queira o mordomo ou arrendador; 

tamén pagará lutuosa. 

 

1562-01-20, Santiago 

Nomeamento de árbitros para dirimir a querela sobre unha casa a construírse no lugar 

de Coira, sito en Laraño, entre Margarida de Sar, viúva, e o seu fillo Xoán de Sar. 

AHUS, Protocolos notariais, S-228, fol 368r-369r 

Ela é viúva de Xoán de Sar, defunto, veciño de San Martiño de Laraño; comparece tamén o 
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seu fillo Xoán de Sar, veciño tamén de Laraño. Di ella que por canto era seu e lle pertencía 

el lugar y casal que se dize de Coyra por título do arcebispo e que agora o seu fillo se abia 

entrometido sin liçenía a querer hazer y edeficar çierta casa en el dicho lugar y su madre de lo 

ynpedia ententendo que non tiña dereito. E por quitarse de preitos comprometeron a 

decision en mans de dous veciños de Biduído, que estaban presentes. 

 

1576-07-03. Santiago de Compostela 

Pedro Fernández, labrador, veciño de San Martiño de Laraño, nomea como primeira voz 

do foro da metade do casal de Coira ao seu fillo  Alonso de Coira. 

ACS, Protocolos Notariais, P 068 fols. 442r-443v 

...yo, Pedro Hernandez, labrador... digo que tengo de fuero del Ilustrisimo Señor arzobispo de 

Santiago y de su mesa arçobispal por una bida y dos bozes nonbrada una en pos de otra la mitad 

enteramente del casal de Coyra sito en la dicha felegresia con sus casas bibideras, servidoras, 

molinos, heredades labradias y montesias, rios, riberas segun y de la manera que perteneze a la dicha 

dignidad arçobispal...en preçio y en cada un año de honze rapadas y media de pan y con otras 

maneras y condiçiones... 

 

1576-09-11. Santiago de Compostela 

Mencía de Andrade, veciña de Santiago, arrenda a Juan de Coira o Mozo, fillo de Pedro 

de Coira, veciño de San Martiño de Laraño, unha casa no lugar de Coira en San Martiño 

de Laraño por once anos e renda anual de tres rapadas de centeo, un par de capóns e un 

cabrito. 

ACS, Protocolos Notariais, P 068 fols. 644r-644r 

...doy en arrendamiento a vos Juan de Coyra el Moço, hijo de Pedro de Coyra vezino de la felegresia 

de San Martiño de Laraño que soys presente, la mi casa que tengo y esta sita en la dicha felegresia 

en la aldea y lugar de Coyra  con su entrada y salida segun y de la manera que a mi me perteneze... 

 

1576-11-24. Santiago de Compostela 

Margarita de Sar, viúva de Juan de Sar, veciña de Santa María de Biduído, cede ao seu 

fillo,  Juan de Sar o foro do casal de Coira que lle fixera o arcebispo de en 1571 pola súa 
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vida e tres voces por renda anual de 11 rapadas de centeo, unha marrá, un cabrito, 20 

ovos e 8.000 mrs vellos e outras condicións. 

ACS, Protocolos Notariais, P 068 fols. 873r-875v. 

...me aparto de todo e qualqueira derecho, voz, razón, posesion util dominio, perfetos e 

mejoramientos que al dicho lugar e casal de Coira con sus casas, casares, heredades, 

arboles plantados, montes, prados... a montes e a fontes segun como e de la manera que la 

dicha dinidad arçobispal a mi como tal forera e ynquilina me perteneçe, todo ello lo cedo, 

renunçio y traspaso a vos y en vos el dicho Juan de Sar, mi hijo para que lo ayais, lleveis e 

gozeis durante el tienpo, vida e vozes contendias e declaradas en el dicho contrato de 

fuero... 

 

1581-10-29. Santiago de Compostela 

Juan de Sar, veciño de San Martiño de Laraño traspasa a Juan Osorio de Goyanes, 

veciño da cidade de Santiago, o lugar de Coira da parroquia de Coira e ten que cumprir 

as condicións impostas no foro feito a Juan de Sar. 

ACS, Protocolos notariais, P083, fol. 512r-513v 

...Juan de Sar, labrador vecino de la feligresia de San Martiño de Laraño, e dixo que por 

quanto thenia e poseia por titulo de fuero de los prelados de esta Santa Iglesia y de sus 

thesoreros e fatores en su nonbre, el lugar y casal que se dize e nonbra de Coira, sito en la 

dicha feligresia de San Martino de Laraño y en el que al de presente vibe e mora de 

questava obligado a dar e pagar e cada un  año a la dignidad arçobispal por renta del 

dicho lugar honze rapadas de centeno por la medida vieja y seys reales ... pasava e 

traspaso el derecho e util dominio del dicho lugar, perfetos e mejoramientos del en Juan 

Osorio de Goyanes, vezino desta çibdad de Santiago... 

 

1581-12-01. Santiago de Compostela 

Juan Osorio de Goyanes veciño da cidade de Santiago traspasa a Juan de Sar, veciño de 

San Martiño de Laraño o dereito que tiña do lugar de Coira por o tempo e a renda 

estipulados no foro feito polos arcebispos de Santiago. 

 ACS, Protocolos notariais, P083. Fol. 676r-677r 
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1587-03-19. Santiago de Compostela 

María de Coira, viúva, veciña de San Xoán de Calo e o seu irmán Juan de Coira, 

traspasan a Bastián do Souto de Santa María de Biduído o foro das dúas quintas partes 

do lugar de Coira. 

ACS, Protocolos notariais, P098, fol. 422r-423v 

...entranbos hermanos e dixeron que por quanto ellos tenian y les perteneçian las dos quintas partes 

enteramente del lugar y casa de Coyra sito en la felegrisa de San martiño de Laraño en que bibe al 

presente Afonso de Coyra e Juan de Coyra con sus [...], casas, casares, heredades... 

 

1652-01-08. Santiago de Compostela 

Concordia firmada por Pedro de Mareque, veciño de Santa María de Conxo, con Lucía 

de Mareque,  a súa irmá, sobre o reparto dos lugares de Coira e Paredes en San Martiño 

de Laraño. 

ACS, Protocolos notariais, P195, fol. 5v 

 

Descricións do lugar 

1596 

Nota resumo do foros do lugar de Coira nese ano.  

ARG, R.A, C-18270-8. Fol. 179-180 (inserido no proceso entre o arcebispo de Santiago, don 

Francisco Alejandro Bocanegra, cos posuidores e "llevadores" dos lugares e forais de Rial, 

Rocha, Torrente, en Santa María de Conxo  e outros veciños do Xiro da  Rocha, sobre 

prorrateo de rendas, 1777). 

Y al folio ochenta y uno del mismo libro de apeos se alla otra declaracion recivida por el 

mesmo contador por lo que toca al lugar de Coira en Laraño segun suena dada por María 

de Coira, viuda como mujer de Alonso de Coira, Alonso Vidal, su hierno, cuio lugar havia 

quedado de Pedro Fernandez de Coira El Viejo su fecha tres de otubre de mill quinientos e 

noventa e seis años, por cuio lugar se pagan cada año a la mesma dignidad once rapadas 

de centeno y seis ducados en dinero con la lutuosa y resulta de dicha declaracion 
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componerse este lugar de los vienes siguientes: 

Iten el dicho lugar una casa en que vive y otra casa de servintia del dicho lugar. Tiene el 

dicho lugar sus corrales con sus entradas y salidas y con una eira que esta cerrada sobre si 

en que se recoje el pan del dicho lugar. Tiene el agro de Queiroga que llevara en sembradura 

una carga de centeno poco mas o menos. Tiene el dicho lugar un agro de So a Pena que 

llebara en sembradura una anega de pan poco mas o menos. Iten el agro de Casais que 

llevara en sembradura una anega de centeno poco mas o menos. Iten el agro de el molino que 

llevara en sembradura una anega de pan poco mas o menos. Iten la devesa de Coira. Iten el 

agro da Braña que llevara en sembradura una carga de pan poco mas o menos. Iten el tallo de 

Marozos que llevara en sembradura quatro ferrados de pan poco mas o menos. Iten la cortiña 

de Palo que llevara en sembradura una rapada de centeno poco mas o menos. Iten la leira de 

sobre el agro que llevara en sembradura una rapada de centeno poco mas o menos.. Iten tiene 

el dicho lugar los montes que se dicen de Pouseiral y de So  a Lomba da Rocha y da Sobreira 

y otra leira que esta de quella parte do Morouron que todo lo que pertenece en ellos en el 

dicho lugar llevara en sembradura cinco o seis cargas de pan poco mas o menos. ... 

Y al folio sesenta y cinco buelta del propio libro de apeos se alla otra declaracion por lo que mira a 

otro foral del lugar de Coira dada segun suena por Benita de Coira y Pedro Vizcaino vezino de 

Laraño cuio lugar quedara de Margarida de San mujer que fuera de (...) de Sar fecha tres de otubre 

del mesmo año. Y que en cada uno se devia pagar de renta a dicha dignidad sueña dominial de el 

mesmo foral y lugar de Coira quatro ferrados y medio de centeno, seis reales de vellon y la lutuosa y 

que a dicho lugar son anejos los vienes siguientes:  

Tiene el dicho lugar tres casas en que viven todos tres como posehedores del y las dos de ellas 

son tejadas y mas otras tres casas de servintia de el dicho lugar. Tiene el dicho lugar sus 

corrales con sus entradas e salidas y con una eira que esta cerrada en que se recoje el pan que 

se labra en el dicho lugar. Iten el agro de Queiroa que llevara en sembradura seis rapdas de 

pan poco mas o menos.Iten el agro do Magarolo con el agro de Porto Casaido que esta junto a 

el que llevara en sembradura una carga de pan poco mas o menos.  Iten el agro de Casais que 

llevara en sembradura siete ferrados de pan poco mas o menos. Iten la cortiña de So a pena 

da heira que llevara en sembradura una rapado de pan poco mas o menos. Iten el agra da 

Fonte hererada que llevara en sembradura una carga de pan poco mas o menos. Iten el agra 
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da Braña heredad que traen e posehen que llevara en sembradura catorce ferrados de centeno 

poco mas o menos. Iten el agro longo que llevara en sembradura tres rapdadas de pan poco 

mas o menos. Iten el agro de Pedrouzo que llevara en sembradura una carga de pan poc mas 

o menos. Iten tiene el dicho lugar los montes que se dicen y nombran da Longa y da Coira 

que llevaran en sembradura quatro cargas de pan poco más o menos. 

 

1596 

Apeo do lugar de Coira 

AHUS, Clero 24. Fols. 65v-69r; 81r-84v 

Lugar de Coyra que pose Benita de Coyra y Pedro de Coiro y Pedro Vizcayno, vezinos de Sanct 

Martino de Laraño y este lugar quedo de Margarida de Sar madre que fue de Juan de Sar, defuntos. 

En el lugar del yglessario de Beduydo, felegresia de Sancta Maria de Beduydo a tres dias del mes de 

otubre de mill y quinientos e noveta e seis años Bartholome Fernandez y Bueno thesorero y contador 

del señor don Joan de Sant Clemente, arzobispo de Santiago en cumplimiento del poder y comision 

que su señoria le a dado para hazer apeo y averiguacion de los lugares y casares y mas bienes del 

Girio de la Rocha que pertenesçen a su señoria y a su dignidad arçobispal hizo paresçer delante si a 

Benita de Coyra muger viuda que quedo y finco de Joan de Sar su marido defunto, y como 

çesionario de Juan de Sar el Moço su hijo y de Joan de Sar su marido defunto, y a Pedro de Coyra si 

hierno della, vezinos de la dicha felegresia de San Martino de Laraño e paresçidos les mando de 

parte de su señoria y en vertud de la paulina que les fue noteficada y con juramento que hagan en 

manos del presente escrivano declarasen los lugares y mas vienes que poseyan y heran de su señoria 

y de su dignidad y estavan sitos en la dicha felegresia de Sant Martiño de Laraño e lo que pagavan 

de renta por ellos en cada un año y las heredades que cada lugar tiene y lo que llevan en sembradura 

y si tienen escripturas de los dichos lugares y mas vienes que poseen y son de su señoria y de su 

dignidad, e lo declarasen e manifestasen. 

Los quales dichos Benita de Coyra e Pedro de Coyra en cumplimiento de la dicha paulina y de los 

mandado por el dicho contador dixeron que estavan prestes de declarar y dezir su declaraçion con 

juramento de lo que supiesen y luego juraron sobre una señal de cruz en cruz que pusieron sus 

manos derechas en manos de mi escrivano y haziendo juramento en forma y ausaviendolo y 

respondiendo a la dicha paulina que les fue noteficada a lo que se les pregunto por el dicho contador 
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dixeron y declararon lo seguiente: 

Primeramente dixeron y declararon que ellos eran los mesmos Benita de Coyra  e Pedro de 

Coyra e que ellos entranbos y dos juntamente con Pedro de Bezcayno, hierno ansimesmo de 

la dicha Benita de Coyra, tienen, traen e posen el lugar y casal que se dize y nombra de 

Coyra con sus casas y heredades y lo mas a el anexo pertenesçiente y esta sito en la dicha 

felegresia de San Martiño de Laraño, el qual dicho lugar saben y es verdad que es propio, 

diezmo a dios, de su señoria y de su dignidad, lo an tenido e tienen e por el an pagado e 

pagan en cada un año de renta honze rapadas e media de zenteno que hazen treinta e quatro 

ferrados e medio, bueno, limpio, medido por la medida derecha de Abila, que se ussa y de 

fueros se paga en cada un año seis reales en dinero y se paga la lutuosa quando se puere el 

poosedor del dicho lugar y que e dicho pan se paga cada mes de agosto y se a de poner a costa 

de la persona que uviere el dicho lugar en la ciudad de Santiago o en la villa del Padron 

donde su señoria o su arrendatario lo quisieren llevar y que no pagan otros ningunos 

serviçios; que el dicho lugar lo tienen e poseen por la orden que va dicho y por escriptura de 

fuero que tienen y fue echa a Margarida de Sar, muger viuda, vezina que fue de la felegresia 

de Santa Maria de Beduydo e madre del dicho Joan de Sar, marido de la dicha Benita de 

Coyra y abuela del dicho Joan de Sar el Moço, hijo de Juan de Sar, su padre defunto y 

segunda voz del dicho fuero, y fue admitida a el por tal segunda voz y el cedio el derecho que 

tenia al dicho lugar en la dicha Benita de Coyra que declara, la qual en vertus de la dicha 

çession acogio al dicho lugar a los dichos Pedro de Coyra y Pedro Vizcayno sus hiernos y les 

hizo escripturas dello y por esta orden estos que declaran tienen, llevan y goçan el dicho 

lugar y que la dicha escriptura de fuero que dizen tienen la exiviran delante el dicho 

contador para que la beya y visite, e que el dicho lugar de Coyra tiene e posee e son suyas 

propias y a el pertenesçentes las casas y heredades y devesas seguientes: 

Casas. Tiene el dicho lugar tres casas en que viven todos tres como poseedores del y las dos 

dellas son tejadas y mas otras tres  casas de serventia del dicho lugar. 

Tiene el dicho lugar su corral con sus entradas y salidas y con una heyra que esta çerrada en 

que se recoge el pan que se labra en el dicho lugar. 

Yten el agro de Queyroa que lllevara en sembradura seis rapdas de pan poco mas o menos. 

Yten el agro do Magaroto con el agro de Porto Cassaydo que esta junto a el que llebaran en 
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sembradura una carga de pan poco mas o menos. 

Yten el agro de Casays que llevara en sembradura siete ferrados de pan poco mas o menos. 

Yten la cortiña de So a Pena que llevara quatro ferrados de pan poco mas o menos. 

Yten la cortina da Porta da Heyra que llebara en sembradura una prapda de pan poco mas o 

menos. 

Yten el agra da Fonte heredad que llebara en sembradura una carga de pan poco mas o 

menos. 

Yten el agra da Braña heredad que traen y posen que llebara en sembradura catorce ferrados 

poco mas o menos. 

Yten el agro Longo que llebara en sembradura tres rapadas de pan poco mas o menos. 

Yten el agro de Pedrouço que llebara en sembradura una carga de pan poco mas o menos. 

Yten tiene el dicho lugar los montes que se dizen y nombran da Longa y da Coyra que 

llevaran en sembradura quatro cargas de pan poco mas o menos. 

El qual dicho lugar de suso declarado con sus casas y heredades dixeron estos que declaran que esta 

bien reparado, perfetado, murado, labrado y cultibado y las dichas casas llebantadas y cubiertas y 

reparadas y las dichas heredades ansi como las declaran son del dicho lugar, y se hallaran ser de la 

suerte y manera como en cada una lo dizen y declaran y que el dicho lugar ni las dichas herededades 

del no estan vendidas ni enagenadas ni empeñadas, ni trocadas ni traspasadas ni en otra manera 

alguna encubiertas ni defraudadas y esto es la verdad y lo que sabe e responde a la dicha paulina que 

se les notefico e a lo que se pregunta por el dicho contador y devajo del dicho juramento que an echo 

y en ello se afrimaron e reteficaron, e dixeron ser de herdad la dicha Cathalima de Coyra (sic) de 

sesenta años poco mas o menos y el dicho Pedro de Coyra de treybnta años poco mas o menos  y por 

no saberen firmas lo firmo a ruego dellos Juan de Amorin. Testigos el dicho que firma e Alonso 

Vidal, vezino de la dicha felegresia y el dicho contador lo firmo de su nombre. Bartholome 

Hernandez Bueno. Como testigo y a su ruego Joan de Amorin. Ante Gregorio Vazquez. 

 

Luego este dicho dia, mes e año susodicho ante los dichos contador, los dichos Catalina de Coyra e 

Pedro de Coyra exivieron las escripturas de fuero que dizen en su declaraçion y del dicho lugar por 

el qual dicho fuero paresçe que don Alonso de Avellano, thesorero de don Gaspar de Çuñiga y 

Abellaneda, arçobispo de Santiago y con su poder aforo y dio en fuero a Margarida de Sar, muger 
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viuda que avia quedado de Juan de Sar, vezino de la felegresia de Santa Maria de Beduydo por su 

vida della y de mas y alliende tres voces del lugar y casal que se dize y nombra de Coyra que ella 

vivia y Joan de Sar su hijo por renta e pension en cada un año de once rapadas e media de centeno, 

limpio e seco, medido por la medida derecha de Abila que se usa de doze ferrados en carga, pago por 

cada mes de agosto e mas una marrana çebada y una cabrito y veinte huevos y ocho maravedis 

viejos pagos por Antroydo o Pascua de cada un año y el pan puesto en la çiuda de Santiago o en la 

villa del Padron qual ms quisiere el mayordomo o arrendador que cobrare la dicha renta e que se 

pague la lutuosa quando se muriese el poseedor del dicho lugar y con otra consiçion referida en el 

dicho fuero el qual se otorgo en la çiudad de Santiago a diez e nueve diaz del mes de otubre de mill e 

quinientos e sesenta e un años y esta signado e firmado de Alonso Casquiço, escrivano del numero 

de la dicha çiudad en el lugar de Pedro Lorenço de Ben... 

 

Fol. 81r-84v 

Lugar de Coyra que trae y pose Maria de Coyra viuda, como madre de Alonso de Coyra su hijo y 

Alonso Bidal su hierno della y este lugar quedo de Pedro Fernandez de Coyra el Biejo defunto. 

 

En el lugar de yglesario de Bedoydo da felegresia de Santa María de Bedoido a tres dias del mes de 

otubre de mill y quinientos e noventa y seis años Bartholome Fernandez Bueno, thesorero y 

contador del señor don Joan de Sant Clemente, arçobispo de Santiago, en cumplimiento del poder y 

comisio que s señoria le a dado para hazer apeo y averiguacion del Girio de la Rocha que pertenesçen 

a su señoria y a su dignidad arçobispal hizo paresçer delante si a Maria de Coyro, muger que quedo 

de Alonso de Coyra su marido defunto y como madre de Alonso de Coyro su hijo menos e del dicho 

su marido y Alonso Vidal su hierno della vezinos de la felegria de San Martiño de Laraño y 

paresçidos les mando de parte su señoria y en bertud de la paulina que les fue notificada y con 

juramento que hagan de mano del presente escrivano declarasen los lugares y mas vienes que poseya 

y eran de su señoria y de su dignidad y estan sitos en la dicha felegresia de San Martiño de Laraño y 

lo que pagavan de renta por ellos en cada un año y las heredades que cada lugar tiene e lo que llevan 

en sembradura y si tiene escripturas de los dichos lugares e mas bienes que poseen e son de su 

señoria e de su dignidad y lo declarasen y manifestasen; los quales dichos Maria de Coyra e Alonso 

Vidal en cumplimiento de la dicha paulina y de lo mandado por el dicho contador dixeron que 
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estavan prestes de declarar y dezir su declaraçion con juramento de lo que supiesen, e luego juraron 

sobre un senal de cruz en que pusieron sus manos derecha en manos de mi escrivano y haziendo 

juramento en froma y ausolviendolo y respondiendo a la dicha paulina que les fue noteficada y a lo 

que se les pregunto por el dicho contador dixeron y declararon lo seguiente: 

Primeramente dixeron y declararon que ellos heran los mesmos Maria de Coyra y Alonso 

Vidal su hierno y que ellos entranbos y dos tienen, traen e posen el lugar y casal que se dize y 

nombra de Coyra con sus casas y heredades y lo mas a en anexo e pertenesçiente y esta sito 

en la dicha felegresia de San Martiño de Laraño el qual dicho lugar saben, ben y es verdad 

que es propio diezmo a dios de su señoria y de su dignidad arçobispal e por la dicha dignidad 

lo an tenido e tienen e por el an pagado e pagan en cada un año de renta honze rapadas de 

centeno que hazen treinta y tres ferrados de çenteno medido por la medida derecha de Avila 

que se usa, y se paga en cada un año de fuero a seis reales en dinero y se paga la lutuosa 

quando se muere el poseedor del dicho lugar e que el dicho pan se paga por cada mes de 

agosto y se ha de poner a costa de la persona que viviere el dicho lugar en la ciudad de 

Santiago o en la villa del Padron donde su señoria o su arrendatario lo quisieren llevar, y que 

no pagan otros ningunos serviçios. Y que el dicho lugar lo tiene y posen por la orden que va 

dicho e por escriptura de fuero que tiene que se hizo a Pedro Fernandez de Coyra, vezino de 

San Martiño de Laraño, suegro de la dicha Maria de Coyra que declara y abuelo del dicho 

Alonso de Coyra su hijo della e postrera voz que es del dicho fuero y ella acogio al dicho 

lugar al dicho Alonso Vidal su hierno y por esta horden estos que declaran llevan, tienen y 

posen e goçan el dicho lugar, y que la dicha escriptura de fuero que dizen tienen la exiviran 

delante el dicho contador para que la bea y visite e quel dicho lugar de Coyra tiene e posee y 

son suyas propias y a el pertenesçiente las casas y heredades seguientes: 

Casas: Tiene el dicho lugar una casa en que vive y otra casal de serventia del dicho ligar. 

Tiene el dicho lugar sus corrales con sus entradas y salidas y con una heyra que esta çerrada 

de sobre si en que se recoge el pan del dicho lugar. 

Tiene el agro de Queyroga que llebara en sembradura una carga de çenteno poco mas o 

menos. 

Tiene el dicho lugar un agro so a peña que llevara en sembradura una hanega de pan poco 

mas o menos. 
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Iten el agro de Casays que llevara en sembradura una hanega de çenteno poco mas o menos. 

Yten el agro del molino que llevara en sembradura una hanega de pan poco mas o menos. 

Yten la devesa de Coyra. 

Yten el agro da Braña que llevara en sembradura una carga de pan poco mas o menos. 

Yten el tallo de Maroços que llebara en sembradura quatro ferrados de pan poco mas o 

menos. 

Yten la cortiña do Palo que llebara en sembradura una rapada de centeno poco mas o menos. 

Yten el agro Pedrouzo que llevara tres rapadas de çenteno poco mas o menos. 

Yten la leyra de sobre el agro que llevara en sembradura una rapada de centeno pco mas o 

menos. 

Yten tiene el dicho lugar los montes que se dizen de Pouseyra y de So a Lomba da Rocha y da 

Sobreyra y otra leyra que esta de aquella parte no Mourozon, que todo lo que pestenesçe en 

ellos en el dicho lugar llebara en sembradura conco o seis cargas de pan poco mas menos. 

El qual dicho lugar de suso declarado con sus casas y hereades dixeron estos que declaran que esta 

bien reparado y perfetado, murado, labrado y cultivado y las dichas casas llebantadas y cubiertas y 

reparadas y las heredades ansi como las declaran son del dicho lugar y se hallaran ser de la suerte  y 

manera como en cada una lo dizen y que dicho lugar ni las dichas heredades del no estan vendidas 

ni enagendas ni empeñadas, troacadas ni traspasadas ni en otra manera alguna encubiertas y esto es 

la verdad y lo que saben y responden la dicha paulina que se les notefico y a lo que se les pregunto 

por el dicho contador y debajo del dicho juramento que an echo y en ello se afirmaron y reteficaron; e 

dixeron ser de hedad la dicha Maria de Coyra de quarenta años poco mas o menos y el dicho Alonso 

de Bidal de treinta años poco mas o menos tiempo e por no saveren firmar lo firmo a ruego de ellos 

Joan de Amorin. Testigos el dicho que firmo y Estevo Fernandez criado del dicho contador que aqui 

firmo su nombre. Bartholome Fernandez Bueno como testigo y a ruego dellos Joan de Amorin. Ante 

mi Greogrio Vazquez. 

 

...María de Coyra y Alonso Vidal exivieron el fuero que dizen en su declaracion por el qual paresçe 

que Alvaro de Luazes vezino e regidor de la çiudad de Santiago y thesorero de don Joan Tabera 

arçobispo de Santiago, dio en fuero a Pedro Fernandez de Coyra, vezino de San Martiño de Laraño 

por su bida y dos bozes más el lugar y casal que se dize de Coyra en que el bivia con sus casas y 



 95 

heredades y sito en la dicha felegresia de San Martiño de Laraño e por renta e pension en cada un 

año de treinta e tres ferrados de çenteño medidos por la medida derecha de la ciudad de Santiago e 

mas una marraba e un cabrito y veinte huebos y ocho maravedis biejos y el pan puesto en la ciudad 

de Santiago o en la villa del Padron qual mas quiesiere el mayordomo o arrendador que lo cobrare y 

que se pagase la lutuosa quando se muriese el poseedor del dicho lugar y con otras mneras y 

condiçiones referidas y otorgado en la çiudad de Santiago a veinte días del mes de nobeimbre año del 

señor de mill e quinientos e treinta e tres años y esta firmado del dicho Alvaro de Luazes y signado y 

firmado de Juan de Santiago escrivano publico de sus magestades y residente en la dicha ciudad de 

Santiago... 

 

1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 20 

Casal de Coyra en San Martin de Laraño. 

Declaracion de Pedro de Coyra y Pedro Vizcayno; confesaron poseian el lugar de Coyra sito en la 

felegresia de San Martin de Laraño, y pagan a la dignidad 34 ferrados y medio de centeno y 6 reales 

por subcession de Benita de Coyra, su suegra, que declara por hijos a Juan y Alonso de Sar y en 

virtud de foro que exivieron y fue echo en el año de 1561 por ante Alonso Casquizo a favor de 

Maragarita de Sar por su vida y dos vozes en pension de 11 rapadas de zenteno, una marrana, un 

cabrito, 20 huebos y 8 maravedis. 

 

Nº 22 

Otro casal en Coyra en San Martin de Laraño. 

Declaracion de Alonso Vidal \marido de Margarita de Coyra/ y Alonso Vidal que confesaron tener 

el lugar que se dice de Coyra sito en la felegresia de Laraño por foro que la dignidad avia hecho a 

favor de Pedro de Coyra por su vida y dos vozes en pension de once rapadas y media de centeno, una 

marrana, un cabrito, 20 huebos y 8 maravedis. Fue primera voz Alonso de Coyra  el Viejo padre de 

la misma  y Alonso de Coyra y este la ultima  voz. 
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Fol. 15v 

Declaración  feita o 14 de outubro de 1605 por Pedro de Coyra e Pedro Vizcaíno sobre o 

casal de Coyra.  

Aínda que Benita recoñece que ten a  Juan de Sar, el qual se fuera y ausentara de la tierra podia 

aver nueve años poco mas o menos y tanbien dexo por hixo a Alonso de Sar la qual en la manda y 

testamento que avia fecho ante Bar. Escrivano, dexara nonbrado por boz al dicho Alonso de Sar, no 

savia por primera, segunda o tercera boz que se refiria al fuero quel dicho Alonso de Sar tenia en su 

poder y por el dicho lugar pagavan a Su Señoria treynta y quatro ferrados y medio de centeno y seis 

reales de fuero y que no save si pago la lutuosa e no; y que la dicha defunta quedo una baca con un 

anello que llebara el maestro Camacho deziendo que se le debian deudas y entieros y quedara una 

ucha que mandara a una su criada y que tenia cabras al quarto con Cajade y que tenian pago esta 

renta y no debian sino los seis reales... 

Bens da Confraría da Concepción 

s.d. (1628) 

ACS, CC 118, fol. 92v 

Tenencia nueva. 2a parte. Alias Monte y Bergantiños. 

En San Martin de Laraño, por subforo del lugar de Coira hecho a Andres Martinez, vecino de 

Conjo, ante Moreda en marzo de 1741, paganse 12 ferrados de centeno libres a la cofradia en 

Santiago, y 5ª parte de laudemio. Hoy paga esta renta don Manuel Varela, cura de Biduido y los 

herederos de Joseph Garcia, vecinos de Santa Susana de Afuera. 

Segundo indica, os documentos deste lugar estarían en mazo 7 de Tenzas, leg. 6 

1867 paga Manuela Mallo. 

 

Muiños 

1586-07-11. Santiago de Compostela 

Juan de Coira e Alonso de Coira, veciños de San Martiño de Laraño e Santa María de 

Biduído arrendan a Alberte Garcia, veciño de San Martiño de Laraño o agro de Tras del 
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Molino de Casido, pertencente o lugar de Coira, por vinteún anos e unha renda anual de 

dez ducados e tres ferrados de trigo. 

ACS, Protocolos notariais, P095. Fol. 29r-30r 

..dieron en arrendanmiento a Alberte Garcia labrador vecino de la dicha feligresia que 

estaba presente el agro y heredad que se dize u nonbra de Tras el molino de Casido 

segundo hesta çerrado y çircundado de sobre si y hes perteneçiente al dicho lugar de 

Coyra, que llebara de senbradura dos ferrados de pan... 

... y es condiçion que por quanto el dicho Alberte Garcia se quiere aprovechar de la agua del rego de 

Casido y regar con ella el dicho agro y otras heredades si los dichos Juan y Alonso de Coyro 

llebantaren el molino de Porto de Coyra y quisieren llebar el agua del dicho rego se obligan de de 

dexar al dicho Alberte Garcia el dicho molino dos dias y dos noches cada semana durante el tienpo 

deste arrendamiento para que en el pueda moler el grano que quisiere e aprovechase de la agua para 

regar sus heredades con que si sacare la dicha agua para regar sea obligado a reparar la presa y 

asimismo el dicho Alberte Garcia pueda llebar la agua que biene de la sobreyra de Coyra que byene 

por Caside y los dichos Juan y Alonso de Coyra se obligan de se la meter dentro del agro de Casido 

que el dicho Alberte Garcia al presente posee y es condiçion que an de adereçar las sebes del dicho 

agro... 
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Cornes 

Este lugar foi incluído na listaxe acordada pensando en que podería ter un alto valor 

instrumental ao ser un lugar antigo e relativamente próximo a unha área de interese, o 

camiño Santiago-Padrón. 

Ao longo da investigación atopouse moita información sobre Cornes aínda que tamén foi 

posible situalo na xeografía antiga: é un sitio arredado a ruta principal de comunicacións, 

de relevancia moi local e escasamente vinculado coa área obxecto de estudo. Con todo, 

recompiláronse polo uso que podan ter no futuro noutros proxectos, aquelas noticias máis 

relevantes. 

Cornes é casar antigo pois xa é citado nos inventarios da mesa arcebispal do s. XIV. Da 

noticia de 1352 (dous casares que dam o terço et he a quarta de toda a villa) parece deducirse que 

o conxunto da aldea está daquela composto por 8 casares. Con todo, o principal 

propietario neste lugar é o mosteiro de Conxo. 

Sitúase nun lugar secundario a respecto das principais rutas de comunicación, unido á vía 

Santiago-Padrón por un camiño local, ten neste pobo a súa orixe -ou mais ben un 

cruzamento-, a vella ruta que vai que vai ao Ulla (Carcacía) polo lugar da Curuxeira. 

Noticias documentais 

Casal do mosteiro de Belvís 

c. 1380 

Memorial de bens do mosteiro de Belvís 

CD Belvís, p. 469 

Item huun casal en Cornes en que nos mandou Moor Aras, moller de M. Peres 

Este casar mantívose ligado a administración directa do convento durante a Idade 

Moderna. 

Casal do cabido 

1352. 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza do xuíz don Paio 
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ACS, Tombo de Tenzas 2, fol. 88r 

Item en Cornes dous casares de que dam o terço et he a quarta de toda a villa et mora y dous homes 

huun a nome Johan Furtado Canpeeyro. 

Casal de propiedade descoñecida 

1529, abril, 5/ decembro, 17 

Venda que outorgou Lopo Osorio de Moscoso, conde de Altamira, a Fernán Gonzalez, 

acibecheiro de Santiago, do lugar e casal de Cornes, en Santa María de Conxo, por prezo 

de 50.000 mrs. 

AHUS, Prot. Notariais, S- 186, fol. 466-467. 

Camiños 

1531-12-02, Santiago 

Arrendamento que fixo María Rodríguez, muller de Afonso Vidal, carpinteiro, veciño 

de Santiago, e Xácome López o seu irmán dela, do prado de Cornes en favor de Roi de 

Torrente o mozo, labrego e veciño de Conxo. 

ACS, Protocolos Notariais, P-12/1, fol. 97r-98v 

Danlle o agro segun que se parte e limita de una parte con otro agro de Jacome Yanes de 

Monreal, veçino de la dicha çibdad e va al luengo de la congostra que va para el dicho 

monasterio de Santa María de Conjo e de la otra parte con el agro que se dize dos 

Agoeyros e por otros sus limites e demarcaçiones. El qual le arrendaron con todo lo a el 

pertenesçiente segund que pertenesçia a la dicha Maria Rodrigues e al dicho Jacome 

Lopez, su hermano, por herençia e subçesion de Jacome López, escudero, su padre, 

defunto... 

Fanlle o arrendamento por 5 anos cunha renda anual de 24 reais de prata. 

Condicións: Xácome ha de çerrar el dicho prado de piedra e valo todo al derredor a su 

costa e ansy lo dexara reparado, çerrado e perfectado con todos perfetos.. 
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1732 

Averiguación sobre os camiños públicos do Xiro da Rocha 

ARG, RA 4738-32 

Neste ano, segundo parece e por orde do Intendente Xeral de Galicia acometeuse un 

arranxo dos camiños principais de Galicia, entre eles os desta zona, coa advertencia de que 

los malos pasos que hubiere en dichos caminos los ha de hazer cubrir de calzada de piedra. 

Os camiños eran arranxados pola veciñanza que se beneficiaba deles directa ou 

indirectamente, por isto nas zonas máis próximas cada tramo do camiño era incumbencia 

dunha freguesía concreta. 

Arranxa a veciñanza de Conxo, entre outros, o camiño que va desde esta dicha ciudad 

para la feligresia de San Pedro de Carcacia, el qual comienza en el lugar// de Cornes asta 

pasar al de Coruxeiras de dicha felegresia y el reparo toca a los vezinos de esta en 

correspondenzia de las casas y vienes que cada uno ocupa 
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Enfestela 

É unha zona de historia confusa pero de moito interese por canto esta junto con a Rocha 

Forte. O topónimo hoxe non pode identificarse cun lugar concreto aínda que as pistas da 

documentación o sitúan con claridade na aba da monte do Castriño de Conxo, subindo 

desde o río e os antigos camiños de Noia e Padrón. En ocasións é denominado nas fontes 

Enfesta de Torrente ou, simplemente, Enfesta. 

Había alí un casar da mesa arcebispal que é citado como despoboado a finais do século XV, 

posiblemente por mor da actividade bélica desde e contra o castelo. A súa orixe non pode 

ser determinada aínda que a liña máis evidente de investigación, tendo en conta os datos 

atopados, debería abordar a súa incorporación á mesa arcebispal nun contexto máis 

amplo, no que tamén entrara o veciño lugar dos Chouchiños; é moi posible que 

ambolosdous lugares tiveran antes outra denominación. 

É posible, pois os datos non son concluíntes en ningún sentido, que o casar puidese estar 

poboado no século XVI, como froito da xestión do arcebispo Tavera -cando datamos 

moitos dos foros doutros lugares que hoxe conservamos- pero a principios do XVII (1614-

15) está novamente baleiro, pasando a desenvolverse a partir dese momento como unha 

especie de anexo ao lugar de Torrente, pois as fincas son traballadas por labregos que alí 

viven.  

Daquela queda alí aínda o casal viejo que é xa un pardiñeiro, rodeado de fincas, algunhas 

delas aínda hoxe recoñecibles como A Escurridía, A Pena e a Agra do Castro con 

dedicacións que delatan un diversificado aproveitamento: devesa, agros, tallos, prados, 

cortiñas, xesteiras, etc. 

pero dispón dun conxunto de predios diversificados: agros, leiras, xesteira, devesa, monte. 

Parece, aínda que tampouco está claro, que os dereitos do foro foron adquiridos por Roi de 

Torrente, veciño de Torrente, en 1534. 

O lugar está no s. XVII perfectamente demarcado e valado, sen propietarios intermedios. 

Os seus lindeiros son o camiño de Noia desde o Milladoiro da Choupana ata o río e Ponte 

da Rocha, o río Sar en toda a súa ribeira ata a ponte do camiño de Padrón e seguindo o seu 

trazado ata a agra do Castro -pasado o acceso alto que desde o camiño iría ao lugar de 
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Torrente-, vindo a rematar no punto onde comeza. A súa fronteira ao outro lado do camiño 

de Noia é outro predio de propiedade arcebispal ininterrompida, o lugar dos Chouchiños. 

Da outra parte do Sar ten unha finca, o prado chamado do agro da Ribeira, que linda co 

lugar da Rocha e nun dos lados con fincas do lugar de Rial. 

En certo modo, Enfestela é a contraparte da Rocha, pois pecha o perímetro conformado 

polos camiños de Padrón e Noia nas proximidades da cidade; comparten os dous lugares -

e tamén os Chouchiños- a cualidade de atoparse á beira das principais rutas de 

comunicación e de ser íntegramente propiedade arcebispal; tamén que é moi dificil 

documentar a súa orixe. Se cadra esta serie de coincidencias poderían conformar a 

hipótese de partida, chegado o caso, dunha investigación que esclarecera as súas orixes. 

Noticias documentais 

Bens de propiedade confusa 

Moi posiblemente todos estes documentos refírense ao casar da mesa arcebispal pero o 

certo é que non queda claro se o que se trata é a propiedade ou o dereito ao usufruto. 

1516. Santiago de Compostela 

Álvaro Gómez, prateiro de Santiago e fillo de Esteban Rodríguez e Margarita Gómez, 

ratifica a venda que seu pai fixera a Roi Torrente e á súa muller Sancha Torrente do 

casal de Enfestela, preto da ponte de Rocha, na freguesía de Conxo, por vinte e cinco 

ducados de ouro. 

ARG, Plan 737 

...a vos vendo el casal d’Enfestela que es cerca de la ponte da Rocha con todas sus heredades, casas, 

casares, arbores, montes... 

Procede do fondo documental: Real Audiencia 23130-103: Gabriel de Torrente con 

Sebastián Palomino polo lugar de Enfesta. 

Trátase, posiblemente, da compra dos dereitos do foro. 
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1526-9-7, Santiago de Compostela 

Estevo Rodríguez confirma o compromiso acadado con Roi de Torrente tras a sentenza 

arbitral polo que o casal de Enfestela, en Santa María de Conxo, pasa a este último por 

vinte e cinco ducados de ouro. 

ARG, Pergamiños, PLAN 791 

O casal vendeuse antes de 1517 e o que queda é un pago pendente, correspondente a 

metade do prezo. Neste documento recollese a sentenza arbitraria que pon fin ao conflito 

entre o comprador (Roi de Torrente) e os herdeiros do vendedor (Estevo Rodríguez e 

Álvaro Gómez). 

 

1534-11-27, Santiago de Compostela 

Apartamento que fixo Pedro da Amaía, veciño da freguesía de Santa María de Sar, da 

compra do lugar e casal de Enfesta de Torrente, sito na freguesía de Conxo, que lle 

vendera Afonso de Conxo, e que agora comprou Marcos de Torrente, tamén de Conxo, 

por 24 ducados de ouro. 

ACS, Protocolos Notariais, P-15, doc. 254 

Por quanto podia aver un año poco mas o menos tiempo que el conprara a Alonso de 

Conjo... toda la parte e quiñon quel avia e tenia en el lugar e casal que se dize da Enfesta 

de Torrente sito en la dicha feligresia de Santa Maria de Conjo y gelo vendiera por preçio e 

contia de veynte e quatro ducados de oro que por ello le diera e pagara segundo todo consta 

nunha escritura que pasou ante Pedro Lourenzo de Ben, notario da cidade. 

Y por que Marcos de Torrente, veçino de la dicha feligresia de Santa Maria de Conjo, que 

estava presente, abia recobrado la dicha venta dentro del tiempo y termino de la ley y le 

diera y pagara luego diez y ocho ducados de oro y le restaba a dever seis ducados y agora 

se los dava y pagaba... 

Desde hoxe renuncia aos seus dereitos sobre o lugar. 

 

1627-07-05, Santiago 

Doazón que fixo Gabriel de Torrente o vello, de Santa María de Conxo, viúvo de 

Catarina Fabeira, ao seu sobriño Marcos de Torrente e a súa muller, dos lugares de 
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Torrente, Enfestela e Santo Espírito, do que lle toca da herdanza da súa muller e outros 

bens 

AHUS, Protocolos S-735, fol. 324-334 

Presentouse ante o notario e dixo que os lugares de Torrente y Enfestela y de Santi Spiritus en 

la feligresia de Santa María de Conjo y cantidad de bienes muebles y lugares eran de fuero y otros 

propios, los quales le perteneçian [de] erençia de sus padre y madre, abuelos y abuelas y durante el 

matrimonio entrel y la dicha su muger abian echo en dichos lugares a[...] perfetos y avian conprado 

una carga de pan de renta a Catalina y sus erederos, que se les pagava por rason de ganansias y por 

la parte que tenian en dichos lugares y la dicha Catalina Fabeyra, su muger, por el testamento con 

que murio le avia dejado al dicho Gabriel de [Torrente] por usufrutuario de la parte que le tocava de 

los perfetos...e tamen dos bens mobles e da carga de pan, para que despois da sua morte 

ofrecera sufraxios pola súa alma e a dos parentes; agora Gabriel é maior, con mais de 80 

anos, e non ten parente que o axude a lavrar y reparar dichos sus vienes ni que le regalase y 

mirase por el e Marcos é bo home, e mirou e coidou del nestes anos desde que morreu a súa 

muller e estaba seguro que cumpriría o que tiñan falado e acordado e que consta no 

testamento outorgado ante Domingo do Pereiro; os herdeiros de Catalina venderan toda a 

lexitima que lles correspondera a Gabriel de Torrente o mozo, e que agora a el, o vello, lle 

tocaba la recobraçion de los dichos vienes... e non tiña os 336 ducados necesarios e Marcos llos 

prestaba e llos daba neste mesmo momento. Con eles el recobra todos os bens de Catalina 

e os traspasa ao seu sobriño Marcos, a súa muller e herdeiros, que os acepta. 

 

Bens do mordomado da Rocha  

f. s. XV (c. 1480) 

Reconto de bens e rendas da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, A-85v 

Entre os casares que se citan como despoboados dentro da mordomía: 

Santa María de Conxo: Iten eno lugar de Enfestela, que esta junto con a Rocha Forte de Santiago, 

hu casal que perteesçe ao dito señor, que esta desprovado. 
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1614- xuño-05. Santiago de Compostela. 

Foro do arcebispo de Santiago a Sebastian Palomino do lugar de Enfestela. 

Inserido enARG, R.A, C-18270-8 Fol. 31-35 (1777: O arcebispo de Santiago, don Francisco 

Alejandro Bocanegra, cos poseedores e “llevadores” dos lugares e forais de Rial, Rocha, 

Torrente, en Santa María de Conxo  e outros veciños do Xiro da  Rocha, sobre prorrateo de 

rendas) 

Don Antonio Ferro Caaveiro.... digo que en el año pasado de mil seiscientos y catorce por el 

ilustrisimo arçobispo que entonces hera se hizo foro del lugar de Enfestela sito en la parroquia de 

Santa María de Conjo a fabor de Sebastian Palomino en renta anual de diez y seis ferrados de 

centento... suplico se sirva mandar... saque copia autentica de la motibada escritura... 

Enfestela. Foro. 

...otorgamos e conocemos por esta presente carta que por bos hacer bien y merced a bos Sebastian 

Palomino vecino de la ciudad de Santiago, acatando los buenos servicios que nos abeis fecho y areis 

en lo que adelante os encargaremos y que nos sereis fiel y ovediente vasallo a nuestra Dignidad y 

subcesores... otorgamos y damos en renta en fuero a bos el dicho Sebastian Palomino, buestro 

herederos y subcesores por buestra bida mas aliende otra tres subcesivas y mas en pos de otras y mas 

aliende de las dichas tres vozes buestra vida veinte y nuebe años ... os damos en el dicho fuero todo el 

lugar enteramente que se dice y nombra da Enfestela sito en la feligresia de Santa Maria de Conjo 

en el Jiro de la Rocha alderredor desta ciudad con todas sus casas y casares, heredades labradias y 

montesias, chousas, devesas, molinos, prados a monye y a fontes segun de la manera que lo posehe, 

trae y labra al de presente Gabriel de Torrente el Viejo, marcos de Torrente el Mozo, vecinos de la 

dicha feligresia de Santa María de Conjo segun el dicho lugar se demarca y delinda las heredades de 

la manera siguiente:  

El casal viejo que esta en medio de el todo esta cercado y circundado de por si de muro de tierra 

y piedra sin se meter ninguna heredad de otra ninguna persona en medio de el y se demarca por 

el camino frances que ba desta ciudad para la villa de Noia a la mano izquierda dende el 

omilladero de la Choupana asta topar en el rio y puente que llaman de la Rocha, ba rio arriba asta 

dar en la puente que ba dende esta dicha ciudad de Santiago a la villa del Padron y vienen 

cerraduras arriba acia esta ciudad pegado con el camino frances asta topar en la segunda cancela 

que ba acia el lugar de Torrente y ba a dar todo balado en medio acia el nordes con la Agra do 
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Castro que hes del Cabildo de Santiago de los racioneros de Santi Spiritus y otros segundo todo el 

esta cerrado de por si segun dicho hes, y las heredades que estan dentro de el que se dicen y 

nombra y declaran de la manera siguiente: El prado que se dice o agro da Riveira que llevara dos 

celemines de pan de sembradura que esta de la otra parte el rio y de una parte topa con el lugar 

da Rocha y de la otra con el mesmo rio que ba por medio segun esta cerrado y circundado de por 

si.- Mas el agro que se dice da Escorredia que por la parte de avajo topa con el rio y el dicho prado 

da Riveira que esta de la otra parte y por la parte de el sotano acia el camino frances topa con 

heredades del lugar de Rial y de la parte de arriba con heredades de el dicho lugar que llebara de 

sembradura dos cargas de pan.- Mas la jesteira de la Escorredia que sale al camino frances de el 

que viene del Padron y topa con la dehesa de Rial de el monasterio de Conjo, y de se demarca por 

medio con la heredad de la Escorredia que llebara de sembradura una carga de pan.- Mas el agro 

de Casas que tiene la cancela pegado en el camino frances que viene del Padron que de la parte de 

avajo acia el solano topa con la dicha Jesteira da Escorredia y esta circundado de por si en medio 

de las mas heredades de el dicho lugar y llevara de sembradura carga de pan.- Mas el agro da 

Pena que topa con el dicho agro de Casais, acia el camino frances y esta circundado de por si y 

topa con las demas heredades del dicho lugar con sus robles alderredor que llevara de sembradura 

carga y media de pan.- Mas el agro da Cortiña que por una parte topa con el agro da Pena y por 

otro con el agro da Jestela que son del dicho lugar que esta cerrado de sobre si que llevara de 

sembradura una anega de pan.- Mas el agro que se dice de Enfestela que por una parte acia el 

vendabal topa con la heredad de la Escorredia y esta cerrado de por si en medio del dicho lugar y 

llevara de sembradura quince ferrados de pan.- Mas el otro agro que se dice da Enfestela que ba a 

dar en el rio de la puente de la Rocha, camino frances de la via de Noia, dende el rio asta topar 

con heredades de el lugar de Chouchiño segun esta cerrado y llevara de sembradura quatro cargas 

de pan.- Mas a leira do Rio que esta cercada de por si que topa con la dicha heredad de arriba que 

llebara una rapada de pan de sembradura.- Mas otra jesteira, agro que se dice nombrada 

Enfestela de la Lomba con su dehesa de dentro y alderredor que topa con el agro da Senrra con la 

heredad de avajo que viene de la puente de la Rocha y ba todo seguido balado arriba con el camino 

frances acia esta ciudad asta topar con el agro de Tras do Castro, que hes de el dicho lugar balado 

en medio y llebara todo el de sembradura cinco cargas de pan.- Mas la heredad que se dice Tras do 

castro que esta cerrada de por si y ba a topar al milladero de junto a la Choupana a la parte de 
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arriba y de la parte de avajo topa con heredades de la agra do Castro que son de el Cavildo de 

Santiago Sancti Spiritus y llevara de sembradura dos cargas de pan.- Mas la heredad da Cortiña 

do Castro segun esta alderredor cercado de por si y llevara de sembradura dos cargas de pan y de 

la parte de el nordes topa con heredades da agra do Castro que son de el Cavildo y de la parte de 

avajo con heredades del dicho lugar.- Mas el agro da Rebolta que esta en medio de el dicho lugar 

que esta cerrado de por si en medio de el dicho lugar, que llevara de sembradura quatro rapadas 

de pan.- Mas el agro da Senrra que de la parte del nordes topa con el agra do Castro y de la parte 

de el vendabal con heredades de el mismo lugar y esta cercado de por si de robles todo alderredor 

con la cortiña que esta pegada con el segun ba dar al camino frances que viene de el Padron y 

tiene la cancela acia el lugar de Torrente segun llevara todo el de sembradura tres cargas de pan 

de sembradura. 

Con todo lo demas a el anejo y perteneciente y segun y de la manera que asta aora los sobredichos le 

han posehido y antes de ellos sus antecesores y hes nuestro y de nuestra Dignidad arzobispal y por 

renta y canon y pension en cada un año de diez y seis ferrados de centeno de renta, puesto y pago en 

esta dicha ciudad de Santiago en manos y poder del thesorero que de nos fuere y de nuestros 

subçesores o de el arrendador del maoidomazgo de el Jiro de la Rocha o quien nuestros poder hubiere 

a buestra costa, riesgo y ventura, limpo y seco de dar y tomar medido por la medida derecha de Avila 

segun solemos cojer nuestra renta y de nuestra dignidad arzobispal y las de dicho nuestro 

maiordomazgo del Jirio de la Rocha. El qual dicho fuero bos hacemos con las las condiciones 

siguientes: que bos el dicho Sebastian Palomino y las dichas buestras vozes que despues de bos 

vinieren y subcediesen turante las dichas vozes y veinte y nuebe años de susodeclarados abeis de 

pagar el dicho canon e pensión en cada un año en seis ferrados de centeno de renta puesto y pago en 

esta dicha ciudad de Santiago en manos y poder o de quien nuestro poder hubiere o en la parye y 

lugar que se obrare la dicha nuestra renta de el dicho maiordomargo comenzando con la primera 

paga de los dichos seis y seis ferrados de centeno para el agosto primero que viene de el año que biene 

de mil y seiscientos quince y los demas años turante la dicha buestra vida y tres vozes y veinte y 

nueve años mas en consiguiente los unos y los otros; y hes condicion que el dicho Sebastian 

Palomino y sus vozes y subcesores, han de tener el dicho lugar, casa y heredades de el mui bien 

labrado y cultibad, cerrado y murado de manera que baia en aumento y no baia en desminucio, y 
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lebantar y reparar las casas de el de todo lo nesçesario sin que po razon de los dichos perfectos a el ni 

a sus subcesores de todo lo que en el hizieren nos ni nuestros subcesores le aiamos de pagar ninguna 

cosa por razon dellos a los sobredichos ni a ningunos dellos aunque los tales perfectos sena maiores y 

de mas calidad que la dicha propiedad, y que bos y las dichas buestras vozes no tubiesedes ninguna 

obligacion de los hacer porque dende agora prar todo tiempo de siempre jamas nos los dejais, days 

graciosamente remitis, todo e qualquiera derecho que a ellos podais aver bos y las dichas buestras 

vozes y subcesores y que todo ello nos lo dejais libremente sin costas algunas. 

Iten hes condicion que bos ni las dichas buestras vozes no podais vender, trocar ni enajenar ni 

concambear ni dividir ninguna de las dichas casas, heredades y  casas al dicho lugar anejo y 

pertencientes y si lo hicieren por el mismo se entienda haver caido en comiso y perder el derecho de 

este dicho fuero. 

Iten hes condicion que no podias comprar ninguna heredad que alinde con las declaradas en este 

dicho fuero y si lo hicieredes luego zede el derecho de llas en nos y nustros subcesores y sin embargo 

se entienda haver caido en comiso por lo haver echo. 

Iten hes condicion que bos y los dichos buestros subcesores que despues de bos binieren y subcediren 

en este dicho fuero nos han de ser ovedientes y servientes a nos y a nuestros sucesores en la dicha 

dignidad y no lo haciendo se entidan averen caido en comiso. 

Iten hes condicion que no podais bos ni las dichas buestras voces vender el derecho de el dicho lugar 

sin primero y ante todas cosas nos requerir y a nuestros subcesores y a nuestro thesorero en nuestro 

nombre para que si lo quesieremos por el tanto lo tomemos y no lo haciendo se entienda averes caido 

en comiso y pagarnos a nos y a nuestros subcesores el ynteres de ello. 

Iten hes condicion que el dicho Sebastián Palomino y sus vozes a se presentar y presenten por fin de 

la muerte de cada una de las dichas vozes delante nos o nuestro thesorero a reconoçer por nuestra la 

propiedad y que pagaran el dicho canon y pension para que se sepa la persona que posehe el dicho 

lugar y esto dentro de sesenta dias segund dicho hes. 

Iten hes condicion de este dicho fuero que por fin y muerte del dicho Sebastian Palomino o de cada 

una de las dichas vozes que posehieren el dicho fuero aian de pagar y paguen la luctuosa que hes la 

mejor cosa de cuatro pies que dellos quedare y fincare a no y a nuestros subcesores en esta dicha 

ciudad. Y cumpliendo y guardando esta dicha escritura de fuero y las condiciones en el ynsertas y 

declaradas y especificadas prometemos e nos obligamos y a los vienes e rentas de la dicha nuestra 



 109 

dignidad por nos y nuestros subcesores que el dicho lugar, casas y heredades de el que ansi os 

aforamos os seran ciertas seguras, sanas y de par durante la dicha buestra vida, vozes y veinte y 

nuebe años mas subcesibamente y que no bos sera tomado ni quitado por mas ni menos renta que 

otra persona por ello de ni prometa so pena de las costas e gastos que en razon delo se causaren. 

Presente el dicho Sebastian Palomino que por si y en nombre de sus herederos y vozes dijo que 

acetaba y aceto esta dicha escritura de fuero segun y de la manera y con las condiciones en ella 

contenidas y asentadas e prometia e se obligaba con su persona e vienes muebles e raicer avido y por 

ahver por si y en nombre de las dichas sus vozes de  pagar y que pagaran en cada un año los dichos 

diez y seis ferrados de zenteno y cumplira lo demas en el dicho fuero contenido y para el dicho 

agosto que viene de el dicho año de mill y siescientos y quince comenzara con la primera paga de la 

dicha renta segun de suso ba declarado... 

Y ansi lo otorgamos en forma y los firmamos de nuestro nombre y juntamente el dicho Sebastián 

Palomino que hes fecho y otorgado en la nuestra ciudad de Santiago y dentro de las casas 

arzobispales della a cinco dias del mes de junio de mill y secientos catorce años estando a ello 

presentes por testigos el dotor don Gaspar de Matienzo provisor de Santiago y Gregorio Lopez 

Moñiz escribano y Alonso Varcala, vezinos y presentes en la ciudad e yo escrivano doi fee conozco a 

los otorgantes. Maximilano, arzobispo de Santiago. Sebastian Palomino. Paso ante mi Pedro Diaz 

de Baldevieiro, escribano. 

Es copia del orijinal que queda en dicho registro y mi oficio a que me remito y en fee de ello de 

pedimiento de don Antonio Ferro Caaveiro como procurador de el señor su parte, lo signo y firmo en 

diez ojas de papel de primera incluso la petición y auto que ba por caveza y esta de sello segundo y 

las de yntermedio comun pliegos enteros. En la ciudad de Santiago a veinte dias del mes de junio 

año de mill setecientos y setenta y siete. En testimonio de verdad. Domingo Antonio Sánchez. 

Hai unha referencia a este contrato pero non o documento en AHUS, Clero, Mitra, 25, 

índice 6r. 

Descrición 

Ver tamén o foro de 1614 

1614-15 

Autos do proceso entre Gabriel de Torrente e Sebastián Palomino, polo lugar da Enfesta 
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ARG, R.A. 23130-103. Fol 64v-87r 

Declaracións: Gabriel de Torrente (1614) 

En el lugar de Torrente, felegresia de Santa Maria de Conxo a veinte e seis dias del mes de mayo de 

mill e seisçientos catorçe años, yo escrivano de su magestad en cumplimiento de su auto e comision 

de arriba a mi comentida de pedimiento y requerimiento del liçençiado Rodrigo de Anunçibay? 

tesorero de su señoria el señor arçebispo de Santiago e para averiguaçion de lo contenido en el diho 

pedimiento tome e resçibi juramento en forma de Grabriel de Torrente, labrador de la dicha felegresia 

questava apresente e lo hizo sobe una señal de cruz en que puso su mano derecha segun de derecho 

se requiere so cargo del qual prometio de dezir verdad de lo que supiese y fuese  preguntado. 

Y luego por mi escrivano, en presençia de los testigos abaxo hescriptos fue echo pregunta y al dicho 

Gabriel de Torrente si es verdad tray e labra y posee el lugar que se dize y nombra da Enfestela con 

todo lo a él anexo y pertenesçiente segun esta sito en la dicha felegresia y es de la dignidad 

arçovispal y que casas y heredades tiene y de quien lo heredo; el qual debaxo de dicho juramento dixo 

que es verdad el y Marcos de Torrente su sobrino traen, labran y posen el dicho lugar de Enfestela 

contenido en el dicho pedimiento dende la muerte de Marcos de Torrente, su padre y abuelo del 

dicho Marcos de Torrente el Mozo, y antes dellos lo poseeyo Rodrigo de Torrente su abuelo, y que es 

verdad hes pertenesçiente al dicho lugar a la dignidad arçovispal y en cada un año pagan por el de 

renta a Su Señoria  el arçovispo de Santiago una carga de pan tan solamente y al tesorero 

arrendatario que lo suele a cobrar y que el dicho lugar no tiene casa ninguna en que se biba sino hes 

en el medio de un pardinero viexo quel ansi no tiene paredes, el qual dicho lugar hesta todo cercado 

y circundado de arredor de por si sin se meter heredad en el medio, y se parte y liquida de parte a 

parte con los dos caminos reales que van de la ciudad de Santiago abaxo asta el rio de la puente de la 

Rocha que ba para el Padron y de la otra parte para Noya y el rio en medio asta topar en el 

Homilladero junto a la Chopana; y las dichas heredades del y como se llaman y lo que lleban en 

senbradura son las siguientes: 

El prado que se dize agro da Ribeyra que llebara dos çelemines de pan en senbradura questa de 

la parte del rio y de una parte delinda y topa con el rio de la Rocha y de la otra topa con heredades 

del lugar da Rocha segun hesta çircundado de por si. El agro da Hescorredia que topa por una 

parte con el prado da Ribeyra rio en medio y por parte del  so(...) açia el camino franzes topa con 

heredades del lugar do Rial y llebara de senbradura dos cargas de pan digo tres. La gesteyra de la 
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Hescorredia que sale al camino françes que biene del Padron y topa con la dehesa do Rial y del 

monesterio de Conxo y se demarca por el medio con el agro da Hescorredia y llebara de 

senbradura una carga de pan. El agro de Casais que tiene la cancela pegada en el camino françes 

que viene del Padron y de la parte a de abaxo topa en la Gesteira que se diçe da Hescorredia que el 

del dicho lugar y esta circundado de por si y llevara de senbradura una carga de pan. El agro da 

Pena questa senbrado de pan y topa con el dicho agro de casais açia el camino fraçes y por otra 

parte con las heredades de la Hescorredia y hesta çercado de por si y alderredor robles y llebara de 

senbradura una carga y media de pan. Mas el agro da Cortiña que esta senbrado de pan que topa 

por una parte con el agro da pena y por otra parte con el agro da Gestera qe llebara de senbradura 

una carga de pan segundo hesta cercado de por si. Mas otro agro que se dize Enfestela que por 

una parte açia el vendabal topa en la heredad da Hescorredia y hesta cercado de por si y llebara de 

senbradura  quince ferrados  de çenteno. Mas otro agro que se dixe da Enfestela que topa y va dar 

en el rio de la Rocha camino françes de la villa de Noya dede el rio asta topar con heredades del 

lugar de Chouchiño que llebara de senbradura quatro cargas de pan. Mas a leira do rio que es 

cerrada de por si y topa con heredad de arriba y llebara una rapada de pan de senbradura. Mas 

otra gesteyra y agro que se dize y nonbra da Enfestela de la Lonba con su dehesa dentro que topa 

con el agro de Pan da Senrra y con la otra heredad de abaxo da Enfestela que biene de la puente 

de la Rocha y va todo segundo balado arriba con el camino françes sin se meter otra heredad en 

medio asta topar con el agro de Tras do Castro que es del dicho lugar que llebara todo ello de 

senbradura quatro cargas y media de pan y tiene un balado en emdio. Mas la heredad que se dize 

agro de Tras do Castro que esta cerrado de por si y ba el camino frances  de (...) a Santiago asta 

topar con el Milladero de junto a la Choupana y de la parte de arriba topa con la agra do Castro 

que es de los lugares do Hespiritu Santo y Cavildo y llevara de senbradura dos cargas de pan. 

Mas la heredad da Corina do Castro segun hesta çercada de por si alderredor y llebara de 

senbradura dos cargas de pan. 

Mas el agro da Rebolta questa en medio del dicho lugar y hesta cercado de por si y llebara de 

senbradura quatro rapadas de pan. Mas el agro da Senrra questa senbrado de pan y topa de la 

parte del nordes con la agra do Castro, de la parte del bendabal con las heredades del mesmo 

lugar y hesta cercado de por si con robles alderredor y llebara de senbradura todo ello con la 
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junquera tres cargas y media de pan. 

Y que no tiene otras heredades ningunas, todas las quales el dicho Marcos de Torrente trayen y 

labran segundo dicho hes y pagan en cada un año la dicha carga de pan. Y hesto dixo y declaro 

debaxo del dicho juramento y sera ansi berdad en que dixo se afirmaba y afirmo, reteficaba y retefico 

y no lo firmo por que dixo que nosa sabia, que hes de hedad de çinquenta años poco mas o menos. 

Hestando a ello presentes por testigos Diego de Pardiñas, alcalde hordinario de la ciudad de 

Santiago y el raçionero Domingo de Ledesma y Juan de Morou, labrador, vezino de la ciudad de 

Santiago, hestantes al presente en el dicho lugar. Paso ante mi Gregorio Lopez  Martinez escrivano. 

Declaración de Marcos de Torrente. Igual que a anterior, non cita as herdades. 

Declaración de Domingos de Chouchiños, vecino de Santa María de Conxo. 

... dixo que sabe muy bien dende su acordança a hesta parte el dicho lugar de Enfestela sito en la 

dicha felegresia de Santa Maria de Conxo que al presente trae y labra Graviel de Torrente y Marcos 

de Torrente, labradores vezinos de la dicha felegresia, y las heredades del segun todo el hesta cerrado 

y çircundado de sobre si sin se meter heredad de otra persona ninguna en medio y viene camino real 

arriba dende el rio de la puente de la Rocha camino de Noya todo arriba asta topar en el Omilladero 

pequeno questa açia la Choupana y todo va derredor demarcado con robles de carvallo y va topar 

para el camino françes que va por la otra parte dende la ciudad de Santiago desde la cançela mas de 

arriba questa de frente del camino que va para el lugar de Torrente, todo camino françes abaxo asta 

topar en la puente del mesmo rio y va acia la villa del Padron y de puente a puente por la parte de 

abaxo rio en medio con mas un prado questa de la puente del rio azia el lugar da Rocha, y 

ansimismo hes del dicho lugar y todo el dize este testigo questa çerrado de por si; por ebitar 

prolegidad no diçe el nombre de las heredades del, el qual siempre lo a visto traer y labrar a los 

sobredichos y antes dellos a Marcos de Torrente el Viexo, padre del dicho Grabiel de Torrente y 

abuelo del dicho Marcos de Torrente, el qual dicho lugar el testigo sienpre lo a tenido por de fuero de 

Su Señoria el señor arçovispo de Santiago y pertenesçiente a su dignidad, y como tal los sobre 

dichos pagan de renta en cada un año a la dicha dignidad arçovispal una carga de pan. Mas este 

testigo no sabe si los dichos dichos tiene fuero o no del o porque causa lo trayen y posen y en el no ay 

casa ninguna en que se biba si no un pardineyro viexo derribado... 

Declaración de Juan de Pardiñas, veciño de Santa María de Conxo. 



 113 

... dixo quel save muy bien dende su acordança a hesta parte el dicho lugar da Enfestela sito en la 

felegresia de Santa Maria de Conxo que al presente trae y labra Grabiel de Torrente y Marcos de 

Torrente labradores vezinos de la dicha felegresia, y las heredades del segun todo el hesta cerrado y 

çircundado de sobre si sin se meter heredad de medio, digo de otra persona ninguna en medio, y 

viene camino real arriba dende el rio de la puente de la Rocha camino de Noya todo arriba asta topar 

en el Omilladero pequeno questa acia la Choupana y todo alderredor marcado con robles de carballo 

y hes ato para el camino franzes que ba por la otra parte dende la ciudad de Santiago dende la 

cancela mas de arriba questa de fruente del camino que ba para el lugar de Torrente todo camino 

frances abaxo asta topar en la puente del mismo rio que ba açia la villa del Padron y puente a puente 

por la parte de abaxo rio en medio con mas un prado questa de la parte del rio açia el lugar da Rocha 

que ansimesmo hes del dicho lugar y todo el dize el testigo questa çercado de por si que por evitar 

prolejidad no dize el nonbre de las heredades del... 

Hai outras declaracións que nada achegan. 

Notificación a Gabriel de Torrente e Marcos de Torrente para que presenten os foros e 

documentos que teñan sobre este lugar.  Gabriel Torrente presenta un pergamiño de 

ratificación da venda do casal de Enfesta entre Álvaro Gómez a Roi Torrente en 1516 (V. 

supra) 
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A Fervenza 

Este lugar sitúase no antigo camiño que ía desde o mosteiro de Conxo ao lugar da 

Curuxeira, á beira mesma do río. 

Os únicos datos sobre poboamento aluden a uns muíños que eran do mosteiro de Conxo e 

que estaban a carón dunha ponte que alí cruzaba o río. No século XVIII cítanse nas 

proximidades outros lugares ou casares (os dos Vieites, Lourenzos e Castros) sen que poda 

afirmarse que formaban parte da poboación. 

Os muíños eran construcións con dúas rodas e vivenda, que se cedía con fincas suficientes 

para dar mantemento a unha familia. As características das instalacións fan pensar nun 

intenso aproveitamento hidráulico que se cadra é  de desenvolvemento comparativamente 

tardío. Mesmo pode ser que a partir dun pequeno asentamento cun muíño dentro do 

término de Torrente, se acabara conformando esta pequena aldea, no limite mesmo do 

espazo cultivado. 

Parece unha paraxe solitaria rodeada por montes: o montes abertos e carballeira dos 

lugares dos Lourenzos, Castros e Vieites, monte de Conxo. Chega ata a parte de abaixo do 

bosque do mosteiro, pechado contra 1700 por un muro. 

A ponte foi reparada en 1924; descoñecese a súa antigüidade. 

 

Arredores do mosteiro de Conxo. En primer plano o lugar de Fervenza. (1909) 
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Noticias documentais 

Muíños 

1761 

Executoria dada polo xuíz ordinario e de apelacións da cidade e arcebispado de 

Santiago a instancia do comendador e relixiosos de Nosa Señora da Mercede de Conxo 

no litixio contra Antonio Domingo Martínez e outros consortes sobre unhas casas, 

muíños e agros sitos na freguesía de Conxo. 

AHUS, Clero 445 

Entre os bens desputados: 

La casa en que vive Domingo Antonio Mariño con dos ruedas de molino que se hallan junto e 

yncorporado a ella misma con sus entradas y salidas con su territorio de guerta, frutales y arboles, 

todo ello zerrado y zircundado alrrededor de dicha casa, que se halla sitto junto al Puente que 

llaman de Ferbenza; sembradura de tres ferrados poco mas o menos. Y todo ello demarca por el 

Vendaval con monte avierto perteneciente a los lugares que llaman de los Vieites, Lorenzos y Castros 

del mismo dominio de dicho convento; por el Norte con el rio que sale del Bosque de dicho conbento 

y baja a la referida puente; y por el Poniente con el camino que pasa por dicha puente y ba al lugar 

de la Corujeira y otras partes y por esta tiene sus puertas principales la referida casa y molinos. 

Mas la casa en que vive al presente Andres Lorenzo, con su alto y dos ruedas de molino en otra 

terreña y junto e yncorporado della misma con su porcion de territorio a la parte del Poniente, 

zerrado con algunos arboles; sembradura medio ferrado de centeno, poco mas o menos. Y la referida 

casa con sus entradas y salidas se halla sitto junto a dicha Puente de Ferbenza. Y todo ello se 

demarca cor el Lebante del sol con el camino que desde la referida Puente y expresado convento ba al 

lugar de la Corujera y otras partes; por el Poniente con monte abierto y robledo correspondiente a 

los lugares de los Lorenzos, Castros y Vieytes del mismo dominio de dicho conbento; y por el Norte, 

con el rio que vaja de la referida Puente y ba a la de la Rocha. Cuia partida segun ba demarcada 

antes de aora le poseyeron Bartholome Dominguez, Vicente Munin y otros consortes y al presente lo 

esta haciendo dicho Andres Lorenzo, como marido de su muger y mas hermanas de esta. 

Mas un territorio zerrado de sobre si con muro doble, con su puerta por donde se entra en el que 

parte se halla a guerta y lo restante a robledo; sembradura uno y otro de dos ferrados y medio, poco 
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mas o menos: Segun que demarca por el Levante con territorio de robles, avierto ya expresado en la 

partida de arriva y de los citados lugares de Lorenzos, Castros y Vieites; por el Vendaval tamvien 

con monte avierto de los mismos tres lugares y referido convento; por el Poniente con otro territorio 

de cortiña y monte pertenecientes al referido lugar de los Vieites; y por el Norte con el citado rio que 

este divide dicho territorio del de las casas en que viven Pedro Mariño y Juana Boquete, viuda de 

Juan Mariño, del mismo dominio de dicho conbento; la qual segun ba demarcado ygualmente le 

poseio antes de aora el expresado Bartholome Dominguez y otros consortes y al presente lo estan 

haciendo dichos Andres Lorenzo y Domingo Antonio Mariño. 

 

Muíño do mosteiro de Conxo 

1673-5-6 , Barrio das Rodas, Santiago 

Isabel Pereira, viúva de Juan Pérez, veciña de Conxo, recoñece recibir de Fr. Juan Fariña, 

relixioso de Conxo, 1100 reais de vellón en pago dos perfecttos mexoramientos y 

agregados que ela e o seu marido fixeran no agro do Muíño. 

AHUS, Clero, Conxo, 445, fol. 165v- 168v 

en el agro que llaman do Moyno de Tras los rios y puente Torrente, que esta junto al rio de Conjo, 

una guerta y una braña que esta en dicho rio de Conjo, dicho molino y la dicha guerta en el agro 

junto a la Puente de Torrente y la braña pegado a el,... 

Tiveran litixio ante a Real Audiencia e perderan os frades. 

Esta é unha das pezas do preito e posterior executoria do mosteiro sobre bens no lugar de 

Fervenza (1761) 

 

1684-8, mosteiro de Conxo 

Foro do comendador e relixiosos do mosteiro de Conxo a Antonio Dominguez, mestre 

de obra prima (zapateiro), e a súa muller Andrea Vidal do muíño da Fervenza. 

AHUS, Clero, 445, fol. 133-141v 

El molino que se dize y nombra das Ferbenzas que se compone de dos ruedas, sito en el rio de Conjo, 

mas abajo del Bosque y en el camino que ba de este dicho conbento para el lugar de Curuxeira y lo 

mismo le aforan y dan en dicho foro una casa con su sobrado, puertas, bentanas y cavalleriza pegado 

a dicho molino y una guerta mas abajo de la orilla de dicho rio zerrada y zercundada y murada de 
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muro de piedra seca con su puerta, que parte de ella se riega y parte della no; y confina con el agro y 

prado de Martin Vieytes por el Norte, y por el Solano con el rio que viene del bosque y por el 

Travesio y Vendaval con el monte del lugar de Conjo; la qual guerta tiene dentro una fuente ... y al 

presente la posee de su mano Pedro Mariño. 

Fanlle o foro pola vida de tres reis, cunha renda anual de 66 reais, a metade en San Xoán e 

o resto por Nadal. 

Antonio Domínguez pagara 32 reais de renda por canto o seu sogro Alonso Vidal tiña 

litixio co mosteiro polo muíño e casa ante a Real Audiencia e o ganara e o mosteiro debía 

pagarlle 200 ducados, con este foro e acordo compensase esa indemnización. 

Esta é unha das pezas do preito e posterior executoria do mosteiro sobre bens no lugar de 

Fervenza (1761) 

 

1700-3-11, mosteiro de Conxo 

Foro do comendador e relixiosos do mosteiro de Conxo a Pedro Mariño e á súa muller 

dunha finca xunto ao muíño que esta debaixo da muralla do bosque. 

AHUS, Clero, 445, fol. 142r-144v 

El pedazo de sitio y territorio que tiene zerrado y comenzado a zarrar junto al molino que de mano 

deste convento tiene y posee, sito devajo de la muralla de su Bosque a la parte del Poniente...llevara 

de sembradura un ferrado y confina con el dicho molino 

Fanlle o foro pola vida de tres reis, con renda de seis reais de vellon ao ano. 

Esta é unha das pezas do preito e posterior executoria do mosteiro sobre bens no lugar de 

Fervenza (1761) 

Ponte da Fervenza 

1924 

Reconstrución dunha ponte no lugar da Fervenza 

AHUS, AM Mazo 1834, peza 37 

É unha obra feita a petición da veciñanza de Fervenza e Curuxeira, porque está 

intransitable. 

A proposta do mestre de obras Buenaventura Horta é unha ponte de medio punto con 
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dobela a todo llenar, con un ancho de 2 metros cincuenta centimetros de largo y 1 metro 50 

centimetros de alto en el centro; y hacer un trozo de pared de sostenimiento a la derecha de 3 metros 

aproximadamente, hecho con solides y toscamente con mescal <sic>de mortero, cal y cemento al 

tercio y colocasion de la balaustrada siendo por cuenta del ayuntamiento el coste de esta. 

 

1914 

Expediente de obra no lugar da Fervenza. 

AHUS, AM 604, Exp. 38. Véxase no CD Anexo reproducción de croquis da zona. 

Solicitada por José Fernández Baluja para a ampliación da casa muíño que é da súa 

propiedade. O muíño está no camiño que desde a Conxo-A Rocha, sae para o lugar da 

Curuxeira 

Trátase de adiantar a liña de fachada. 

Sinálase aliñación que será na liña recta da ponte. 

O solicitante foi un persoeiro moi relevante en Conxo: empresario e dinamizador de 

diversas iniciativas culturais e sociais 

Arredores 

Algunha documentación localizada refírese a zonas que poderían estar nas proximidades 

deste lugar. 

 

1666-1-7, na sala capitular do mosteiro de Conxo 

Foro que fixo o mosteiro de Conxo dunha herdade próxima ao mosteiro a Juan do Prado. 

AHUS, Protocolos notariais, S-1633, fol. 3r-5v 

por quanto el dicho monasterio tiene y es suio y le pertenece un pedaço de eredad que antes de averse 

çercado el bosque del andava juntamente con dicho bosque y despues de fabricada la çerca y muralla 

que se ha echo de nuevo quedo fuera della; el qual llevara tres ferrados de çenteno de sembradura 

segun que esta a la cayda de la muralla del dicho bosque hacia la parte del medio dia y confina con 

ella por la parte del norte y se demarca con el molino biejo y con prado de este convento que trahe 

Ines de Torrente viuda que finco de Pedro Bieites, beçina de esta dicha feligresia y  con el rio de conjo 

y otros limites y demarcaciones... 
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Acordaron dalo en foro a quen o labrase e apareceu por el Juan do Prado, veciño do 

mosteiro e pediuno. Danllo. Pagará de renda cinco ferrados de centeo, coas seguintes 

condicións: non poderá facer melloras sen permiso expreso do mosteiro, debe pechar a 

herdade e la ha de haçer por el valo viejo que antes çerraba el dicho bosque de manera que quede 

camiño para los agros deste dicho monte que pose en virtud del dicho fuero Ynes de Torrente y  que 

ansimismo abia de dexar camino por entre la çerradura que hiciese y muralla del dicho bosque para 

que por el se pueda caminar y servir. Debe tamén dar no prazo dun ano a finca demarcada e 

recoñecida. 

 

1762 

Executoria dada polo xuíz ordinario e de apelacións da cidade e arcebispado de santiago 

a instancia do comendador e relixiosos de Nosa Señora da Merced de Conxo no litixio 

contra Antonio Domingo Martínez e outros consortes sobre unhas casas, muíños e agros 

sitos na freguesia de Conxo. 

AHUS, Clero 445 

...Mas la heredad y territorio que llaman Cortiña Choia y antes de Porto Anchoa < sic>; 

sembradura de dos ferrados y medio poco mas o menos; que demarca por el Poniente con 

heredad y braña del lugar da Fonte del propio convento que poseen Francisco Freiria y 

consortes; por el Vendaval con el rio que vaja del Bosque de dicho convento y ba al lugar 

de Torrente y Puente de la Rocha; por el Levante del sol con los prados de la partida antes 

desta y con la cortiña y braña que poseen Gregorio Guldris y consortes; y por el Norte con 

heredades que llaman da Paxareira, del expresado lugar da Fonte de dicho conbento; cuia 

heredad segun ba demarcada tamvien la poseen dichos Lucia Pajaro y mas expresados en 

la partida septima y antezedente... 

Esta pasaxe pertence ao mesmo mazo que o primeiro documento que se adxunta á ficha deste lugar; 

non está clara a súa situación. 
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Larañiño 

Os datos atopados levan a concluír que o lugar hoxe coñecido con este nome é o casar de 

Laraño citado nos recontos medievais da mesa arcebispal e que se cita como lugar de 

Laraño o Larañiño en 1533.  

Aparece, con todo, bastante confuso na documentación e mesmo parece que existen dous 

casares diferentes no reconto feito a finais do século XV. En todo caso, só é posible 

documentar un deles, o que levaron Andrés do Rial e os seus sucesores a partir de 1533. 

Existe todo un conxunto de referencias ambiguas ou mesmo xenéricas ao lugar de Laraño 

ou ao casar de Laraño que en principio non poden adscribirse sen garantías a este lugar; 

foron, xa que logo, desbotadas.  

Poden recoñecerse hoxe na toponimia as seguintes fincas do casal: Outenín, Margarida e 

os montes de Morouzón o que o situaría na contorna sur da Igrexa de Laraño.  

Descoñecemos cómo chegou este conxunto de bens a ser de propiedade arcebispal aínda 

que algúns indicios fan pensar que tanto o casar como o préstamo ou os dereitos sobre o 

beneficio parroquial pertencen á mesa desde antigo e ben puideron ser incorporados nun 

esforzo consciente por afortalar a posición da mitra na contorna da cidade e o castelo. 

Como os outros bens da mesa arcebispal, o casal de Larañiño foi administrado dentro da 

mordomía da Rocha. Os recontos falan de 2 casares de diferente entidade no século XV; 

tamén podemos documentar outro casar, pertencente ao cabido e un cuarto, do convento 

de Belvís (no que nun momento dado se construíu unha torre que foi logo derruída). 

Como outros foros na contorna Sur da cidade da a sensación de que o casar estivo 

abandonado durante algún tempo e que a súa posta en explotación e mesmo habitación se 

recuperou no mandato do arcebispo Tavera.  

A ambiguidade na denominación -unida á escaseza dos fondos documentais arcebispais- 

fai moi complicado seguirllela pista e de feito, contra o século XVI todo apunta a que o 

antigo lugar de Laraño pode denominarse tamén casar do Igrexario ou de Laraño pero a 

documentación non achega datos que permitan unha adscrición segura. De ser necesarias 

maiores precisións, será preciso acometer unha investigación en detalle, facendo un 

seguimento documental a todos os lugares que hoxe se atopan nos arredores. 
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Noticias documentais 

¿Casar do cabido? 

1230-09- 26 

Xoán Pérez, fillo de Pedro Artario de Laraño vende a Xoán Fernández, cóengo 

compostelán e ao cabido a súa herdanza en Laraño por 300 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 82v-83r 

É fillo de Petrus Artarii de Laranio et Maria Iulianiz. 

Vendelle quanta hereditate habemus ex parte patris mei Petrus Artarii et avorum 

meorum... in Casali, in Cas de Estevan, in Coyra, in Castuxindi, in Apida? (Opida?), in Cas 

Dis, in casali de sub ecclesia in concurrencia Sancti Martini de Laranio, cum omnibus aliis 

casalibus quod me pridiem Johannem Petri contingunt ex parte patris mei, de vereda de 

Noya ad susum in eadem concurrencia, et tenenciam pro ibi habemus de Hospitali Sancti 

Iacobi... 

Este casali de sub ecclesia debe ser o que hoxe chamamos Larañiño. 

A venda, en principio está dirixida ao cabido pero todo induce a pensar que este é o 

xermolo das propiedades  que foron dos arcebispos. 

Mordomádego da Rocha. Mitra 

1398-1405 

Reconto dos bens da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello 

Fol. 3: Iten el casar de Laraño de la felegresia de San Martiño. Tienelo a renta Martin Martines, 

morador en Laraño, por siete años. Cada año por seys ochavas de pan, las dos partes ceveira e la vna 

de millo e un puerco o XXX soldos, e vn cabrito e XXX ovos e tres galiñas e XII soldos por fogaças 

cada año por fueros. 

Fol. 6R: Martin Martines, de Laraño, da VI ochavas e los fueros. 
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finais s. XV (c. 1480) 

Reconto dos bens da mesa arcebispal 

Tombo Vermello, A- 83v-84 

Os lugares e casares que perteesçen ao dito señor en sua Mesa êno dito çeleyro que estan provados e 

de que mostraron arrendamentos ao señor som estos: 

Primeyramente: 

Laraño.- Êna fregesia de San Martiño de Laraño, perteesçe hûun foro que fezo Pero Fernandes de 

Tribaldes en nome do arçobispo a Juan Martines o Crespo, e Afonso Martines e Martin Yanes de 

Paredes, cada hû êna terça parte por vidas, años e vozes a ribeyra que esta êno rio de Sâar contra a 

igllesia de San Martiño de Laraño con çertas devisôes e terminos por dez maravedis vellos cada 

año..... XXX maravedis. 

Segundo indica o editor todo este asento está cancelado. E logo se engadiu Non ha duvida 

aynda que esta tystado. 

Iten Johan Martines de Paredes, morador êna dita freguesia, mostrou arrendamento do dito Pero 

Fernandes, do casal de Laraño por duas oytavas e medea de pan, o terço millo e as duas partes pan e 

dez maravedis por Nadal. 

Responde o señor que de aquí endeante de tres oytavas de pan, hûa marrâa çevada e hu cabrito 

e viinte ovos e os ditos dez maravedis................X maravedis 

 

1533-12-31, Santiago 

Foro do lugar de Laraño.    

Inserido en 1777: O arcebispo de Santiago, don Francisco Alejandro Bocanegra, cos 

poseedores e “llevadores” dos lugares e forales de Rial, Rocha, Torrente, en Santa María de 

Conxo  e outros veciños do Xiro da  Rocha, sobre prorrateo de rentas. 

ARG, R.A, C-18270-8 Fol. 124-126 

Dentro de los palacios arzobispales de la ciudad de Santiago e veinte y dos días del mes de agosto de 

mill setecientos setenta y ocho yo escribano atendiendo a los expuesto por Juan de Seoane y que para 

formalizar el rateo del lugar de Laraño o Larañiño hera nescesario tener represente el foro tenga la 

dignidad hes a saver a don Thomas Romero archivero de la dignidad arzobispal ponga de manifiesto 
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dicho foro o su copia para compulsarla y manifestarlas a dicho perito para que arreglado haga el 

prorrateo y con efecto puso de manifiesto a mi escribano el mesmo libro que ante y de donde se 

sacaron los mas compulsorios en el qual al folio trece del dicho libro se alla la copia del foro que dice: 

Foro de Laraño 

In Dei nomine amen. Sepan quantos esta carta de aforamiento vieren como yo Alvaro de Loaces 

vecino e regidor de la ciudad de Santiago e thesorero del Ilustrisimo don Juan Tabera cardenal de 

San Juan Ante Portan Latinan, arzobispo de Santiago,.... otorgo e conozco por esta presente carta 

que en nombre de su ilustrisima señoria... su tenor del qual de berbo ad berbum hes este que se 

sigue: 

Poder do arcebispo Tavera para poder aforar 

Don Juan Tavera ...arzobispo de Santiago... por quanto somos informado que de no se aver aforado y 

dado en arrendamiento por vida los casares, prados y heredamientos de nuestra mesa arzobispal 

mucha parte dellos estar sin casas y sin edificios y las viñas y prados sin cercados todo maltratado y 

desaparecido a causa de no haver persona que quisieren repararlos temiendo de que se lo quitarian y 

cada dia a esta causa se disminuyen las rentas y el valor de los vienes y casares y otros 

heredamientos e que por esperiencia se ha visto y ve ser muy util y provechoso a nuestra dignidad y 

mesa arzobispal darse en fuero y arrendamiento por vida... 

... otorgo e conozco por esta presente carta que aforo e doi en aforamiento por razon de foro a bos 

Andres do Rial vezino de la feligresia de San Martiño de Laraño que estades presente por los dias de 

buestra vida e mas e aliende dos vozes en tal manera que bos en buestra vida nombreis la primera 

boz y la primera nombre la segunda y no siendo nombradas que subceda por voz quien mas de 

derecho heredare buestros vienes a saver que bos aforo el casar de Laraño que hes sito en la dicha 

feligresia de San Martiño de Laraño que hes en el mayordomazgo del Jiro de la Rocha atento que sois 

buen labrador e que perfectaredes el dicho casar por quanto esta mal reparado el qual bos aforo con 

todas sus entradas e salidas, usos e costumbre quantas ha e tiene y le pertenecen con todas sus 

heredades labradias e montesias quantas hai e tiene y le pertenecen e montes a fontes para lo podais 

poseher, labrar y esquilmar y esfrutuar por precio y quantia en cada un año de diez e coho rapadas 

de centeno limpias e bien medidas por los dias de vuentra vida, y despues de bos las vozes que 

subcedieren en el dicho casar den e paguen en cada un año diez e nuebe rapadas de centeno medidas 

por la medida derecha de la ciudad de Santiago, puesta en la ciudad de Santiago o en la villa de 
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Padron como hes costumbre qual mas el mayordomo o arrendadoer que por su señoria fuere quisiere, 

y en todo el mes de agosto de cada un año, que sera la primera paga el agosto que viene de 

quinientos e treinta e quatro años y ansi en cada un año al mesmo termino e plazo e mas pagueis los 

foros acostumbrados a su (...) que hes una marrana cebada, un cabrito e veinte huebos, ocho 

marabedis biejos, el qual vos aforo a todo buestro riesgo e bentura de todo caso fortuito del cielo e de 

la tierra, asi de piedra, niebla, esterilidad, fuego, robo, agua e (...) e otro qualesquier caso pensado e 

por pensar para que sin embargo de los dichos caso o casos fortuitos seais obligados a lo cumplir e 

pagar todo lo en esta carta contenido y cada cosa e parte de ello y con condicion y dentro de tres 

años primeros siguientes hagais en el dicho casar una buena casa de piedra, teja e madera y lo 

tengais asi bien reparada y los palleiros de el y cortes del dicho casar cerradas e baladas las heredades 

de el las quales hagais apear y deslindar por ante ... escribano e testigos e tengais en buestro poder 

con este dicho fuero el apeamiento y lo dejeis asi bien reparado como dicho hes... 

En la ciudad de Santiago al postrero dia del mes de deciembre de mill e quinientos e treinta e tres 

años.... 

Este foro está tamén en AHUS, Clero 25, doc. 2 e referenciado en AHUS, Clero, Mitra 24 

(apeo do lugar) 

 

1596 

Apeo do lugar de Laraño. 

AHUS, Clero, 24. Fol. 100v-104r 

Nun documento posterior (ARG C18270-8) a este mesmo lugar denominase Laraño ou 

Larañino. 

Lugar de Laraño que posen Juan Parente e Fernan Bidal vezinos de San Martiño de Laraño y este 

lugar quedo de Andres do Rial difunto y lo tenia por fuero que del se le hizo. 

En el lugar de yglesario de Bedoydo, felegresia de Santa María de Bedoydo a quatro dias del mes de 

otubre de mill y quinientos e noventa y seis años Bartholome Fernandez Bueno, thesorero y 

contador del señor don Joan de Sant Clemente arçobispo de Santiago en cumplimiento del poder y 

comisio que su señoria le a dado para hazer apeo y averiguacion de lo lugares, casares y mas vienes  

del Girio de la Rocha que pertenesçia a su señoria y a su dignidad arçobispal hizo paresçer delante si 

a Juan Parente e a Fernan Bidal labradores, vezino de la felegresia de San Martiño de Laraño y 
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parescidos les mando de parte de su señoria y en virtud de la paulina que les fue noteficada que con 

juramento que hagan en manos del presente escrivano declarasen los lugares e mas vienes que 

poseyan y eran de su señoria y de su dignidad y estab¡van sitos en la felegresia de San Martiño de 

Laraño,e lo que pagaban de renta por ellos en cada un año y las heredades que  cada lugar tiene y lo 

que lleban en sembradura e si tienen escriptura de los dichos lugares e mas vienes que posen e son 

de su señoria e de su dignidad; el qual dicho Juan Parente e Fernan Bidal en cumplimiento de la 

dicha paulina e de lo mandado por el dicho contador dixeron que estavan prestes de declarar y dezir 

su declaracion con juramento de lo que supiesen, e luego juraron sobre una señal de cruz en que 

pusieron sus manos derechas en manod de mi escrivano y haviendo juramento en forma y 

ausolviendolo e respondiendo a la dicha paulina que le fue noteficada e a lo que se le pregunto por el 

dicho contador dixeron e declararon lo siguiente: 

Primeramente dixeron y declarararon que ellos eran los mesmos Joan Parente e Fernan Vidal el 

que entranbos traen e posen el lugar y casal que se dize y nombra de Laraño con sus casas y 

heredades e lo mas a el anexo e pertenesçiente y si es sito en la dicha felegresia de San Martiño de 

Laraño, el qual dicho lugar saben y an bisto en be que es propio , diezmo a dios, de su señoria y de 

su dignidad arçobispal e por de la dicha dignidad lo an tenido e tienen e por el an pagado e pagan 

en cada un año de renta quatro cargas e ferrado e medio de çenteno en cada un año, bueno, 

limpio, medido por la medida derecha de Avila que se usa de doze ferrados en carga y de fuero se 

paga en cada un año seis reales en dinero e se paga la lutuosa quando se muere el poseedor del 

dicho lugar y el que dicho pan se a de poner a costa de la persona que biviere el dicho lugar en la 

ciudad de Santiago o en la villa del Padron donde su señoria o su arrendatario lo quisieren llebar 

e que no pagan otros ningunos serviçios, e que el dicho lugar lo tiene e posen lo que declaran 

entrabos por escriptura de fuero que tiene y fue echo a Andres do Rial defunto, vezino que fue de 

la dicha felegresia de San Martiño de Laraño por su vida e dos vozes, y el dicho Juan Parente que 

declara como su hijo y es la prmera voz del dicho fuero e por esta orden que tiene dicho a entrado 

el dicho lugar e lo labran e posen y que la dicha escriptura de fuero la exiviran delante el dicho 

contador para que la bea y visite y que el dicho lugar de Laraño tiene e son suyas propias e a el 

pertenesçientes las casas y heradades seguientes: 

Tiene el dicho lugar una casa con su celeyro de vivienda y dos cortes para recoger ganado. 
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Tiene el dicho lugar sus corrales con sus entradas e salidas y con su heyra en que se recoge el 

pan. 

Yten el agro das Quintaas que llebara en sembradura dos cargas de pan poco mas o menos. 

Yten el agro da Juna con la cortiña y rebolta que esta junto a el que llebaran en sembradura dos 

cargas de pan poco mas o menos. 

Yten el agro da Cerdeyra que llebara en sembradura una carga de pan poco mas o menos. 

Yten el agro da Maceyra Rubial que llebara en sembradura quinze ferrados de pan poco mas o 

menos. 

Yten la cortiña do Corral con su huerta que llebara en sembradura seis ferrados de pan poco 

mas o menos. 

Yten las heredades da Agra de Laraño que llebara en sembradura siete rapadas de pan poco 

mas o menos. 

Yten la leyra d’Outonin que lleba en sembradura quatro ferrados de pan poco mas o menos. 

Yten el agro de Margarida heredad que llebara en sembradura una rapada del pan poco mas o 

menos. 

Yten el agro de Laraño y en la agra de Pereyro heredad que llebara en sembradura tres rapdas 

de pan poco mas o menos. 

Yten tiene el dicho lugar los montes de Morouzon parte que dellos haze el dicho lugar que 

llebaran en sembradura quatro cargas de pan poc mas o menos. 

Y tiene un sitio de un molino viejo que esta caydo y esta en el rio da cortiña de cavo da fonte. 

El qual dicho lugar de suso declarado con sus casas, heredades dixeron estos que declaran esta bien 

reparado e perfetado, murado y cultibado e las dichas casas llebantadas, cubiertas e reparadas y las 

dichas hereades ansi como las declaran so del dicho lugar y se hallaran ser del a suerte e manera 

como en cada una lo dizen e declaran, e que el dicho lugar ni las dichas hereades del no estan 

vendidas ni enagenadas ni enpeñadas, trocadas ni traspasadas ni en otra manera alguna 

encubiertas, defraudadas y esto es la verada e lo que saben e responde a la dicha paulina que se les 

notefico, y a lo que se les pregunto por el dicho contador e devajo del dicho juramento que an echo y 



 127 

en ellos se afirmaron e reteficaron; e dixeron ser de hedad el dicho Joan Parente de treinta años poco 

mas o menos y el dicho Fernan Bidal de mas de cinquenta años poco mas o menos, y el dicho Joan 

Parente lo firmo de su nombre, e a ruego del otro lo firmo Juand e Amorin. Testigos el dicho que 

firmo y Estevo Fernandez e Martin Lopez criados del dicho thesorero y el bachiller Orbina retos del 

dicho beneficio y el dicho contador lo firmo de su nombre. Bartholome Fernandez Bueno. JOan 

Parente. Como testigo Joan de Amorin. Ante mi Gregoio Vazquezs. 

Luego este mesmo dia de atras y antel dicho contador el dicho Joan Parente exivio delante la 

escriptura de fuero que dize en su declaracioin por el qual paresçe que Alvaro de Luazes, vezino e 

regidor de la çiudad de Santiago, thesorero de don Joan Tabera arçobispo de Santiago y con su poder 

aforo e dio en fuero a Andres de Rial, vezino de San Martiño de Laraño por su vida y dos vezes el 

lugar y casal de Laraño sito en la dicha felegresia de San Martiño de Laraño con sus casas y 

heredades y lo mas a el pertenesçiente e por renta e pension en cada un año de diez y nueve rapdas 

de centeno medido por la medida derecha de la ciudad de Santiago pagas por el mes de agostyo e 

puestas en la dicha ciudad de Santiago o en la villa del Padron qual mas quiesiere el mayordomo  y 

arrendador que cobrare la dicha renta y mas los fueros acostumbrados que es una marrana çebada y 

un cabrito y veinte huebos y ocho maravedis viejos y que se pagase lutuosa al tienpo del 

fallesçimiento del poseedor del dicho lugar y con otras condiciones referidas en el dicho fuero, el qual 

se otorgo en la ciudad de Santiago el postrero dia del mes de diziembre, año de mill e quinientos e 

treinta e tres años, y esta firmado del dicho Albaro de Luazes y signado e firmado de Juan de 

Santiago escrivano de sus magestades y residente en la dicha ciudad de Santiago... 

 

1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 15 

Casal de Laraño en San Martin de Laraño. 

Declaracion de Juan Parente do Rial confesso poseia el lugar de Laraño  sito en la felegresia de San 

Martin de Laraño en virtud de foro hecho en el año de 1533 por esta dignidad a favor de Andres 

Parente do Rial por su vida y dos vozes en pension de 19 rapadas de centeno, una marrana, un 

cabrito, 20 huebos y 8 maravedis por ante Juan de Santiago, escribano. 
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1612 

Nota sobre o lugar que o mosteiro de Belvís ten en Laraño 

AHUS, Clero, Belvis,  262, nº N º 40 

Lugar de Laraño. Venta en 1612. 

Venta xudicial que hizo Paulo de Seoane escribano de Su Magestad y vezino de La Coruña a 

Domingo do Casal escribano, vezino de esta ciudad, de el lugar de Laraño que llebaba en foro de el 

convento de Velbis, del que se pagaban 21 ferrados de centeno y dos cabritos por ante Pedro Diaz de 

Baldibieso escribano de numero y cavildo compostelano en 26 de mayo de 1612. 

De esta escritura consta que el bachiller Francisco de Seoane hermano de Paulo de Seoane vendio al 

convento los dos ferrados y medio de centeno sobre los perfectos de dicho lugar a no sacar estta 

escritura a no ser la noticia de el apeo que Andres de Pardiñas deshizo la casa con motivo de el rateo 

de la dignidad arzobispal cuyo testimonio esta bueno con esto el lugar se pierde. La casa torre que se 

hizo con los materiales de la nuestra ya se deshizo y con los materiales se hizo la casa de...  (aquí 

acaba o documento) 

Igrexario de Laraño 

1564-9-26 

Arrendamento que fixo Pedro Fernández, crego do beneficio con cura de San Martiño 

de Laraño a  Catarina García, filla de Ines García, veciña do barrio de San Pedro,  do 

lugar e  casar do igrexario do beneficio de Laraño pola súa vida e tres voces e vinte nove 

anos. 

AHUS, Prot. Not., S-271,fol. 690r-693v 

Agora o labra Xoán Gómez, labrego veciño de Laraño, con renda anual de mil mrs pagos 

por dia de Nadal. 

Debe reparar e ter en bo estado as casas e cortes do lugar e gastar nos dez primeiros anos 

20 ducados en arranxos. 

 

1565-12-19 

Concordia entre Martiño Bertón, racioneiro e crego do beneficio de San Martiño de 

Laraño, e Pedro Fernández, crego de Santaia de Arca, en nome e como titor de Catarina 
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García, menor, filla de Ines García, defunta. 

AHUS, Prot. Not. S- 328, fol. 637r-638r 

Esperaban ter preito entre eles sobre o casal e lugar do igrexario do beneficio de Laraño e 

deciden zanxar o asunto pola vía amigable. 

O titor renuncia a calquera indemnización polos arranxos e melloras que fixo a nai a 

cambio de 20 ducados pagadeiros  no ano seguinte. 

 

1566-3-22 

Poder que deu Constanza Ballo, viúva de Francisco Eáns, como nai e titora da persoa e 

bens da súa filla Francisca Eans, a Álvaro García, procurador de causas na audiencia 

arcebispal, para que a represente no preito que trata coa confraría dos xastres desta 

cidade polo lugar e casal que se di de Laraño, sito en San Martiño de Laraño. 

AHUS, Prot. Not. S-331, fol. 262v 

 

1566-9-13 

Martín de Bertón comparece ante o notario e declárase pago e contento de Afonso de 

Rial, veciño de Laraño, pola contía de catorce ducados que lle deu e pago para dar e 

pagar a Juan Gómez, morador no lugar da Igrexa da dita freguesía para que dexase el 

dicho lugar en que ansy bybia. 

AHUS, Prot. Not., S-330, fol. 190r-190v 

Recoñece tamén ter recibido de Afonso do Rial  dezanove ducados para seguir o preito 

ante o provisor e mesmo na audiencia contra Xoán Gómez para le despojar del dicho lugar. 
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A Ponte Nova da Rocha 

 

Emprégase este nome para denominar a poboación que está ao carón da ponte sobre o Sar 

construída no século XIX e que é o que actualmente coñece como Ponte da Rocha. 

Non hai na documentación antiga noticias que permitan confirmar a existencia dunha 

aldea ao caron da ponte que, preto do castelo, cruzaba o río Sar no itinerario Santiago-

Padrón. Habería que concluír, xa que logo, que este lugar  é relativamente recente. 

Os indicios levan a pensar que teríamos que vincular a súa orixe coa reforma que se fixo 

da estrada nos plans de Estradas da segunda metade do século XIX e como consecuencia 

da obra do ferrocarril; foi un arranxo profundo da vella estrada transversal A Coruña-

Pontevedra;   hai que supoñer, ante a falta de noticias que as casas máis antigas da 

contorna son desa época. 

O lugar emerxe, e con forza, nas últimas décadas do século XIX e durante boa parte do XX, 

pois era paso inevitable no tráfico cara e desde a cidade. Eran famosos alí os incidentes 

violentos (por ser lugar frecuentado pero arredado da cidade) e unha taberna, ponto de 

encontro dos carreteiros. 

A construción do ferrocarril deixou nas proximidades un paso a nivel que agora é paso 

elevado pero que no seu tempo cruzaba a estrada. No xeral, foi zona de repetidos 

accidentes tanto de carros como de automóbiles pola pendente, o trazado das curvas e a 

presenza do tren. 

Ao seu carón estaban, segundo testemuños datados contra 1876, os muíños de Setepontes. 

Esta ponte era o acceso recomendado por Neira de Mosquera para acceder ás ruínas do 

castelo da Rocha Forte (1899). 

Unha das fotografías do Museo de Pontevedra (Floresta del manicomio de Conjo) podería 

reflectir a estampa antiga da zona, coa ponte nova e, apenas a uns metros augas abaixo, a 

vella. 
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Noticias documentais 

Muíños 

1876 

Situación dos muíños de Setepontes 

Cuveiro, Diccionario gallego, p. 302, baixo o termo “toda boa, toda san" 

a los molinos de Setepontes, en las márgenes del Sar, en la parte inferior e izquierda del puente de la 

Rocha nueva.. 

 

Enchentes 

1931 

Crónica que relata unha petición da veciñanza a respecto desta ponte.  

El Compostelano 12-3-1931 

Pasa de siglos que en la parroquia de Conjo existe un puente conocido con el nombre de Pereda y 

por el que tienen que pasar la mayor parte de ese vecindario, del Castiñeiriño y de otras aldeas, 

además de ser de paso obligado para cuantos procedentes de la parte del Ulla se dirigen a Padrón. 

Su estado hace tiempo es ruinoso y en los días de grandes lluvias, como los que estamos pasando, las 

aguas cubren los molinos allí existentes, llegando a inundar esa aldea de Puente Pereda y de la 

Rocha, habiendo tenido algunos vecinos que pedir auxilio... 

 

1866 

Itinerario previo á construción da ponte entre Santiago e Padrón 

Do itinerario descriptivo militar de España, ruta nº 1212 De Coruña a Pontevedra por 

Santiago. 

En total son 117,5 Km en 5 etapas. 

Na que sería terceira etapa (Santiago-Padrón): 

Barreiras, aldea, a 1,5 Km da cidade. 

Espiñeiras, aldea, a 0,5km da anterior 

Santa Marta de Abajo, aldea, a 0,5 km 
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Esta aldea y las dos que siguen pertenecen a la feligresía de Santa Susana de afuera de 

Santiago, y reunen 47 edificios y 39 chozas o albergues... 

A 0,5 k. se separa por el mismo lado la carretera a Noya (número 1364). A 1,5 de Santa 

Marta de Abajo se cruza por un puente de piedra el río Sarela y la carretera asciende 

suavemente hasta Seidonmilladoiro, para descender del mismo modo á Esclavitud, y 

seguir el valle del Sarela, cuyo río corre próximo, por la derecha, hasta Padrón. 

 

Seidónmilladoiro, aldea, 4,0 km. 

Tiene 31 edificios y pertenece a la feligresía de Santa María de Biduido y al ayuntamiento 

de Ames. 

... 

El ferro-carril de Santiago a Carril, que está en construccion, sigue entre la carretera y el 

río. 
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Porto 

Antigamente esta aldea era denominada Porto de Fornelos, Fornelos ou, simplemente, 

Porto. 

Con esta denominación podemos documentar casares relacionados coa Igrexa compostelá 

desde o século XII e, xa plenamente integrados na mesa arcebispal no reconto dos bens da 

Mitra feito contra 1480. Os escritos posteriores dan a entender que os casares de Fornelos 

son na súa integridade dos arcebispos pero o certo é que o salto entre os textos iniciais e a 

propiedade eclesiástica non está claro. 

Un dos contratos, con todo, é outorgado polo arcebispo D. Xoán Arias o que podería 

reflectir unha acción consciente para adquirir predios no que logo será a contorna máis 

inmediata ao castelo da Rocha.  

Desde eses documentos máis antigos, o lugar de Fornelos aparece como situado á beira do 

camiño a Padrón, no que sería a súa posición actual. Os textos antigos, non obstante, son 

de dificil interpretación á hora de establecer o seu papel como lindeiro parroquial. 

En efecto, os deslindes da Idade Moderna sitúan claramente o lugar de Fornelos nas 

proximidades do actual Milladoiro, e o seu termo na fronteira -claramente sinalizado- coa 

freguesía de Biduído; as noticias tiradas do Tombo C da catedral, sen embargo, parecen 

apuntar a que o termo de Fornelos lindaría con Laraño: quomodo dividitur per caminum 

Patrono et inde per terminos de Fornelos et deinde per terminos qui stremant de Laranio et deinde 

per Ganderas de Maria et ex inde per terminos de Sancta Maria pro precio.  O que tería a súa lóxica 

ao tomar como referencia de fronteira o Camiño a Padrón. 

Este debe ser un tema no que afondar no futuro por canto é posible que a adquisición de terreos na 

zona da Rocha por parte dos arcebispos e a construción mesma do castelo levara a unha pequena 

remodelación das lindes parroquiais. Sen dúbida, se os termos de Fornelos superaban os que tiña nos 

tempos modernos, o castelo puido terse construído no seu perímetro. 

Non conxunto da aldea non se atoparon outros propietarios distintos aos arcebispos e foi 

administrado como un mais dos lugares da Mordomía da Rocha. A documentación 

localizada permite ver os grandes rasgos da configuración da aldea actual que tería a súa 

orixe nun único casar que se foi dividindo. De feito o foro de 1534 describe a aldea como 
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un lugar con dous casares con predios e dereitos repartidos por varas. 

En todo caso, foi sempre lugar pequeno pois en 1829 tiña só 7 veciños. 

Tiña a finais do XVI, dúas vivendas colmadas coas súas construcións accesorias e máis o 

pardiñeiro doutra, a súa eira pechada, muíño no rio do porto dos Fornelos (que debía estar 

no sitio chamado Muíño Vello), currais, etc. 

Pódense identificar hoxe na súa contorna os predios dos Agreiros e  O Reiro. 

Noticias documentais 

Mencións xerais 

1172-04-10 

Xoán Guistreiro e a súa muller María Martínez, venden a don Paio Arie e á súa muller 

Maria Reines a sua herdade por 4 marcos e medio de prata 

ACS, Tombo C, fol. 110r 

nostra propia hereditate in villa Alderei et in casale Chorenzo et in Vacentim et in Pumaramolino1 

et in Cocria [sic]vendenlle todo o que nestes lugares poda pertencerlles quomodo dividitur per 

caminum Patrono et inde per terminos de Fornelos et deinde per terminos qui stremant de Laranio 

et deinde per Ganderas de Maria et ex inde per terminos de Sancta Maria pro precio... 

 

1235-05- 6 

Paio Pérez, fillo de Pedro López, vende ao Mestre Xoán, cóengo a sua herdade en 

Fornelos por 23 soldos leoneses 

ACS, Tombo C, fol. 126r 

...quantam hereditatem habeo in Fornelis et in Santemir et in Coyra et ubicumque vadir vox 

istorum casalium in filigresis Sancte Marie de Canogio et Sancti Martini de Laranio... 

 

1243-01-07 

Venda que fixo María Pérez e o seu home Martiño Eáns a Xoán Fernández, cóengo, do 

                                                 

1 Isto é Paramuíño en Biduído 
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herdamento que tiña en San Martiño de Laraño. 

ACS, Tombo C, fol 28v 

Non achega mais datos. 

Ts: Martinus Rey de Fornelus; Laurencius Pelaez de Rial. 

 

1243-08-7 

Xoan Vidal, crego da igrexa de San Pedro de Fóra, María Páez, muller de Afonso Pérez 

de Rego doan ao arcebispo D. Xoán a herdanza en Fornelos. 

ACS, Tombo C, fol. 116v 

Quantam hereditatem Iohannes Petri quondam patruus nostri [sic] habebat vel habere debebat in 

villa vocitata Fornelos in filigrisia Sancte Marie de Canogio, quod nobis idem Johannes Petri legavit 

per suum testamentum 

 

1243-08- 10 

Aurondama Martínez, muller de Xoán Pérez dito de Rego, doa a D. Xoán, arcebispo de 

Santiago, a metade da herdanza que posúe en Fornelos. 

ACS, Tombo C, fol. 116v 

In villa qui vocatur Fornelos in filigresia Sancte Marie de Canogio. Tamén a metade do que lle 

pertence no préstamo de Laraño e noutros lugares. 

Dalle a metade e a outra metade, venderalla ao prelado. 

 

1545-04-04. Santiago de Compostela 

Pedro de Cepeda, veciño da parroquia de Santa Baia de Oza, vende a Alonso Franco, 

veciño de San Xoán de Calo, una rapada de centeo de renda cada ano, no lugar e casal de 

Fornelos, na parroquia de Santa María de Conxo, por cinco ducados de ouro. 

ACS, Protocolos notariais, P 019 fol. 253r-254r 

...bos bendo segund dicho hes una rapada de centeno de renta en cada un año medida por la medida 

desta çibdad de Santiago propio diez a Dios que yo tengo y me pertenesçe en el lugar e casal de 

Fornelos, sito en la felegresia de Santa Maria de Conjo segund que me pertenece por conpra que 

della hize a los herederos de Juan de Fontecal el Biejo, defunto, y por preçio y quantia de çinco 
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ducados de oro... 

 

1609-08-27. Santiago de Compostela 

Traspaso e cesión de Pedro González do foro da metade do lugar de Fornelos, na 

parroquia de Santa María de Conxo, a Estevo de Ventín, veciño de Santa María de 

Conxo. 

ACS, Protocolos notariais, P 139 fols. 272r-274v 

... Pedro Gonzalez, residente en esta ciudad, e dixo que por quanto tenia de fuero del señor arçobispo 

de Santiago y de la dignidad arçobispal el lugar de Fornelos sito en la feligresia del Santa Maria de 

Conjo de a par desta ciudad en que bibia Estebo de Bentin, hijo de Juan de Bentin y Mençia (...) su 

muger y ellos lo labravan juntamente con otras personas del, en el qual se le abia echo fuero por su 

bida e tres vozes y en preçio cada un año de doze rapadas de centeno que se han de pagar por el dicho 

lugar una marrana y un cabrito y veinte huebos y ocho maravedis biejos por raçon de fueros 

viexos... que la mitad de toda la aldea de Fornelos el abia tomado la posesion porque no podia labrar 

el dicho lugar ni pagar la dicha renta ni cunplir las condiçiones del dicho fuero que acoxia e 

acordava el dicho fuero durante sus vidas y vozes del y cedia y traspasava en el dicho Estebo de 

Bentin, vecino de la dicha feligresia de Santa Maria de Conxo, questaba presente el derecho que por 

el dicho fuero que le hiço el dicho arçobispo de Santiago adquerio y tiene al dicho lugar de Fornelos 

que la mitad de toda la dicha aldea de Fornelos para que el dicho Estebo de Bentin y sus erederos y 

subcesores labren e lleven y posean el dicho lugar de Fornelos... 

 

1610-03-25. Santiago de Compostela 

Dote de Jácome de Ventín, labrador, veciño de San Xulián de Bastavales para o 

casamento da súa filla con Juan de Bandín, veciño de Santa María de Conxo, da cuarta 

parte del lugar de Fornelos e outros bens. 

ACS, Protocolos notariais, P 142 fols. 299r-300r 

...Jacome de Ventin, labrador, vezino de la feligresia de San Xiao de Bastavales, y dixo que ... preferia 

y prometia en la dicha dote a la dicha su hixa los vienes y cosas siguientes: con mas la quarta parte 

enteramente del lugar de Fornelos, sito en la feligresia de Santa Maria de Conxo, que tiene de fuero 

de los herederos de Rodrigo Rodriguez da Silva y en cuyo derecho subçedieron los fixos y herederos 
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de Pedro de Brey2; y lo mesmo la quarta parte que haçe en la parte del lugar de Fornelos 

perteneçiente a la dinida harçobispal que lo lleben desde aqui en adelante para si y sus herederos con 

que paguen en cada un año la quarta parte de las pensiones que del dicho lugar se pagan segundo 

las  solia pagar el dicho Jacome  de Bentin ... 

 

1722 

Reclamación que fixo o Colexio das Orfas dunha tenreira a Mateo de Marque, de Porto 

Fornelos, parroquia de Santa María de Conxo. 

AHDS, Colexio das Orfas, caixa 10, peza 62 

É unha reclamación por esta peza de gando que o Colexio cedera en parcería a Mareque, 

xunto con outras. Segundo parece el comprometeuse non so a coidalas, repartir beneficios  

non vender sen consentimento do Colexio e dar cumprida conta das vendas. 

O Colexio o acusa de non declarar correctamente a venda dunha xuvenca e de tela 

vendido sen o seu consentimento. 

Bens da mesa arcebispal 

1243-08- 10 

Aurondama Martínez, muller de Xoán Pérez dito de Rego, doa a D. Xoán, arcebispo de 

Santiago, a metade da herdanza que posúe en Fornelos. 

ACS, Tombo C, fol. 116v 

In villa qui vocatur Fornelos in filigresia Sancte Marie de Canogio. Tamén a metade do que lle 

pertence no préstamo de Laraño e noutros lugares. 

Dalle a metade e a outra metade, venderalla ao prelado. 

 

finais do s. XV (c. 1480) 

Renconto dos bens e rendas da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, fol. A-82r 

#Santa María de Conxo: Iten Afonso Eanes de Fornelos, morador na dita freguesía, diso 

                                                 

2 Posiblemente, o mesmo Pedro de Brey que anos atrás levou o foro do lugar da Rocha. 
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que arrendara a Martiño Fernández de Peralta, en nome do dito señor arcebispo, o casal de 

Fornelos, por seis fanegas de pan terzado e doce mrs, de foros cada ano. E isto por certo 

tempo, que era xa cumprido. 

Responde o señor que pague o sobredito e mais unha marrá e un cabrito e vinte 

ovos ao ano# 

 

1609-08-07. Santiago, pazos arcebispais 

Foro do lugar de Fornelos, sito en Conxo, a favor de Pedro González, veciño desta 

cidade. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 770, fol. 98r-103r 

Este Pedro González é criado do arcebispo, leva o foro pola súa vida e dúas voces con 

renda e pensión anual de once rapadas de centeo durante a súa vida e doce anos despois, 

que son as mesmas que acostumaba pagar. Pagarán tamén cada ano, el e as súas voces, os 

foros, que son unha marrá cebada e un cabrito bo e vinte ovos e oito mrs vellos. Todo en 

agosto. 

É condición deste foro que dentro de dos años agais en el dicho casal un çeleiro bueno de piedra, texa 

y madera y reparar la cassa, corte e palleiros del dicho lugar de todos los reparos nesçesarios... y 

ansimismo con condiçion que tengais el molino que teneis de por medio bos y el otro cassero del 

dicho lugar corriente y moliente e bien reparado. 

Dará en renda anualmente 12 rapadas de centeo, unha marrá cebada, un cabrito, vinte 

ovos, oito mrs vellos e lutuosa. Pasou ante Gabriel Romero. 

O documento tamén está en AHUS, Clero, Mitra, 25, doc. 41 

 

1609-08-27. Santiago de Compostela 

Traspaso e cesión de Pedro González do foro da metade do lugar de Fornelos, na 

parroquia de Santa María de Conxo, a Estevo de Ventín, veciño de Santa María de 

Conxo. 

ACS, Protocolos notariais, P 139 fols. 272r-274v 

... Pedro Gonzalez, residente en esta ciudad, e dixo que por quanto tenia de fuero del señor arçobispo 

de Santiago y de la dignidad arçobispal el lugar de Fornelos sito en la feligresia del Santa Maria de 
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Conjo de a par desta ciudad en que bibia Estebo de Bentin, hijo de Juan de Bentin y Mençia (...) su 

muger y ellos lo labravan juntamente con otras personas del, en el qual se le abia echo fuero por su 

bida e tres vozes y en preçio cada un año de doze rapadas de centeno que se han de pagar por el dicho 

lugar una marrana y un cabrito y veinte huebos y ocho maravedis biejos por raçon de fueros 

viexos... que la mitad de toda la aldea de Fornelos el abia tomado la posesion porque no podia labrar 

el dicho lugar ni pagar la dicha renta ni cunplir las condiçiones del dicho fuero que acoxia e 

acordava el dicho fuero durante sus vidas y vozes del y cedia y traspasava en el dicho Estebo de 

Bentin, vecino de la dicha feligresia de Santa Maria de Conxo, questaba presente el derecho que por 

el dicho fuero que le hiço el dicho arçobispo de Santiago adquerio y tiene al dicho lugar de Fornelos 

que la mitad de toda la dicha aldea de Fornelos para que el dicho Estebo de Bentin y sus erederos y 

subcesores labren e lleven y posean el dicho lugar de Fornelos... 

Camiños 

1732 

Averiguación sobre os camiños públicos do Xiro da Rocha 

ARG, RA 4738-32 

Neste ano, segundo parece e por orde do Intendente Xeral de Galicia acometeuse un 

arranxo dos camiños principais de Galicia, entre eles este,  coa advertencia de que los malos 

pasos que hubiere en dichos caminos los ha de hazer cubrir de calzada de piedra. 

Os camiños eran arranxados pola veciñanza que se beneficiaba deles directa ou 

indirectamente, por isto nas zonas máis próximas cada tramo do camiño era incumbencia 

dunha freguesía concreta. 

Arranxan os de Calo: los caminos publicos que ay en dicha felegresia y sus terminos son el que ba 

desta ciudad para la villa de Pontevedra y otras partes y el que toca a dicha felegresia y toca azer 

comienza en el Porto Fornelos, junto al camino de Viduydo, y en un marco que xunto a el se alla 

para su division. 

Os de Biduído: o que corresponde a esta felegresia comienza en el sitio que llaman de Poza 

Real y calzada que junto a ella se alla y fenece en el lugar de Fornelos, terminos de la 

felegresia de Conxo 
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Poza Real  

 

O desenvolvemento urbano  e as transformacións na percepción da paisaxe que conleva 

introducen certa confusión á hora de identificar con claridade esta poboación. 

A primeiras noticias atopadas sobre ela indubidablemente a unen ao camiño real Santiago-

Padrón, sendo unha etapa intermedia entre a Ponte da Rocha e Porto de Fornelos.  

Así o amosan por exemplo, os planos militares do século XVIII e así parece deducirse da 

organización da veciñanza por tramos para arranxar o camiño real contra 1732. 

A toponimia actual sitúa a Poza Real nun continuum entre a AP-9 e o río Sar, invadindo 

mesmo territorios cuxa pertenza ao lugar de Rial pode probarse desde antigo. Non foi 

atopada referencia doutro tipo sobre este lugar ata tempos recentes o que levaría a pensar 

que o emprazamento formou parte do territorio doutra poboación (Rial?) e que se 

desenvolvería a partir dun asentamento algo illado dentro do seu término. 

O Catastro de Ensenada (1753) anota a existencia nese lugar dunha taberna o que 

concordaría con esta hipótese, pois non é estrano que lugares e aldeas actuais -sobre todo 

cando se sitúan á beira dunha vía de comunicación relevante- medraran en tempos 

recentes a partir de asentamentos mínimos como tabernas, adegas, obradoiros, etc. A 

imaxe fornecida polo vó americano apuntaría en este sentido xa que amosa unha paisaxe 

sensiblemente menos urbanizada que a actual. 

Na parte máis alta do núcleo urbano atopase aínda hoxe en día o topónimo Taberna Vella.  

Noticias documentais 

Camiños 

1732 

Averiguación sobre os camiños públicos do Xiro da Rocha 

ARG, RA 4738-32 

Neste ano, segundo parece e por orde do Intendente Xeral de Galicia acometeuse un 

arranxo dos camiños principais de Galicia, entre eles este,  coa advertencia de que los malos 
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pasos que hubiere en dichos caminos los ha de hazer cubrir de calzada de piedra. 

Por Poza Real pasa o camiño Santiago-Padrón e é responsabilidade da veciñanza de Luou, 

Rarís e Biduído telo en boas condicións: en dicha feligresia ay el camino que prinzipia en la 

Puente de la Rocha y en el medio della asta topar en el medio de la Poza Real, camino de Padrón, 

cuya conposición toca a las dos felegresías de Luou y Rariz... el real  que va de esta ciudad para la 

villa del Padron y lo que corresponde a esta felegresia comienza en el sitio que llaman de Poza Real y 

calzada que junto a ella se alla y fenece en el lugar de Fornelos, terminos de la felegresia de Conxo y 

no obstante ello su conposizion perteneze a la referida de Viduido//segun costumbre en que se 

allan... 

Catastro de Ensenada 

1753 

Catastro de Ensenada 

Domingo de Lage, veciño de Santiago, ten arrendada a taberna de Poza Real, onde 

comercia con viño; gana ao ano 550 rs. (Imax. Ense407) 

Taberneiros: Andrea García, taberneira na Poza Real, regúlanselle de utilidade 366 reais ao 

ano. (Imx ense408) 
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Rial de Conxo 

 

Este pobo que se sitúa entre o antigo camiño a Padrón, río Sar e a aba do monte da 

Curuxeira é, xunto con Porto de Fornelos, dos que máis antigamente podemos 

documentar da zona de estudo. Localizáronse alí escrituras procedentes de 3 institucións: 

o mosteiro de Conxo, o cabido catedralicio e o arcebispo, que parecen ser únicos 

propietarios dos casares da aldea que a levaron sen partir as fincas e casas ata o século 

XVI. 

Non puido aclararse a orixe desta situación, que posiblemente terá que ver con 

repartimentos hereditarios e entregas sucesivas e diferenciadas ás institucións eclesiásticas 

pois a isto apuntan os dereitos desiguais que teñen, que son inicialmente porcentaxes do 

total. 

O mosteiro debeu comprar ou recibir a súa parte a mediados do século XIV, segundo 

parece deducirse do contrato de 1334 no que o seu capelán compra unha das voces (ou 

partes hereditarias) da vila, non sabemos si para o mosteiro ou para el, pensando nunha 

cesión á entidade; para entón xa estaba alí o cabido e, moi posiblemente o arcebispo, aínda 

que non sabemos como e cando apareceron neste lugar. 

Un testemuño de 1554 da a entender que os labregos que habitaban Rial traballaban 

conxuntamente as fincas, e de feito parece que son familiares e que as herdades andaban 

juntas unas con otras sin seren demarcadas ni partidas unas de otras, mas de que cada uno 

(refírese aos propietarios) cobraba la pensión que lle correspondía. Son en total 19 cotas ou 

varas das que pertencen a Conxo 9, e ao arcebispo e cabido 10 (7 para a mitra e o resto para 

os cóengos). A delimitación foi tardía por diferencias entre os propietarios e podería ter 

sido non tanto polo formato de reparto das fincas senón pola vía de partir -segundo as 

varas de cada quen- a superficie de cada predio. 

Con todo as casas tiñan propietarios diferenciados, posiblemente identificadas a partir do 

foreiro que as construíra: unha que nestes anos pasou de palloza a tellada era do mosteiro, 

outra do arcebispo. Medio século despois recoñecemos outra casa colmada que era do 

cabido. É difícil facerse unha foto fixa por canto as descricións que temos do lugar resultan 
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imprecisas e diacrónicas: casas (de tella e pallozas), pardiñeiros, agros, hortas, currais, 

souto, xesteiras... a finais do XVI, mesmo estivadas -o que induce a pensar na rotura de 

montes e unha ampliación do espazo cultivado e habitado-. No tempo do Catastro de 

Ensenada documentamos 3 muíños no rego Chaián ou Portocelo (que ven da Curuxeira) e 

un pombal -que delataría a existencia dunha vivenda de aire afidalgado-. 

O seu termo linda e péchase co Camiño a Padrón e co río da Rocha -unidos ambos no Agro 

de San Bieito-, co bosque do mosteiro de Conxo e mesmo ten algunhas fincas do outro 

lado do río. 

Da parte da mesa arcebispal aínda hoxe poden recoñecerse: o agro de San Bieito, a 

Cachada (Cajada), o Sucado; e aínda tiña algunhas leiras na Fontecova e na Barcia -debaixo 

do mosteiro de Conxo-. 

 

Noticias documentais 

Parte do mosteiro de Conxo 

1333-5-13, Santiago de Compostela 

María de San Xoán, moradora en Cornes, vende a Pedro Martínez, capelán de Conxo, 

que actúa en nome de Sancha Pérez, as herdades que ten en Rial, Torrente, e a de Santa 

María de Conxo por once libras pequenas. 

ARG, Pergamiños, PLAN 851 

Rial e Poza Real (c. 1775) 
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O documento está en mal estado e o rexesto na base de datos é incorrecto pois non se trata 

da zona de Coiro senón de Conxo. 

Sancha Pérez, que é monxa en Coonio (Conxo). 

Vendese ao capelán dese mesmo mosteiro, quanta herdade nos avemos na vila do Rial, na voz de 

Pedro Bueyro?, e na voz que chaman do Rial e ena voz que chaman de Fontecova u quer que foron 

as ditas vozes nas ditas vilas que [...] e de Torrente, de auoença como de gaança asi su a parte do rio 

como da outra. A qual herdade perteesçe a min Maria de Sam Iohan polo dito meu marido Martin 

Martines e a nos Iohan Martines e Mayor Martines polo dito nosso padre... 

O seu pai  sería  Martín Conde, morador que foy en Rial... a qual herdade he en friiguisia de 

Santa Maria de Cooio. 

Podería ser, aínda que o mal estado do documento impide confirmalo, que a compra se 

fixera para o patrimonio do mosteiro. 

 

1473-? 

Foro da abadesa e convento dun convento (Conxo?) do lugar, casar e herdades de Rial, 

por renda de unha fanega de centeo limpa ao ano.  

ARG Plan 1116 

O documento está moi destruído. Debe facer poboar as casas e ter caseiro nelas a súa custa 

Sobre este lugar houbo proceso na RAG posteriormente; segundo se conta alí, este foro 

refírese únicamente a unha parte dos predios deste lugar. 

 

1544-5-18, mosteiro de Santa María de Conxo 

Poder que deu o comendador e frades do mosteiro de Conxo a varios procuradores de 

causas en la Real Audiencia de Galicia para que o representen no preito que trata co 

cardeal Diego de Sanjurjo sobre o casal de Rial. 

ACS, Protocolos notariais, P-17, fol. 316v-317v 

Este proceso non apareceu no arquivo da Real Audiencia 
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Descrición do casar 

1554 

O Mosteiro de Santa María de Conxo con Rodrigo do Rial e Miguel do Rial sobre a 

propiedade do lugar do Rial (en Conxo) 

ARG,  Real Audiencia, 2291-40 

Segundo parece, o total das propiedades deste lugar e casal pertencen a 3 entidades 

diferentes: mosteiro, arcebispo e cabido catedralicio. Das declaracións testemuñais nos 

fols. 95r e ss: 

Ts. de María Barea: 

No lugar e casares de Rial viven Miguel de Rial e Rodrigo do Rial e son da igrexa de 

Santiago, do deán e cabido dela. E antes o tiveran María do Rial e o seu home, Xoán do 

Rial, os seus pais. 

A declarante viviu varios anos con María do Rial nestes casares. Daquela pagábase de 

renda anual 7 rapadas de centeo aos arcebispos, e ao coro e cabido tres rapadas. Ela 

mesma, sendo criada de María do Rial, as levou algunha vez al coro e cabildo de la dicha 

Santa Iglesia ao cóengo tenceiro desta tenza, que se apelidaba Mondragón e vivía na rúa 

Nova de Santiago. Tamén veu que María pagaba ao Mosteiro de Conxo, cada ano, 8 

rapadas de centeo. 

Oyo dezir algunas bezes a la dicha María do Rial que la casa tejada que esta de sobre si hera del 

dicho monesterio de Conjo y la avia arrendado al dicho monesterio de sobre si y la otra se ayudó a 

llebantar bebiendo con ella  que la casa bajo pajasa donde al presente bibe Rodrigo do Rial hera 

del dicho monesterio de Conjo y la otra donde bibe Miguel do Rial hera del arçovispo de la dicha 

Santa Iglesia y las heredades e montes del dicho lugar de Rial, andaban juntas unas con otras sin 

seren demarcadas ni partidas unas de otras mas de que cada uno cobraba la pension como 

declarado tiene (fol. 95v). 
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Bens do mordomado da Rocha 

finais s. XV (c. 1480) 

Reconto de bens e rendas da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, fol. 82r 

#Iten Gómez de Rial, morador na freguesía de Conxo, di que arrendou de Pedro 

Fernández de Tribaldes, o casal de Rial, que é nesa freguesía por certo tempo que era xa 

cumprido; por dúas oitavas de pan terzado e 8 mrs de foros ao ano. 

Responde o señor que lle prace manter a renda e que pague mais unha marrá e un 

cabrito e vinte ovos, este ano e cada ano de aquí en diante# 

C. 1580 

Libro das rendas arcebispais 

AHDS, FG, 56 

Paga Pariente do Ril (sic) treinta y cinco rapadas por la medida vieja, que hacen por la nueva ocho 

cargas y una marrana o seis reales por ella  ( fol. 1v) 

Paga Miguel do Ril siete rapadas por la medida vieja, que son por la nueba una carga y 

media y un ferrado y medio ( fol. 3v) 

 

1605-11-29 

Foro que fixo o arcebispo D. Maximiliano de Austria do lugar de Rial de Conxo a 

Sebastián Palomino. 

ARG, R.A, C-18270-8. Fol. 167-169 (Inserido en: 1777, O arcebispo de Santiago, don 

Francisco Alejandro Bocanegra, cos posuidores e “llevadores” dos lugares e forais de Rial, 

Rocha, Torrente, en Santa María de Conxo  e outros veciños do Xiro da  Rocha, sobre 

prorrateo de rendas); hai outra copia en AHUS, Clero, Mitra, 25 doc. 39. 

In dei nomine amen. Sepan quantos esta carta de fuero vieren como nos Maximiliano de Austria, 

arzobispo y señor de la ciudad y arzobispado de Santiago... otorgamos y concedemos por esta 

presente carta que por os hacer vien y merced a bos Sebastian Palomino nuestro criado, y acatando 

los buenos servicios que bos nos aveis echo y areis en lo que adelante os encargaremos y que nos 

servis fiel y lealmente basallo... os aforamos y damos en fuero a bos por buestra vida y mas aliende 
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tres vozes subcesibas  y una de pos de otra que bos al tienpo de buestro fallecimiento nombreis la 

primera voz y la primera segunda, y la segunda tercera...el lugar que se dice y nombra de Rial sito 

en la feligresia de Santa Maria de Conjo de el Jiro de la Rocha segun  el dicho lugar nos pertenece y 

a la dicha nuestra dignidad arzobispal... y con las heredades al dicho lugar devidas anejas y 

pertenecientes y las siguientes casas y lo demas a este como se sigue: 

Una casa tejada con sus paredes de piedra alderredor pegada a otra casa colmada que dicen hes 

del cavildo de Santiago y frontero de la dicha casa dos pardiñeiros y una guerta pequeña cercada 

con unas arboles que save son laurel y dos figeiras y una maceira nueba y detras de la dicha casa 

un campo de salido con dos cerdeiras.- Mas el agro de la Estibadella Vieja que tiene nuestro y de 

la dicha nuestra dignidad arzobispal y de la parte de vajo esta demarcado con la parte que 

pertenece al cavildo de Santiago que llevaria quatro ferrados de centeno de sembradura poco mas 

o menos y por entranbas dos partes con heredad del monasterio de Conjo y la toca y le pertenece 

al cavildo de Santiago de esta dicha heredad son tres baras de siete codos cada bara, y a nos y 

nuestra dignidad arzobispal nos pertenece siete baras cada una de siete codos. Mas una huerta 

sembrada de coles y esta dentro della una figueira, que esta pegadas al dicho agro de la Estibada 

Vieja y un castaño nuebo dentro della questa cave de la guerta lo han de quitar y poner el 

castiñeiro viejo que esta fuera que se ha de demarcar con el camino y del medio del monte de el 

monasterio de Conjo. Mas un pedazo de heredad sito en el agro nuebo a la parte de la travesia que 

por la parte de avajo entesta con heredad del cavildo que esta demarcado que la parte que nos 

pertenece y a nuestra dignidad llevara de sembradura tres ferrados de pan y por la parte de avajo 

confina con el rio y por la parte de la travesia estrema con el agro de la Puente.- Mas este pedazo 

de heredad sito en el agro de la Puente que estrema por la parte del vendabal con el agro que 

pertenece al cavildo segun esta demarcado y por la parte del nordes estrema con heredad del 

monasterio de Conjo que llevara de sembradura una carga de pan poco mas o menos con mas un 

pedazo de tojal que alinda y esta dentro de dicho agro y por la parte de travesia topa con el 

camino frances que ba de esta ciudad para la de el Padron que llevara de sembradura tres ferrados 

de centeno.- Mas otro pedazo de heredad sito en e agro de Refojo que por la parte de la travesia 

topa con leira del cavildo y por la parte del vendabal con el rio de la Rocha y por la parte del 

nordes con el camino frances que llevara de sembradura quatro ferrados de pan y por la parte  del 

nordes en la caveza de la dicha heredad un pedazo de dehesa que las siete partes de toda la dicha 
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desesa y mas que esta en el dicho agro nos pertenece a la dicha nuestra dignidad arzobispal.- Mas 

un souto de castaños y carballos junto al puente de la Rocha acia el monasterio de Santa Maria 

de Conjo, orillas del mismo rio, que las siete partes de el nos pertenecen a nuestra dignidad 

arzobispal y la otra parte al cavildo de Santiago.- Mas otras quatro leiras sitas en el agro de 

Fontecoba que son del dicho lugar de Rial que lo de mas del dicho agro pertenece al cavildo y al 

monasterio de Santa Maria de Conjo segun que las dichas leiras estan demarcadas con sus 

marcos que llebaran de sembradura siete ferrados de trigo poco mas o menos.- Mas el agro de las 

Barcias que  por la parte del vendabal esta acia el lugar de Rial y por la otra parte acia el 

monasterio de Conjo, confina con el monte, que la parte que nos pertenece a la dicha nuestra 

dignidad arzobispal llebara siete ferrados de pan de sembradura poco mas o menos, que son tres 

leiras la una esta o longo de la Barcia de Gabriel de Torrente y entesta parte y mas parte con el rio 

y las otras dos leiras confinan acia el monte.- Mas un agro que esta todo cerrado alderredor y por 

la parte de la travesia alinda con el rio de la Rocha y por la parte del vendabal con el monte del 

mismo lugar y de el camino frances, que llebara de sembradura quatro cargas de pan que se llama 

agro de San Vieito.- Iten el agro de Requeijo y una leira grande que llevara de sembradura cinco 

ferrados de pan que alinda por la parte del vendabal con leira del cavildo segun todo el esta 

cerrado y circundado y por la parte del nordes con heredad del monasterio de Conjo y por la parte 

de la travesia con el camino frances.- Mas una leira sita en el agro de la Callada que ba de longo 

del nordes asta el vendabal y sale al camino frances que llebara de sembradura quatro ferrados de 

pan poco mas o menos y por la parte de la travesia alinda con heredad del monasterio de Conjo.- 

Mas otra leira sita en el dicho agro de la Cajada que ba de longo a longo del nordes al vendabal 

que llevara de sembradura tres ferrados de pan poco mas o menos y por la parte de la travesia 

alinda con leira del cavildo por la parte de el sur con heredad de Nuestra Señora de Conjo.- Mas 

en el agro de la Cajada otra leira de heredad que ba de longo a longo de el nordes al vendabal que 

llevara de sembradura quatro ferrados de pan poco mas o menos y que pr la parte de la travesia 

alinda con leira de el cavildo segun esta demarcada y por la parte de el sur con leira de Nuestra 

Señora de Conjo.- Mas otra leira sita en sita en el agro de la Calada que ba de longo a longo del 

nordes al vendabal que llevara de sembradura quatro ferrados de pan poco mas o menos que por 

la parte de la travesia alinda con leira de Nuestra señora de Conjo y por la parte del sul con leira 

de el cavildo segun esta demarcada de por si.- Mas en el dicho agro de la Calada otra leira que se 
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dize la leira del Lasucado que esta de longo a longo de el nordes al vendabal que llevara de 

sembradura quatro ferrados de pan poco mas o menos, que por la parte de la travesia alinda con 

leira de Nuestra Señora de Conjo y por la parte del sur con leira del cavildo de Santiago segun 

estan demarcadas con sus marcos de piedra.- Mas el agro del Esucado segun esta cercado 

alderredor que por la parte del nordes alinda con heredad de Nuestra Señora de Conjo y por la 

parte de la traviesa y vendabal con el monte de el dicho lugar que llevara de sembradura veinte y 

quatro ferrados de pan poco mas o menos que de las diez partes del dicho agro pertence las siete 

partes della a nos y a nuestra dignidad arzobispal y las tres de ellas al cavildo de Santiago.- Mas 

un pedazo de heredad sita en el agro que se dice de la Couta que ba de longo a longo de la traviesa 

al sur segun esta demarcada con la leira del cavildo acia vendaval y de la parte del nordes al 

mismo lugar de Rial, que llevara de sembradura con una jesteira que esta a la parte de el sur que 

llevara de sembradura catorce ferrados de pan poco mas o menos.- Mas el souto de Pontillon que 

esta sembrado de castiñeiros que alinda a junto el agro da Fontecoba que llebara de sembradura 

dos ferrados de pan poco mas o menos.- Mas las siete partes de todos los montes del dicho lugar 

do Rial. 

Y todo lo mas al dicho lugar anejo y perteneciente con todas sus entrada e salidas, aguas bertientes e 

corrientes y segun y de la manera que lo tiene y posehe al de presente Gregorio de Goldris, nuestro 

casero, e por el canon e pension de treinta e nueve ferrados de centeno pagos en cada un año, limpio 

y seco quito de polvo y paja, medido por la medida derecha de Avila que aora se usa, que doce 

ferrados hacen carga y seis anega y tres rapadas, todo ello puesto y pago por cada mes de agosto e 

setiembre de cada un año en esta dicha çiudad comenzando con la primera para para el mes de 

agosto o setiembre primero que viene del año de mill y seiscientos y seis y ansi consiguiente los 

demas años durante el tiempo y vozes de este dicho fuero, todo ello puesto y pago en esta dicha 

ciudad de Santiago segun dicho hes en la parte e lugar que se suele y acostumbra pagar; el qual 

dicho fuero bos hacemos con las condiciones siguientes: que bos y las voces que despues de bos 

binieren y subcedieren durante el tiempo e este dicho fuero aveis de pagar en cada un año la dicha 

renta y pensión de suso referida en la parte y lugar que ba declarado a buestra costa, riesgo y 

bentura, si dejarades de pagar dos años uno en pos de otro la dicha renta se entienda haver cahido en 

comiso. Yten hes condicion que nos ni buestros subcesores no podais partir ni dividir ni concambear 
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cosa alguna de este dicho fuero del dicho lugar sino que ha de andar siempre en una sola parte que se 

pague el canon y pension y si lo hiciere por el mesmo caso se entienda haver caido en comiso. Yten 

hes condicion que nos ni buestros subcesores no podais comprar ninguna heredad que alinde con las 

declardas en este dicho fuero y si lo hicieredes desde luego cedais el derecho dellas en nos y nuestros 

subcesores y sin enbargo de esto se entienda haver caido en comiso por haverlo hecho. Iten hes 

condicion que la primera voz despues de la buestra sea obligado dentro de  treinta dias a presentarse 

delante nos y nuestros subcesores con la nomina y derecho de este fuero deste thesorero en su nonbre 

para que al pie del fuero se le reciva por tal voz y mas subcesores y no lo haciendo se entienda haver 

caido en comiso. Iten hes condicion que ha de traer vien reparado el dicho lugar de los perpectos y 

reparos necesarios a su costa sin por razon dello se le aia de pagar cosa alguna. Iten hes condicion y 

parte de precio de este contrato de foro que todos y qualesquiera perfecto y mejoramientos utiles y 

necesarios y de qualquier calidad que sean que bos y las dichas buestras vozes hicieredes de aqui en 

adelnate los haveis de dejar libremente fenecido este dicho fuero a nos y a nuestros subcesores en la 

dicha dignidad sin que por razon de ellos ni cosa o parte alguna de ellos se os aia de dar ni pagar 

ninguna cosa aunque los tales perfectos sena maiores, grandes y crecidos y de mucho valor, y 

aunque balgan mas de la propiedad y sean de tal calidad que bos y las dichas buestras voces tras 

voces no tubiese obligacion alguna de hacerlos porque dende aora los dejais y donais graciosamente 

mas qualquiera derecho que a ellos podiades tener y pretender, y bos y los dichos buestros subcesores 

por quien bos obligais de manera que fenecido este dicho fuero el dicho lugar ha de quedar 

libremente a nos y nuestros subcesores en la dicha dignidad, los dichos perfectos que de suso ban 

declarados sin que por razon de ellos nos ni nuestros subcesores os aiamos de dar y demos cosa 

alguna. Iten es condicion que bos y buestros subcesores que despues de bos binieren y subcedieren 

aveis de pagar la dicha renta en cada un año arriba declarada durante el dicho fuero y vozes sin 

pleito ni contienda alguna y cumpliedo y guardando las dichas condiciones segun y de la manera 

que ban declaradas y espresadas, prometemos y nos obligamos con los vienes de la dicha nuestra 

dignidad de hacer seguro, sano y de par la dicha hacienda que ansi os aforamos y que no vos sera 

tomada ni quitada por mas ni menos renta que otros de ni prenda esta. 

Presente yo el dicho Sebastian Palomino por si y sus vozes que dijo aceto y recivio la merced que su 

señoria ilustrisima me hace e prometo y me obligo con mi persona y vienes muebles y raices avidos e 

por aver de estar e pasar por las dichas condiciones ynsertas en esta dicha escritura de fuero segun y 
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como en ellas se contiene y por cada una dellas que dejare de cumplir caiga en comiso segun y de la 

manera que esta declarado. ... 

Que hes fecho y otorgado en la ciudad de Santiago dentro de las casas arzobispales della a veinte e 

nuebe dias del mes e noviembre de mill y seiscientos y cinco años, estando presentes por testigos 

Gregorio Lopez Muniz, criado de mi escribano, el licenciado Pedro de Salinas y el licenciado Diego 

de Arrimeybay, criados de Su Señoria Ilustrisima y estantes en la dicha ciudad e yo escribano doi fee 

conozco a Su Señoria llustrisima y al dicho Sebastian Palomino otorgantes. 

 

1596 

Apeo do lugar de Rial. 

AHUS, Clero, Mitra 24, fol. 116v-120r 

Lugar de Rial que trae Gregorio de Goldriz, vezino de Sancta Maria de Conjo, y este lugar quedo de 

Miguel do Rial, suegro del dicho Gregorio de Goldriz. 

Dentro del monasterio de Nuestra Señora Sancta Maria de Conjo a cinco dias del mes de otubre de 

mill e quinientos e noventa e seis años Bartholome Fernandez Bueno thesorero y contador del señor 

don JOan de San Clemente arçobispo de Santiago, en cimplimiento de poder y comision que su 

señoria le a dado para hazer apeo y averiguacion de los lugares, casares e mas bienes de Girio de la 

Rocha que pertenesçen a su señoria y a su dignidad arçobispal hizo paresçer delante a Gregorio de 

Goldriz, labrador vezino de la dicha felegresia de Santa Maria de Conjo e paresçido le mando de 

parte de Su Señoria y en virtud de la paulina que le fue noteficada y con juramento que haga en 

manos del presente escrivanno declarase los lugares e mas bienes que poseya y eran de su señoria y 

de su dignidad arçobispal y estavan en la dicha felegresia de Santa Maria de Conjo e lo que pagava 

de renta por ello en cada un año e las heredades que cada lugar tiene y lo que lleban en sembradura 

y si tiene escripturas de los dichos lugares e mas bienes que posee e son de su señoria y de su 

dignidad, el qual dicho Gregorio de Goldriz en cumplimiento de la dicha paulina y de los mandado 

por el dicho contado dixo que estava prestes de declarar e dezir su declaraçion con juramento de lo 

que supiese, e luego juro sobre una señal de cruz en que puso su mano derecha en manos de mi 

escrivano y haziendo juramento en forma y ausolviendolo y respondiendo a la dicha paulina que le 

fue noteficada y a lo que se le pregunto por el dicho contador dixo e declaro lo seguiente: 

Primeramente dixo y declaro que el es el mesmo Gregorio de Goldriz y que como marido y 
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conjunta persona de Catalina de Goldriz su muger, hija y heredera de Miguel do Rial su padre 

defunto, tiene e posee el lugar y casal que se dize do Rial con sus casas y heredades e lo mas  el 

anexo e pertenesçiente y esta sito en la dicha felegresia de Sancta Maria de Conjo, el qual dicho 

lugar sabe y es notorio que es de la dignidad arçobispal y de su señoria y por la dicha dignidad lo 

a tenido e tiene, e por el a pagado e paga en cada un año de renta tres cargas e tres ferrados de 

centeno, bueno, limpio medido por la medida derecha de Abila que se usa,  de doze ferrados en 

carga, de que no paga ningunos fueros ni otro ningun serbiçio y que no se paga ninguna lutuosa 

y que el dicho pan se paga por cada mes de agosto y se a de poner a costa de la persona que biviere 

el dicho lugar en la çiudad de Santiago. Y este que declara lo a llebado e pagado en la çiudad de 

Santiago donde se le a mandado llebar por la persona que lo cogia, eçepto que una bez por hazer a 

Sebastian de Coyro, escrivano, lo llebo a los Alqueydones donde el bivia como persona que cogia 

la dicha renta del Girio de la Rocha; y que el que declara tiene e posee el dicho lugar do Rial como 

marido e conjunta persona de la dicha Catalina de Goldriz su muger, hija y heredera del dicho 

Miguel de Rial, su padre defunto, que fue tenedor e poseedor del dicho lugar mientras fue bivo y 

despues lo dejo a la dicha su hija y quel dicho Miguel do Rial ubiera y adqueriera el dicho lugar  

como hijo y heredero de Maria do Rial su madre defunta. Y que el que declara no tiene ninguna 

escriptura de fuero del dicho lugar ni menos a entendido que la tubiesen la dicha Maria do Rial 

ni el dicho Miguel do Rial, su hijo, ni lo a oydo dezir que la tubiesen ni otra ninguna escriptura 

que aya tocante al dicho lugar, y ubiese sido echa por los arçobispos y señores que an sido de la 

dicha dignidad arçobispal y que el dicho lugar lo a poseydo e posee por la orden que ba dicho; e de 

pension del a pagado e paga las dichas tres cargas e tres ferrados de centeno medidos por la dicha 

medida derecha de Abila que se usa como tiene dicho. 

Y save que el dicho lugar de Rial que es el que le pertenesçe y es de la dicha dignidad arçobispal 

tienen e son suyas propias las casas y heredades seguientes: 

Casas. Tiene el dicho lugar una casa texada en que bive y otros dos pardineyros que fueron de 

casas y estan caydos y tiene una casa de serbentia para el ganado. 

Tiene el dicho lugar sus corrales con sus entradas e salidas y con su heyra y huerta que todo 

esta marcado por el dicho lugar. 

Mas declara que las dichas heredades del dicho lugar no estan conosçidas para las declarar cada 
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una de por si ni poder saber lo que cada una podra llebar en sembradura porque el dicho lugar do 

Rial aqui declarado esta y confina con otros dos lugares que se dizen y llaman do Rial que el uno 

de ellos es del monesterio y convento de Nuestra Señora de Conjo y el otro es del cavildo de la 

Santa Yglesia del Señor Santiago, y aviendo diferençia sobre los dichos tres lugares y heredades 

dellos entre los dichos señores propietarios que son de los dichos lugares, se partieran las 

heredades e montes dellos por bara y en la dicha partiçion que se hizo paresçe que cupo al dicho 

lugar de Nuestra Señora de Sancta Maria de Conjo nuebe baras y a los otros dos lugares del 

dicho arçobispo y del dicho cavildo diez baras que por todas las dichas baras que medieron e 

partieron en los dichos tres lugares fueron diez e nueve baras. Y de las dichas diez baras que 

cupieron a los dichos dos lugares del dicho arçobispo y del dicho cabildo el dicho lugar do Rial 

que tiene e posee este que declara y es de la dicha dignidad arçobispal lleba las siete baras y con el 

otros lugar del dicho cabildo quedan las tres baras restantes a cumplimiento de las diez baras que 

cupieron a los dichos dos lugares y conforme a las dichas diez y nuebe baras que se an medido e 

repartido entre los dichos tres lugares las dichas heredades y montes de los dichos lugares 

quedaron y estan demarcadas, conosçidas y amojonadas con sus marcos y mojones que estan 

echos en las dichas heredades e montes y en cada un uno de los dichos tres lugares y las dichas 

siete baras de heredad y de monte que cupieron al dicho lugar do Rial que es de la dicha dignidad 

estan conosçidas y demarcadas. Las quales dichas heredades le paresce a este que declara que 

llebaran en sembradura todas ellas y como se medieron y quedaron las dichas siete baras ocho 

cargas de pan poco mas o menos, en las dichas heredades y montes e çerraduras que son del dicho 

lugar y el que declara no a bendido ni traspasado ni concabeado ninguna parte del dicho lugar ni 

las dichas hereades y todo lo tiene perfectado e reparado, labrado y cultibado y echo en el perfetos 

y mejoramientos.  

Y esto que a declarado y declara es la verdad y lo que sabe y responde a la dicha paulina y a lo que se 

le pregunto por el dicho contador y en ello se afirmo e retefico y dixo ser de hedad de cinquenta años 

poco más o menos e por no saber firmar lo firmo a su ruego Joan de Amorin. Testigos presentes el 

dicho Joan de Amorin que firma y Joan de Bentin, labrador, vezino de la dicha felegresia de Sancta 

Maria de Conjo y el dicho contador lo firmo de su nombre. Bartholome Hernandez Bueno. Como 

testigos y a su ruego Joan de Amorin. Paso ante mi Gregorio Vazquez. 
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1606-1609 

Apeo xeral dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 24 

Casal do Rial en Santa Maria de Conxo 

Declaracion de Gregorio Goldriz que confeso tenia de mano de Miguel de Rial, su suegro, este lugar 

que parte con uno del cavildo de esta ciudad y con otro del convento de Conxo y por el pagaba 39 

ferrados de centeno. 

Casar do cabido, da Tenza de Biduído 

1352 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza de Biduído 

ACS, Tombo de Tenzas 2, fol. 85v 

Item outro casal en Rial a par da Rocha que ten Sancha Peres Goraz en sua vida et he ena fiigllesia 

de Coonjo et apres sua morte ha se de tornar ao cabidoo 

Segundo consta no TT1 (nota de m. XV): teno agora Ares Cabeça et da tres faneigas de pan 

et huun par de gallinnas. 

 

S. XVI 

Nota dunha carta de pago que a confraría dos cregos do coro de Santiago deu ao cóengo 

Anibal Rodríguez sobre un censo no lugar de Torrente da freguesía de Conxo. 

ACS, Protocolos Notariais, P-48, fol. 683rbis-683vbis 

A confraría ten 20 mrs vellos de pensión sobre o lugar de Torrente que foi de Mariña de 

Ylloa e que agora é do cóengo Aníbal Rodríguez; pagou os por trinta reais de prata. 

 

1575-02-28. Santiago de Compostela 

Foro feito por Aníbal Rodríguez, cóengo de Santiago, a Miguel do Rial, veciño da 

freguesía de Santa María de Conxo, pola súa vida e dúas voces dun lugar alí situado. 

ACS, Protocolos notariais, P-61, fol. 274r-276v 

O documento está bastante destruído pola humidade; so pode confirmarse a veracidade 
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do contido do rexesto. 

Da a sensación de que esta parte que se afora pertence ao cabido. 

 

s.d. 

Lugar de Rial 

ACS, Casas e tenzas 94 

Santa Maria de Conjo 

Los causantes de Juan de Guldris y mas consortes pagan por el lugar do Rial veinte e quatro 

ferrados de centeno segun foro. 

Sen propietario claro 

1591-01-12, Santiago de Compostela 

Arrendamento feito por Gregorio Pérez, veciño de Santa María de Conxo, a Gregorio de 

Buceleiras, tamén veciño de Conxo, dunha casa e corte sita no lugar de Rial, entre outras 

fincas, durante cinco anos e por unha renda anual dunha carga e media de centeo, e un 

par de galiñas de campo. 

ACS, Prots. Not. P 107, fol. 102r-103v 

Arréndalle una casa y una corte que tengo, e sita en el lugar de Rial en que yo al presente 

bibo e sito en la dicha felegresia [Conxo] ; que llebe çeleiro de arriba de la dicha casa 

porque la dicha casa que yo bibo la reservo para mi y la corte hes la que esta abaxo de la 

dicha casa […] que bos arrendo la leira que se dize das Çias [Çián, Çians?] que esta 

çerrada de si y mas que bos arrendo una huerta que esta en el dicho lugar... 

O labrego debe facer certos reparos na horta e celeiro que non se especifican. 

Catastro de Ensenada 

1753 

Catastro de Ensenada 

(v. imaxes ense423; ense 424) 

Miguel Nogueira, un muíño en el riachuelo de Portozelo del lugar de Curugeyra que moe con 

aguas de cubo todo  o ano. 365 reais. 
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Juan Carolo e consortes, tamén nese río, cunha pedra negreira. Moe con auga de cubo todo 

o ano. 165 reais. 

Bernardo Guldriz e consortes ten un muíño dunha roda que moe con auga de cubo, seis 

meses no dito río (Portocelo) y lugar do Rial. 120 reais 

Un pombal de Domingo Nogueira no lugar de Rial, que terá once pares de pombas. 

Regúlanselle da cría dos pichóns 120 rs ao ano. 

Outros 

1243-01-07 

Venda que fixo María Pérez e o seu home Martiño Eáns a Xoán Fernández, cóengo, do 

herdamento que tiña en San Martiño de Laraño. 

ACS, Tombo C, fol 28v 

Non achega mais datos. 

Ts: Martinus Rey de Fornelus; Laurencius Pelaez de Rial. 
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A Rocha 

É o máis próximo ao castelo pero a primeira mención é de finais do s. XIV; con todo, cabe 

pensar que formou parte do lote de 84 casares citados no testamento de Xoán Arias. Por 

canto as descricións das zonas próximas recollidas no Tombo C da catedral parecen dar a 

entender que non hai entre Fornelos, Rial e Laraño, termos pertencentes a outra aldea é 

factible pensar tamén que o territorio puido estar deshabitado ata a construción do castelo, 

cando se conformou unha nova poboación ao seu carón que foi dotada con lindeiros e 

termos propios que se tomaron das aldeas veciñas. 

Polo perfil das rendas forais que pagan á mesa por este casal, os prelados teñen alí 

propiedade e señorío: págase sobre a produción da terra e “foros” en diñeiro e especie. Xa 

que logo, sería mesmo posible que no tempo de Xoán Arias ou antes fosen adquirindo as 

propiedades entre os camiños antigos de Noia e Padrón coa idea de preservar ese  

territorio de gran relevancia estratéxica para a Igrexa, conformándose progresivamente o 

predio que logo deu lugar ao casal como colchón inmediato ao castelo. En certo modo 

como un “latifundio” que tería a súa continuidade do outro lado do río, onde o lugar de 

Enfestela cumpriría a mesma función, pois ten as mesmas características. 

Aínda que non pode desbotarse a posibilidade, todo apunta a que neste caso, casar e aldea 

se identifican xa que non foi posible atopar noticias doutros propietarios; ademais os 

deslindes do casar que atopamos (s. XVI) e que separan o termo da aldea da Rocha do das 

poboacións veciñas empregan referentes de primeira categoría, poderíamos dicir, pois non 

son fincas particulares senón fitos na paisaxe (naturais ou humanos) que marcan o 

principio das terras da aldea do lado. 

Máis ben a documentación do s. XVI da a entender que as diversas vivendas que daquela 

hai relaciónanse coa unidade inicial e nisto coinciden os contratos da mesa arcebispal -que 

trazan un fío de transmisión dos bens a partir dun contrato- como os datos atopados para 

a reconstrución xenealóxica dos posuídores do foro -casas e levadores medran ao ritmo 

das partillas e acordos hereditarios-.  Con todo, o fío interrómpese contra o século XVIII o 

que nos impide traer ata hoxe aquela descendencia e, con ela, a memoria documental 

daquel tempo. 
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É posible que na historia desta aldea haxa que ver dúas fases ben diferenciadas. A máis 

antiga estaría íntimamente relacionada co castelo e tería o seu fin nas últimas décadas do 

século XV. En efecto, entre os séculos XIV e XV podemos datar un casar (podería ter 

evolucionado a tres) e veciños no que parece a contorna máis inmediata ao castelo, aínda 

que as expresións ao pe da Rocha Forte ou cabo da Rocha sexan bastante ambiguas a respecto 

dunha situación exacta. Esta fase rematou nos últimos tempos do castelo por canto os 

casares están despoboados polos abusos e violencia xerada polos casteleiros da Rocha. 

Nesta hipótese poderíase adxudicar a esta primeira aldea algunhas dependencias citadas 

no reconto de Pedro Brey (1591) que menciona explícitamente arranxos na horta vella, o 

curral vello, o curral de abaixo, o muíño e a casa das Areas (que podería estar preto do 

río). En calquera caso, a escuridade das fontes documentais fai viable calquera razoamento 

sobre esta época. 

É imposible establecer, a partir dos documentos se a repoboación desta zona tivo lugar a 

partir da aldea antiga ou se, pola contra, estamos ante un novo emprazamento. O reconto 

das melloras feitas por Pedro de Brey contra  1591 induce a pensar nun traslado por canto 

ás fincas máis próximas ao castelo parecen estar ateigadas de pedras. 

O fío é mais claro a partir do século XVI, concretamente desde que en 1532 o arcebispo 

Xoán Tavera afora a Pedro da Rocha o casar da Rocha. El xa vivía alí, polo que podemos 

pensar nun contrato anterior, ben ao propio Pedro ben a outra persoa, se cadra xa nos 

tempos dos arcebispos Fonseca.  

A sucesión neste contrato refírese a unha única partida, cuxa sucesión de foreiros pode 

seguirse ata o s. XVII. Os documentos deixan ver claramente o fraccionamento do 

parcelario e o establecemento de novas unidades familiares o que deu lugar a novas 

vivendas, aínda que é ben certo que só podemos albiscar aquelas que eran levadoras do 

foro ou de partes del, quedando polo xeral escurecidas as outras persoas que alí vivían 

pois os levadores -como veremos mais adiante- non eran xente labrega que poría as terras 

a producir. 

Este primeiro contrato coñecido marca a pauta dunha parte relevante dos textos que se 

atoparon relacionados co lugar da Rocha pois achega datos de interese sobre o territorio e 

as edificacións que nel hai. Pedro da Rocha vive alí (non se clarifica onde) pero debe 
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levantar unha casa e facerlle un palleiro. Contra 1575 podemos documentar unha casa de 

sobrado, na que vive o seu sucesor Antonio Pérez da Rocha que, polo enxoval dela, é home 

acomodado e xunto a ela hai outras dependencias como unha adega, construcións 

adxectivas e casas para o gando. Sen dúbida a actividade máis intensa tivo lugar en 

tempos de Pedro de Brey e Beatriz Álvarez pois entre 1575-1591 construíron outra casa, 

arranxaron currais e cortes para o gando, valaron os campos, palleira para os carros e 

alpendres, unha eira de pedra -pechada co seu muro-, arranxaron o muíño e a casa das 

Areas; é neste tempo cando por vez primeira son mencionadas outras casas, unha casa 

vella e aquelas nas que viven os caseiros que traballan as fincas. Nesta segunda metade do 

XVI foron implementadas infraestruturas de rega, despexados e postos en produción 

campos ata aquel momento ateigadas de pedras, plantadas árbores de madeira e 

froiteiras... 

Estes documentos, tanto no referidos á descrición das obras e fincas do lugar como nos 

seus lindeiros describen una paisaxe intensamente humanizada: agros, hortas, devesas, 

monte, presas, muíños, corredoiras... 

O lugar ten uns limites claros e demarcados, que a mediados do XVI están ademais 

valados para protexelos do gando e están expresados no apeo de 1597: comezan os montes 

no río da Rocha e polas regas arriba ata Coira e Santomil  (daquí viría o topónimo 

Cerradura, presente nos lindeiros con Coira e Santomil), xiran cara a Ventín e ata o 

Camiño Real de Padrón, seguindo todo o seu percorrido ata o río, alí onde está a Ponte de 

Arriba.  

A localización de moitas fincas incluídas na documentación e descritas con certo detalle 

pode identificarse hoxe en día na toponimia: Tarandeiras, A Barreira, agro do Redondo, 

agro do Pereiro, herdade dos Fandós, A Panasqueira, O Maragote, a Raxeira, Beade, A 

Calzada e coinciden no interior do perímetro do lugar. 

Como xa se dixo, algunhas destas parcelas quedaron durante case cen anos inutilizables 

por estar alí unha cantidade incerta de pedras, posiblemente procedentes do derrubo do 

castelo ou de infraestruturas con el relacionadas: a cortiña e agro de baixo a horta (1.000 

carros de pedra), o agro da Barreira (sacou na zona da fonte, xunto ao muro do agro 

Redondo); agro do Pereyro; herdade dos Fandós...Parte desa pedra foi retirada por Pedro 
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de Brey e debeu empregarse nos valos e edificacións que fixo a finais do s. XVI pero tamén 

trouxo pedra doutros lugares. Pedro Brey reconstruíu a casa chamada das Areas, o muíño 

do lugar e, posiblemente, boa parte dos valos e muros que pechan as fincas de toda a zona.  

O memorial de Pedro Brey (1591) e a partilla dos herdeiros de Antonio Pérez (1597) 

mencionan en diversas ocasións a Rocha Vella, ás veces parece que aludindo ao castelo ás 

veces caracterizando á zona en xeral. 

As descricións, o investimento nas obras e melloras, os bens inventariados á morte de 

Antonio Pérez da Rocha en 1575 apuntan a que o foro do casar da Rocha non é cousa de 

sinxelas familias labregas. En efecto, como pon claramente de manifesto a documentación 

relativa aos foreiros que se achou estamos ante mercadores e xente acomodada que tiña 

caseiros que se encargaban da produción agraria. 

O personaxe mellor coñecido a este respecto é Antonio Pérez da Rocha, mercador, que tiña 

intereses no arrendamento de rendas e, especialmente segundo parece, no trato de gando. 

De feito na hora do seu pasamento tiña no propio casar da Rocha e noutros da contorna 

compostelá unha asombrosa e diversificada cabana gandeira, na maior parte dos casos en 

parcería con outras persoas. Isto, non obstante, non debe chamarnos a engano, pois casou 

con Beatriz Alvarez, da linaxe dos García de Seares, da pequena pero antiga fidalguía da 

comarca. 

A súa descendencia segue un itinerario que poderíamos denominar clásico e que se 

caracteriza por un progresivo ascenso que os levará do que chamaríamos a burguesía 

acomodada á fidalguía mediana a través dos matrimonios e do estudo, principalmente. Na 

súa descendencia advírtense 2 liñas sucesorias: a dos seus fillos María e Domingo, ás que 

se engadirá na seguinte xeración unha terceira, a dos fillos de Domingo con Sabina Pérez 

de Rivera. 

Aínda que foi imposible seguir claramente a pegada destas descendencias é factible pensar 

que as dúas casonas fidalgas que aínda hoxe poden verse na aldea da Rocha, están 

relacionadas con elas. Sería interesante, de cara a mellorar o noso coñecemento sobre a 

aldea, afondar na súa historia desde a perspectiva das familias que a habitaron. Tamén, 

aínda que no outro extremo do arco cronolóxico, investigar as súas orixes a partir das 

noticias sobre a contorna nos séculos anteriores ao XIV. 
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Noticias documentais 

Documentos da contorna procedentes do Tombo C da catedral de Santiago 

1172-04-10 

Xoán Guistreiro e a súa muller María Martínez, venden a don Paio Arie e á súa muller 

Maria Reines a súa herdade por 4 marcos e medio de prata 

Fol. 110r 

nostra propia hereditate in villa Alderei et in casale Chorenzo et in Vacentim et in Pumaramolino3 et 

in Cocria [sic] vendenlle todo o que nestes lugares poda pertencerlles quomodo dividitur per 

caminum Patrono et inde per terminos de Fornelos et deinde per terminos qui stremant de Laranio 

et deinde per Ganderas de Maria et ex inde per terminos de Sancta Maria pro precio... 

 

1182- 07-25 

Doazón que fixo Diego, dito Abade de Maior Rúa, ao deán e cabido da igrexa de 

Santiago da metade do muíño de Azimis, no río Sarela. 

Fol. 81v-82r 

Didacus, dictus abbas de Maior Rua cum filiis et filiabus meis et uxor …. ipsius molendini qui 

dicitur de Asimis et est in fluvio de Sarela, loco certo sub ipso vestro molendino qui fuit 

archidiaconi domini Arie Munionis et inferius est alius molendinus qui fuit Gundisalvi Corneliaa, 

nunc est suarum filiarum, qui noster molendinus fuit Eldare Veremundiz et domini Leazari... 

 

1215-10-02 

Auradona Adrian, con autorización do seu home Pedro Eanes, dito Vexiga, vende a 

Xoán Pérez dito Gayo, a parte que ten de domni Adriani et matris mee Maria Didaci en 

Biduído e Laraño, por 68 soldos. 

Fol. 127r 

Non especifica en que consiste. 

 

                                                 

3 Isto é Paramuíño en Biduído 
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1229-06-27 

Miguel Pérez, crego de Santa María de Villestro, e a súa irmá Guntrode Petri venden a 

Xoàn Fernández, cóengo, e ao cabido o seu herdamento en Laraño e Biduído. 

Fol. 83r 

Quantam hereditatem habemus in Laranio, laycalem de avolencia et de ganancia, scilicet, in Casal, 

in Caschusindi, in Coyra, in Frayz, in Sauto, in Fravega, in Syon, in Subygia, in Cas Diaz, in 

Paredes, in Cas de Rigo, in Canderela usque ad caminos de Petrono in feligresiam suis Sancti 

Martini de Laranio et Sancte Marye de Biduydo 

Segue o texto coas cláusulas de firmeza e roboración, testemuñas, etc. 

Postea predicta era et quot VIIIº idus iulii Petrus Artarius, pater predicti Michael Petri presbiter et 

Guntrode Petri, predicte, et Afonsus Martiniz, maritus ipsius Guntrode, concesserunt totum hoc 

supradictum 

 

1229-06-27 

Adrián Páez e Maior Petri, a súa muller, venden a Xoán Fernández, cóengo, a súa 

herdade en Laraño, por 60 soldos leoneses. 

Fol. 83v 

Quantam hereditatem habemus in Couris, Anbolus? Et in Caschusindi, et in villa du Casal, et in 

Cipido tan de avolencia quam de ganancia, de vereda de Noya de susum in  filigresia Sancti Martini 

de Laranio 

 

1230-09- 26 

Xoán Pérez, fillo de Pedro Artario de Laraño vende a Xoán Fernández, cóengo 

compostelán e ao cabido a súa herdanza en Laraño por 300 soldos leoneses. 

Fol. 82v-83r. 

É fillo de Petrus Artarii de Laranio et Maria Iulianiz. 

Véndelle quanta hereditate habemus ex parte patris mei Petrus Artarii et avorum meorum... in 

Casali, in Cas de Estevan, in Coyra, in Castuxindi,in Apida? (Opida?), in Cas Dis, in casali de sub 

ecclesia in concurrencia Sancti Martini de Laranio, cum omnibus aliis casalibus quod me pridiem 

Johannem Petri contingunt ex parte patris mei, de vereda de Noya ad susum in eadem 
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concurrencia, et tenenciam pro ibi habemus de Hospitali Sancti Iacobi... 

 

1235-05- 6 

Paio Pérez, fillo de Pedro López, vende ao Mestre Xoán, cóengo a súa herdade en 

Fornelos por 23 soldos leoneses 

Fol 126r 

quantam hereditatem habeo in Fornelis et in Santemir et in Coyra et ubicumque vadir vox istorum 

casalium in filigresis Sancte Marie de Canogio et Sancti Martini de Laranio 

 

1239-03-16 

María Páez véndelle ao cóengo Xoán Fernández e ao cabido toda a súa herdade en 

Laraño e Biduído por 65 soldos leoneses. 

Fol. 83v 

Quanta hereditate ego habeo in tribus villis de Coyris, et in Casali, et in Castrosindi et en tertia de 

quanto ibi matre mea Marina Petri habebat in filigrisia Sancti Martini de Laranio et Sancte Marie 

de Biduydo 

 

1243-01-07 

Venda que fixo María Pérez e o seu home Martiño Eáns a Xoán Fernández, cóengo, do 

herdamento que tiña en San Martiño de Laraño. 

Fol. 28v 

Non achega mais datos.  

Ts: Martinus Rey de Fornelus; Laurencius Pelaez de Rial. 

 

1243-03-30  

Xoán Martínez, dito Vidal, e a súa muller Maior Páez venden a Xoán Fernández, cóengo, 

o que levan en Santomil por 15 soldos leoneses. 

Fol. 119r 

Habemus aut habere debemus... in illis duobus casalibis de Santemir de uno penale in alto, usquem 

ecclesiam Sancti Martini de Laranio in cuius filigresia stant casalia ipsa in quibus moratur Marina 
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Pelagii et similiter vendimus... in illa cortina que dicitur de Lagare que est in predicta villa de 

Santemir 

 

1243-08-7 

Xoán Vidal, crego da igrexa de San Pedro de Fóra, María Páez, muller de Afonso Pérez 

de Rego doan ao arcebispo D. Xoán a herdanza en Fornelos. 

Fol. 116v 

Quantam hereditatem Iohannes Petri quondam patruus nostri [sic] habebat vel habere debebat in 

villa vocitata Fornelos in filigrisia Sancte Marie de Canogio, quod nobis idem Johannes Petri legavit 

per suum testamentum 

 

1243-08- 10 

Aurondama Martínez, muller de Xoán Pérez dito de Rego, doa a D. Xoán, arcebispo de 

Santiago, a metade da herdanza que posúe en Fornelos. 

Fol. 116v 

In villa qui vocatur Fornelos in filigresia Sancte Marie de Canogio. Tamén a metade do que lle 

pertence no préstamo de Laraño e noutros lugares. 

Dalle a metade e a outra metade, venderalla ao prelado. 

 

1263-12-06 

Partición dos dereitos no lugar de Fraiz entre o arcebispo D. Xoán e Xoán Martínez, 

tendeiro de Montegrande, Pedro Díaz e outros, coheredes villa de Frayz. 

Fol. 119r 

Está feita por vedraños que veñen das aldeas da contorna, ningún é da Rocha: corresponde 

ao arcebispo a metade do lugar, o resto repartense en porcentaxes variables entre os 

coherdeiros. 

Ego Dominicus Petri, notarius compostellanus iuratus predicte divisioni facte apud Rocha Forte a 

predictas divisionibus coram predictas domino archiepiscopo et coheredibus predicte ville de Frayz 

tu scriptum est, interfui.. 

Entre os vedraños: Petrus Belus, de Coyra, Pelagius Petri de Coyra 
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Nos recontos da mesa arcebispal 

1398-1405 

Reconto dos bens e rendas da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, fol. 5V 

Domingo Freyre, da Rocha, da tres ochavas de pan e los fueros 

 

f. s. XV (c. 1480) 

Reconto dos bens e rendas da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, A-85v 

Jacome da Rocha, duas oytavas, hûa marrâ e cabritu, XX ovos e VIII maravedis de foros. 

Iten êna dita freguesia de Côojo perteesçe ao dito señor outros tres casares que estan junto ao pee da 

Rocha Forte de Santiago, que estan desprovados, porque lles fazen mal os casteleiros. 

 

C. 1580 

Libro de rendas da mesa arcebispal 

AHDS, FG, 56 

Paga Antonio Pérez ocho cargas y un ferrado por la medida nueba, por el lugar y cassa de la Rocha que fue de 

Pedro de a Rocha, que lo traspasso en este Antonio Perez, Juan Artacho le hizo foro nuebo y la marrana o seis 

reales (AHDS, FG, 56, fol. 3r) 

 

Cesión, explotación 

1532 

O arcebispo Xoán Tavera e a mesa arcebispal de Santiago aforan a Pedro da Rocha e 

outra voz o casal da Rocha en Conxo. 

ARG, Pergamiños, Plan 1092 (procede do proceso R.A., C-26194) 

En realidade o foro o fai Álvaro de Luaces, rexedor de Santiago, con poder do prelado. 

Insírese este poder, no que o arcebispo afirma por quanto somos ynformado que de no se aver 

aforado y dado en arrendamiento de por vida los casares, prados y heredamientos de nuestra mesa 

arçobispal, mucha parte dellos estan syn casas e syn edefiçios y las viñas y prados syn çercados, todo 



 166 

maltratado e desypado a cavsa de ni aver personas que quisiesen repararlos, temiendose que se los 

quitarian... 

Álvaro de Luaces é o seu tesoureiro; dalle poder tamén a outros para que poñan en 

funcionamento e produción os bens da Mitra. 

Para este foro, segundo se expresa no documento, se fixo pregón e todas as dilixencias 

necesarias. Porque é proveitoso facer foro para que los labradores los tengan vien reparados y 

perfeitados e hen buenas casas... #da en foro a Pedro da Rocha, veciño da freguesía de Conxo, 

que estades presente, por dias da súa vida e de vosa muller e de outra voz...el casar da 

Rocha que es sito en la dicha felegresia de Conju en que al presente vos y la dicha vuestra muger 

bibis, atento lo que aveis bevido vos y ella en el dicho casar y lo que en el aveis perfeitado...# 

Levan o lugar a montes e fontes, con todas as súas herdades e edificios, usos e costumes e 

segundo esta devalado e marcado e con el monte da Ten[...] hasta el rio de la Rocha, para que lo 

podais paçer, labrar y esquilmar y esfrutar... por prezo e contía cada ano de 36 rapadas de 

centeo (era o que xa pagaba), e os foros acostumados, unha porca cebada, e un cabrito e 20 

ovos e 8 mrs vellos por Nadal. Pagara o centeo cada ano en agosto en Santiago ou na vila 

de Padrón ou alí onde o arrendador ou mordomo quixer. 

E con condición que alçeis de piedra, teja y madera la casa del dicho lugar y repareis las cortes y 

palleros del y [...] sus heredades y lo dexeis asy todo ello vien reparado 

 

1565-09-21, Santiago de Compostela 

Concordia firmada por Xoán Gómez, labrador, veciño da feligresía de San Martiño de 

Laraño, con Antonio Pérez, mercader, veciño da cidade de Santiago, polo preito sobre o 

lugar da Rocha, feligresía de Santa María de Conxo 

ACS, Protocolos Notariais,  P 034 fols. 308r-309v 

En la çiudad de Santiago a beinte e un dias del mes de setiembre de mill e quinientos e sesenta e 

çinco años en presençia de mi escrivano e testigos de yuso escritos paresçio presente Juan Gomez, 

labrador, vecino de la felegresia de Sant Martiño de Laraño e dixo que por quanto siendo como es de 

Antonio Perez, mercader, vecino de la dicha çibdad el monte que se dize e nonbra de Trandeyras e 

Rega da Rocha sita en el lugar da Rocha, felegresia de Santa Maria de Conjo e siendo ansi suya el 

dicho Juan Gomez dende quatro anos a esta parte se abia entrometido a roçarlo, cabarlo, ararlo como 
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sus vienes y el dicho Antonio Perez biendo lo susodicho se abia querellado del e de otras que con el 

abian hido a labrar e roçar e cabar el dicho monte delante los señores gobernador e oidores deste 

Reino de Galicia sobre lo qual se mando dar ynformaçion y el dicho Antonio Perez la abia dado e 

bista por los dichos señores gobernador e oidores mandaran dar su probision porque el dicho Juan 

Gomez  dexase los dichos montes al dicho Antonio Perez porque los ubiese e poseyese como sus 

bienes segun constaba por la dicha ynformaçion e paresçiese delante de los dichos señores [...] e 

derecho e titulo que tenia a los dichos montes para los tener e poseer las quales dichas probisiones le 

abian sido notificadas al dicho Juan Gomez e por no paresçer ni aver otras deligencias abian 

probeido mandamiento de presion para le poner en la carçel porque conpliese lo susodicho. E agora el 

dicho Juan Gomez de su propio moto e boluntad y que sin premia ni [...] alguno como açiendo e 

confensando no tener ninguno derecho al dicho monte y heredades a que dichos e declarados ni 

ninguna cosa a mi parte dellas, y que por su propia autoridad se abia entromeitdo en labrar las 

dichas heredades por labor que podia e ubiese lugar, desde oy en adelante por si e por sus herederos e 

subçesores se aparto de todo e qualquiera derecho que tenga, pueda aver tenido ansi en posesion 

como en propiedad e todo hello lo çedio, relaxo e traspaso en el dicho Antonio Perez porque lo lleben, 

gozen, hereden e disfruten y dello y en ello pueda azer e aga su boluntad como de sus vienes e cosa 

anexa e perteneçiente al lugar e casal da Rocha que el dicho Antonio Perez tiene y lleba y goza e 

posee... 

 

1562-7-28, Santiago 

Foro que fixo Juan de Artacho, capelán, en nome do arcebispo D. Gaspar de Zúñiga, a 

Antonio Pérez, mercador, e á súa muller Beatriz Álvarez, polas súas vidas e catro voces, 

do casar da Rocha. 

ARG, Real Audiencia, 3647-32, fol. 118 e ss. Este documento é citado no apeo de 1596 

(AHUS, Clero, Mitra, 24). 

 ...lugar e casal que se dize da Rocha con sus entradas e salidas, segun que esta sito en la felegresia 

de Santa Maria de Conjo, con todas sus heredades... segun que esta balado y demarcado de sobre si e 

con el monte de Trandeiras asta el rio de la Rocha, con todo lo mas al dicho lugar anejo y 

pertenesciente, con sus casas y cortes segun e de la manera que dicho Antonio Peres e su muger lo 

tienen e poseen. Con condicion que ellos e las dichas voçes durante este dicho fuero an de dar e pagar 
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en cada un año de canon e pension a Su Señoría e a sus sucesores treinta e dos rapadas e un ferrado 

de pan centeno, linpio de polbo e paja medido por la medida de Abila, que se usa en este reino, pago 

por el mes de agosto en cada un año en esta çiudad de Santiago al mayordomo que cogiere la 

mayordomia del Xirio de la Rocha; e mas una marrana, y un cabrito, veinte huebos e ocho mrs biejos 

de serviçios o por ellos sus reales, pago por Navidad e Pascua de Flores de cada un año... 

A raíz deste foro houbo unha longa sucesión de procesos xudiciais, primeiro dos fillos do 

primeiro matrimonio de Antonio Pérez e a súa viúva, que casara con Pedro Brey; logo 

entre os propios fillos. 

Nun deles temos a descrición das melloras feitas por Pedro Brey, que reclamou 

indemnización (1591). Noutro a partilla entre os fillos de Antonio e Beatriz. 

 

1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 27 

Casal de la Rocha en Santa Maria de Conxo. 

Declaracion de Maria Oanes, viuda de Juan Perez de Rivas, la que confeso ser de la dignidad 

arzobispal el lugar da Rocha, sito en la felegria de Santa Maria de Conjo, que poseia ella y Domingo 

Perez, su hermano, por mitad de foro hecho a su padre y se paga de renta a  la dignidad ocho cargas 

de pan y un ferrado de centeno con mas seis reales de foro. 

Fol. 18v 

Declaración do 16 de outubro de 1605 feita por Maria Oanes, viúva de Juan Pérez de Rivas, 

moradora no lugar da Rocha. 

Dixo que o arcebispo fixera o foro ao seu pai e non lembra se o seu pai nomeara a súa nai, 

Beatriz Luaces, como primeira voz ou se nomeara a outra persoa. Ela é un dos dous 

herdeiros e ten a metade do lugar, a outra metade a ten Domingos Pérez, o seu irmán. 
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Descricións 

1575 

Relación xurada dos bens mobles que están na casa da Rocha en que vivía Antonio 

Pérez da Rocha, feita pola súa viúva Beatriz Álvarez. 

AHUS, Protocolos Notariais, S-435, fol. 292r e ss. 

En el lugar da Rocha, en la casa de sobrado. 

En lo alto della, un lecho en que ay un colchon e dos mantas de cacheira, dos sabanas e un cabeçal 

biejo e unha almohada blanca, todo ello viejo y raydo. 

Iten en una ucha grande que esta en la entrada de la dicha pieça, lo siguiente: 

            Una capa de paño negro con una faxa de raso4 

            Una capa blanca de agua 

            Una ropa aforrada en pelicas blancas de Beatriz Alvarez 

            Una capa de mescla rayda 

            Tres paños de cama de lienço raydos e otro pequeño del mismo lienço e una delantera de 

beatilla. 

            Un trabesero de lienço de lino de red 

            Dos regalos del mismo lienço de red. 

            Dos cobertores colorados. 

            Una manta fraxada nueva 

            Dos colchas, la una dellas vieja 

            Dos sobremesas 

            Dos mantas, digo quatro mantas de albeo, nuevas 

            Una capilla de la capa de mescla 

En otra camara: 

Un lecho y en el dos mantas de albeo, raydas e un cabeçal 

Iten quatro esteras de Portogal 

                                                 

4 Segue, tachado: rayda 
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Iten quatro escabeles de palo nuevos 

Iten ocho picheles destaño grandes e pequeños 

Iten dos jarras destaño 

Iten otras dos mantas de albeo, la una buena la otra mediana. 

Item una sobremesa vieja 

Iten dos bancos pequeños 

Iten otra ucha grande en la dicha pieça, en la qual se halló lo siguiente: 

            Diez e ocho sabanas, las siete de lienço delgadas, las otras de estopa grandes e pequenas e 

algunas dellas viejas 

            Una cama de lienço de Caliqu, listado 

            Iten diez mesas de manteles delgadas e gruesas, e algunas dellas viejas 

            Yten seys mesas de manteles alemaniscas 

            Iten tres mesas de manteles angostos para los moços 

            Seys paños de manos-- gordos y delgados 

            Dos façelejas de red 

            Veynte e dos panizuelos nuevos e dos pieças por curar. 

            Iten çinquenta e syete panizuelos de mesa, raydos e algunos viejos. 

            Mas quatro almohadas blancas 

            Dos almohadas blancas desyladas 

            Otras quatro almohadas labradas de negro todas ellas, las unas e las otras raydas 

            Dos taças de plata blancas, la una grande con un IHUS en el fondo e la otra pequena con 

una benera en el fondo, e la otra taça blanca que las dos dellas declaró Antonio Perez en su 

testamento estar por prendas. 

Iten una ymajen de Nuestra Señora de la Quinta Angustia, debuxada en una capilla. 

Iten un cruçifixo en otra capilla, pequeño de los de Flandes. 

Iten otra ucha pequeña que tiene papeles, con su llabe e çerradura. 

Iten en la dicha ucha, dos escarçelas viejas. 

Iten çinco bolsas de cuero. 

Dos candadillos de las dichas bolsas 

Una bolsa de cuero 
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Un arcabuz con su frasco y frasquillo y el arcabuz con su cobertor de cuero. 

Iten otros dos cabeçales 

Iten quatro colchones llenos de lana. 

Otro colchon chiquillo viejo 

Iten una fuente destaño 

Ocho platos destaño, los quatro grandes y quatro pequeños 

Unas alforjas e una silla vieja 

Un cavallo que esta manco con dos syllas e dos frenos e la una dellas que esta vieja, con sus adresos. 

Un potro de color negro por domar. 

Un barril de calabaça 

Una espada 

Dos mesas de gonsos, una pequeña e otra mas grande 

otras dos esteras viejas 

tres candeleros de açofar viejos. 

Una vallesta con su aljaba 

Un alanbique 

Una red de codornizes 

Un barril de nuez de Yndias 

 

En la pieça baxa de la dicha casa se hallo: 

            Una ucha grande con su llabe e çerradura en la que estan los colchones arriba dichos. 

            Iten otra ucha grande de thener pan 

            Iten otra ucha de thener pan cozido 

            Otras tres uchas viejas bazias 

            Tres baçias de pan 

            Tres picheles 

            Dos cribas 

            Dos rastrillos 

            Una tabla de pan 

            Una rapada de linaça 
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            otro ferrado y medio de linaça nurasca 

            Dos çestos de aro 

            Otras alforjas viejas 

            Otro pichel, viejo quebrado 

            Çinco manteles 

            Dos adibales, uno de çerdas e otro de esparto 

            Tres yugos 

            Tres legones 

            Tres foçes 

            Un palo de hierro 

            Dos lanças viejas 

            Un ferrado 

            Tres çestas 

            Seys sacos destopa raydos 

            Tres calderas de sobrefuego, medianas, viejas 

            Un caldero de sobrefuego 

            Una caldera de agua con su cobertor y ferrada vieja 

            Un pote de metal 

            Tres espetos 

            Tres testos 

            Tres cucharas de hierro 

            Una grenlla 

            Diez e seys cuncas de palo 

            Una dozena de platos de palo pequeños y grandes 

            Una sartana vieja 

            Un syllete 

            Iten otra ucha grande para pan 

            Iten otra arca grande de quatro pies5 

                                                 

5 Segue, a continuación, tachado: una mesa larga de pies 
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            Una mesa larga de pies 

            Una silla vieja de bergas 

            Quatro foçiñas de segar pan 

            Dos carros ferrados 

            Dos arados 

            Una grade 

            Otro jugo quebrado 

 

Iten en la casa questa junto desta: 

            Seys arcas grandes e pequeñas de tener pan, bienas e medianas 

            Un baño 

            Una pipa vieja llena de cal 

            Otra pipa para vino, bazia 

 

Iten en la bodega: 

            Dos pipas bazias 

            Mas un pipote 

            Una ucha bieja syn cobertor 

            Tres fexes de lino por maçar 

            Mas diez e seys tablas de castaño 

            Mas otras dos tablas e una casquera 

 

Ganado: 

            Diez puercos machos y enbras, los quatro grandes y seys pequeños 

            Mas beynte e dos pieças de ovejas e carneros 

            Mas quorenta e siete pieças de cabras e castrones e onze cabritas deste año. 

            Seys patas 

            Yten tres bueyes de Iugo 

            Una baca vieja con una anella 

            Otras quatro bacas con quatro terneros, los dos machos y dos enbras 
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            Dos bacas del monte con dos terneros 

            Dos bacas del monte con dos anellos, uno macho e una henbra 

            Otra baca del monte con una anella 

            Otra baca 

            Dos almallos, uno louro e otro franco 

            Otra baca nueva 

            Otra baca pequeña 

Las yeguas y  burro e roçin que ay son de por mitad con la mujer e hijos que fincaron de 

Gonçalo de Luazes. 

            Las mas bacas que ay las dexo en su testamento el dicho Antonio Perez que aya gloria. 

            Una manta bieja 

            Un alfamare viejo 

            Unas tenazas 

            Un martyllo de ferrar 

            Un paxabante 

            Otro martyllo pequeño 

            Otra caldera vieja 

 

1591 

Melloras que fixo no lugar da Rocha desde que casou con Beatriz Álvarez 

ARG, Real Audiencia, C-26194, sen foliar. 

Forma parte dun proceso xudicial máis amplo entre os herdeiros de Antonio Pérez e a súa 

viúva. 

Memoria de los perfectos y bienechorias que yo Pedro de Brey hize y e de fe en el lugar da Rocha 

desues que me casse con Beatriz Albarez mi muger, que se me mandan pagar o baxar la mitad dellos 

de la renta que sus hijos an de aver después de tasada la dicha renta que del dicho lugar a de llebar el 

arçobispo, que todos los dichos perfectos hestan y permanesçen en el dicho lugar y se beran a bista de 

ojos que yo y mis criados y ofiçiales y hobreros a mi costa hizimos, que son serviçio y probecho para 

el dicho lugar, que sin ellos no se podría bebir para sacar el probecho y fruto. Son los siguientes: 

Primeramente 
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            Un pedaço de muro alto con una portada de piedra questa junto a la cassa del dicho lugar, a 

la entrada del curral y ba a dar con el corral de bajo de la cassa prinçipal del dicho lugar. 

            Mas otro muro mas bajo questa en la congostra quando ban de la portada de arriba para el 

dicho corral de abaxo, que todo hizo por mi mandado y mis dineros y criados Marino, pedreiro. 

            Yten mas amexore un pedaço de heredad en la huerta bieja donde hestan los limoheiros 

detras de la corte de las obejas hasta el muro alto que dize que estaban muy braba y no daba fruto 

pero ahora es de mucho probecho y sirve de hortaliza y fruteras y saque della mas de cien carros de 

piedra y rebos1de que no se aprobechaban della de ninguna cosa. 

            Yten mas hize el muro del corral de abaxo que me lo hizo el dicho Marino, pedreiro, a mi 

costa con mis criados que le ayudaban y otras personas y se carreo toda la piedra de carreto con mis 

bueis y carros e criados. 

            Yten mas hize y edefique la cassa y corte de las obejas de pared y portada de grano y madera 

de nueba y texa, toda de nuebo, toda a mi costa segun al de presente hesta con mis criados y ofiçiales 

a mi costa y por mis dineros. 

            Yten más yze la cassa noba que esta pegada a la cassa principal del dicho lugar, toda de 

nueba de piedra de grano con su portada y teja y madera, toda de nuebo a mi costa y la hizo Alvaro 

Pato y su hijo y Marino, pedreiros, y la madero Alejo Reboredo, carpintero, toda ella de nuevo a mi 

costa y la madera della vino toda ella de carreto de fuera del lugar, comprada por mis dineros. 

            Yten mas hize por mi y mis criados y ofiçiales la corte y pajar de carros que esta junto al 

corral biejo en que solia bebir Pedro, criado de Jacome de Bentin con su mujer, mi casero, que fue 

hasta que se murio. 

            Yten mas hize y edefique de nuebo una cassa y pajar grande con sus alpendres y alderredor 

por la parte de abajo que sube para serbiçio quando se maja y coxe pan y para la paja, que es de 

mucho probecho para el dicho lugar, el qual hize y edefique a mi costa por mi y mis ofiçiales, 

pedreros y carpinteros y criados y carros y bueis trayendo toda la piedra y madera toda de carreto y 

conprada de mis dineros. 

            Iten mas hize la heira del dicho lugar y solé por mucha parte de losas de piedra que truxe de 

carrecto con mis bueis y carro del monte Pedroço, media legoa y mas del dicho lugar da Rocha, mas 

la mure por la parte de arriba que es de mucho probecho para se majar el pan que se coxe en el dicho 

lugar que lo hizo Marino, pedreiro, juntamente con mis criados a mi costa. 
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            Iten hize por mi y ofiçiales y pedreiros y criados un pedaço de muro dende el pajar arriba y 

cancela que es de mucho probecho. 

            Iten mas hize por mis dineros y ofiçiales y criados a mi costa y edefique de mis dineros una 

corte de ganado que se dize de la corte de baxo, toda de nuebo y la mayor parte de paredes y toda la 

madera la puse y conpre a mi costa y la texé de teja, que es de mucho probecho para el dicho lugar. 

            Iten mas teje la cassa que se dize y llama das Areas toda ella de texa nueba que es de mucho 

probecho. 

            Yten mas texe de nuebo mucha parte del alpendre de la puerta principal de la cassa, que 

hestaba cubierta de colmo. 

            Yten más redefiqué el molino del dicho lugar questaba del todo perdido y desbaratado y no se 

podia aprobechar y le hize de nuebo los treminados y hierros, rodiçio y madera y texa para retejar, 

todo a mi costa conprado por mis criados y pagando a los ofiçiales a mi costa. 

            Ytem mas para retejar las dichas cassas y cortes y molino, conpre a los teleros de la Puente 

de losFrunos,tierra de Cordeiro, quatro leguas mas del dicho lugar de la Rocha, çiento y cinquenta 

moyos de teja buena y de buena marca, mayor que la otra comun que azian los telleiros; busque mas 

de ochenta carros en dos años en por bezes a[...] que de todo el gasto de los dichos carreteros y teja y 

alquileres y comidas dellos gaste mas de ochenta ducados con que mejore como dicho tengo las 

cassas del dicho lugar. 

            Yten mas hize y amexore muchas heredades del dicho lugar de brabas y asperas a mansas 

que no daban fruto y estaban silbares y abrunales y modarras de piedra y agora son de las mejores 

del dicho lugar de que se coge mucho fruto y son muy probechossas al dicho lugar, que son las 

seguientes: 

La cortina y agro de baxo de la huerta, que deshize de grandes peñascales y pardineyros y 

murangueyros y saque  de la dicha heredad, que no daba fruto ni se aprobecho,// mas de mill 

carros de piedra debaxo de la tierra ,en partes mas de una braça de alto y por dos partes de la 

dicha eredad, en que se aprovecho mas de la tercia parte del dicho agro y cortina que es muy 

provechossa para el dicho lugar. 

Mas el agro y heredad que se dize y nonbra de la Barreyra del dicho lugar, de muchas partes 

de la dicha eredad saque y arranqué mucha piedra y deshize muchos silbares y saque mucha 

de la dicha eredad, de braba a mansa, que no daba fruto y ahora hes de las mejores del dicho 
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lugar, que fue un pedaço junto a la fuente del dicho agro da Barreyra y otro pedaço junto al 

muro que parte el agro Redondo y otro pedaço de heredad en el dicho agro ao longo del río 

que está junto a la parte de la Rocha Bieja; en que hize de mejora al dicho agro mas de la 

quarta parte, donde bale mucho mas de lo que balia antes que se mejorase y todo ello a mi 

costa. 

Iten mas el agro que se dize do Pereyro, junto a la Rocha Vieja y Trandeyras. Hize por mi y 

por mis criados e jornaleros dos pedaços de heredad que hestaban muy brabas de 

hespinagueyras y murangueyras, tanto que dellas nunca jamas se sacara fructo ninguno y 

agora por el trabajo e gasto que en ello se hizo se saca fructo della de trigo, çenteno y mijo, 

nabos y otras nobidades; y otro balado que yo y mis criados y jornaleros que a mi costa 

deshizieron el dicho lugar y agro do Pereyro, que da fructo que de antes no daba. Que es todo 

de mucho provecho y mas balor al dicho lugar y vienes de lo que antes que yo lo entrase hera. 

Yten mas hize por mi y mis criados, jornaleros y ofiçiales en el dicho lugar da Rocha otro 

pedaço de heredad que de antes no daba fructo y andaba en murangueyros que no daba 

fructos ningunos, entremedias del agro que se llama do Redondo y otra heredad que se dize 

dos Fandos, en que abia mucha piedra y silbares y no daba fructo de ningun probecho y 

agora lo da, por donde el dicho lugar bale mas de lo que antes balía; antes que yo lo entrase a 

poseer. 

Iten mas hize a mi costa por mi dinero y criados y ofiçiales el muro de piedra bueno y muy 

seguro que// enpeço dende el rio de la Rocha junto al molino çercando todo el agro que se dize 

de Trandeyras por de fuera, que con el se asegura todo el dicho lugar de entradas para 

segurar las nobidades e hierbas que Dios da en el dicho lugar, que son mas de quinientas 

braças de muro de gran altor y buena de piedra que me costo mas de cinquenta ducados de 

toda costa. 

Iten mas hize a mi costa y por mis dineros el muro que esta y se enpieça desde la cançela que 

esta en la salida del dicho lugar que ba por una congostra abaxo para el agro que se dize del 

Redondo cercado por la congostra abaxo de una parte; y de la otra parte con las cortiñas y la 

otra con el agro que se dize do Pereyro asta dar en el dicho agro del Redondo por donde ban 

los carros, ques de mucho probecho y balor para el dicho lugar. 

Iten mas hize a mi costa según a lo de arriba todo el muro de piedra con que se aparto el agro 
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do Pereyro y el nabal del dicho agro, que seran mas de trescientas braças de muro doblado. Y 

toda la piedra destos muros la arranque y carrete de carreto a mi costa con mis bueis y carros 

a las dichas obras, en que traia mientres duraban las dichas obras y muros mas de beynte y 

treinta honbres cada dia a mi costa. 

Iten mas otro pedaço de muro doblado entre el agro da Barreyra y el agro do Pereyro, que de 

una parte confina con la Rocha Bieja. 

Iten mas otros muros que se hizieron por mi y mis criados y ofiçiales en los Fandos y agro 

que ansi se llama, entre el dicho agro ao longo del rio y Rocha Bieja y el Real. 

Iten mas otro muro de piedra dende el rego de la Rocha açima asta llegar a la pressa del agua 

que biene de la calçada, que parten los agros del Redondo con el agro que se dize da 

Panasqueyra, que toda la piedra del dicho muro hize carretar y se truxo a mi costa y por mi 

al dicho muro. 

Iten mas otro pedaço de muro y balado dentre la Panasqueyra y el Magarote, que todo hes de 

probecho al dicho lugar y se hizo a mi costa. 

// 

Y tanbien hize y edifique otro muro del canto de la agra do Pereyro, dende el canto que biene 

para la Puente de la Rocha por arriba junto al camino asta el carril y cançela de la dicha 

agra. 

Iten mas plante por mi y mis criados y de mi muger Beatriz Álvarez en el dicho lugar da 

Rocha muchos árboles, robles y castaños y todo genero de arboles questan plantados de dar 

fructo, desde el canto de la carrera que biene por el camino de la Puente de la Rocha asta dar 

y llegar a las casas y carril de la heyra del dicho lugar. Y otros questan plantados y bien 

pressos dende el carril de la agra de la Gesteyra por la parte del monte y rego, fonte arriba 

que biene de la fuente Oujan, que todos seran mas de cien carballos presos e balen mas de 

duzientos reales. 

Iten mas muchos enxertos de castineyros de casta que yo enxerte y otras arboles de dar fruto 

por mi y mis criados y otras personas en mi nombre hizieron en el dicho lugar que son de 

mucho probechos todos los dichos perfetos y mejoramientos y de mucho valor questan y 

permaneçen en el dicho lugar; que balen bien tresçientos ducados y antes mas que menos y 

no se podia vivir ni abitar  el dicho lugar sin ellos sino con mucho trabajo por estar como 
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estaba el dicho lugar y casas del desbaratadas y se hiban cayendo y las heredades del muy 

abiertas y no se poder guardar las nobidades que Nuestro Señor en el daba de los ganados de 

fuera y puercos que benian a destruir como dicho hes las dichas nobidades. Y tanbien los 

agros del sin seren apartados y debididos, unos de otros y no estaren çerrados ni apartados 

unos de otros y se pasaren los ganados de unas partes a otras a destruir las nobidades e 

hierbas del dicho lugar y no se sacaren dellas probecho. 

Que pido este memorial sea mostrado a los testigos conforme al interrogatorio de preguntas. Pedro 

de Brey. 

 

1596 

Apeo do lugar da Rocha  

ARG, R.A, C-18270-8, fol. 145v-147r (inserido no proceso do arcebispo de Santiago, don 

Francisco Alejandro Bocanegra, cos poseedores e "llevadores" dos lugares e forais de Rial, 

Rocha, Torrente, en Santa María de Conxo  e outros veciños do Xiro da  Rocha, sobre 

prorrateo de rendas, 1777). Outra copia en AHUS, Clero, Mitra 24. Fol. 124V e ss 

Lugar da Rocha de Santa María de [Conjo ....Pedro de] Brei y Beatriz Albares, su muger y fuero 

que se hizo a la dicha Beatriz Alvarez y Antonio Perez su primero marido.  

En la ciudad de Santiago a ocho dias del mes de otubre de mill e quinientos e noventa e seis años,  

Bartolome Fernandez....apeo y averiguación de los lugares e casares de el Girio de la Rocha... hizo 

parecer delante a Pedro de Brei, mercader, vecino de la ciudad de Santiago e parecido tenido de parte 

de su señoria... declarase los lugares e mas vienes que posehian y heran de su señoria y de su 

dignidad y estan sitos en el Jirio de la Rocha e lo que pagaban de renta por ellos en cada un año y las 

heredades que cada lugar tiene e lo que lleban de sembradura... 

Primeramente dijo y declaro que el hes el mesmo Pedro de Brei y que como marido y conjunta 

persona de Beatriz Albarez su lexitima muger tenia e posehe el lugar y casal da Rocha con sus casas, 

molino, heredades y los mas a el anejo e perteneciente y como esta sito en el faligresia de Santa 

Maria de Conjo destrito de el Girio y maiodomazgo de el Jirio de la Rocha, el qual dicho lugar save 

que hes propio de su señoria y de si dignidad arzobispal y por la dicha dignidad lo ha tenido e tiene 

despues que caso con la dicha Beatriz Alvarez, su muger, que abia como diez y seis años poco mas o 
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menos y por el ha pagado e paga ocho cargas y un ferrado de centeno linpio medido por la medido 

derecha de Avila que se usa de doce ferrados en carga y de fueros se paga en cada un año seis reales 

en dinero y que el dicho pan se paga por cada mes de agosto y se ha de poner a costa de la persona 

que viviere el dicho lugar, es esta ciudad de Santiago o donde le fuere señalado a este que declara y a 

los mas posehedores que subcedieren en el lugar y que no se paga de el dicho lugar otro ningun 

servicio ni lutuosa mas de los dichos seis reales que dicho tiene y que el dicho lugar lo trae e posehe 

como marido de la dicha Beatriz Alvarez y en virtud de una escritura de fuero que ha hecho Juan 

Artacho, capitan de don Gaspar de Zuñiga y Avellaneda, arzobispo de Santiago, a Antonio Perez, 

mercader vecino de la dicha ciudad, y a la dicha Beatriz Alvarez, primera muger, que fue por sus 

vidas dellos ambos en una sola voz y demas y aliende de el postrero de ellos quatro vozes y que la 

dicha Beatriz Alvarez hesta mesma a quien se hizo el dicho fuero y al dicho Antonio Perez su marido 

que fue, y ella por ser como hes viva del dicho fuero y ansi entre ambos y dos como marido y muger 

traen e labran el dicho lugar por el y sus caseros y la dicha escritura de fuero este que declara la 

exhivira delante el dicho contador para que la vea y visite y que el dicho lugar da Rocha de que hes 

posehedor tiene sus casas y cortes y molino y sus corrales con sus entradas e salidas, guertas y 

aguas con que se riega, y todas sus heredades labradias y estan muradas, cerradas y los montes 

marcados y conocidos por el dicho lugar y con sus marcaciones antiguas y comienzan los dichos 

montes dende el rio da Rocha y por las regas arriba asta dar en el lugar de Coira y Santomil y 

buelben al lugar de Ventin y por el camino real asta dar en el dicho rio da Rocha y ponte d'arriba y 

ansi como esta conocido por el dicho lugar este que declara lo tiene e posehe y que el que declara no 

puede decir lo que llevaran las heredades en senbradura por ser las heredades de el dicho lugar y 

montes de el ser todo mucho y largo y bueno; e que esta bien reparado e perfectado de todos los 

reparos necesarios y las casas lebantadas y cubiertas y labrado y cultibado y bien plantado y que no 

esta bendido ni enajenado, trocado ni concambeado ni traspasado con otra ninguna persona... y en 

ello se afrimo e ratifico e lo firmo de su nombre e dijo ser de hedad de sesenta años poco mas o 

menos. Siendo testigos presentes Pedro de Brei el Mozo, estudiante, hijo del dicho Pedro de Brei e 

Juan de Amorin, criado de mi escribano y Francisco Vazquez criado del dicho contador... 
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1597-8-12 

Partilla de bens herdados polos fillos de Antonio Pérez da Rocha e Beatriz Álvarez. 

ARG 3647-32, sen foliar 

Incluído nun proceso xudicial entre os irmáns sobre o foro do lugar. Son dous fillos asi que 

se fixeron dúas partes: 

PRIMEIRO MONTÓN 

la heredad e tarreo que se dize e llama de Trandeiras, la mitad del pusieron en este monton, 

para la parte de baxo del rio y ansi mismo pusieron en este monton, para la parte de avaxo 

del rio; y ansimismo pusieron en este monton la mitad del tarreo y heredad que se llama do 

Pereiro, que ba de vaxo arriva a longo do agro de Trandeiras y esta mitad deste tarreo le 

ponen en este monton para la parte de Trandeiras y ansi mismo pusieron en este monton la 

mitad del tarreo da Barreira para la parte do Redondo e ansimismo pusieron en este monton 

la mitad de la Cova do agro do Redondo para la parte del rio que entesta en los Fondos. 

Y ansimismo pusieron en este monton// la mitad del agro do nabal para la parte de la 

congrostra; y ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro dos Palleiros, questa a la 

parte da cançela; y ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro de Su as Hortas 

para la parte de Beade; y ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro da 

Panasqueira, para la parte del muro avaxo arriva; y ansimismo pusieron en este monton la 

mitad del agro de Rial, para la parte de la calçada, como esta de avaxo arriva; e ansimismo 

pusieron en este monton la mitad del agro e toxal da Raxeira para parte del molino; y 

ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro da Canoteira para la parte de Beade; y 

ansimismo pusieron en este montón la mitad del agro de Beade, de avaxo arriva, que se 

entiende// todo este monton para la parte del monte de Beade; y ansimismo pusieron en este 

monton la mitad del agro y rebuelta que esta en la entrada del agro de la Calcada, que se 

entiende lo de este monton para la parte de Beade; y ansimismo pusieron en este monton la 

mitad del agro de la Calcada, que se entiende lo deste monton para la parte de Fornelos; y 

ansimismo pusieron en este monton la mitad de la cortina do Linar, para la parte del Camino 

Françes; y ansimismo la mitad de la cortina do Molino, para la parte da Rocha Viexa; y 

ansimismo pusieron en este monton la mitad de un tallo de heredade que corre dende 

l'agoeira por donde entra el agro en el agro da Barreira derecho açia el [...] Pereiro, que se 
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entiende para la parte del Camino Françes; y ansimismo pusieron en este monton la mitad 

de otro tallo de heredade// que esta junto a la parte de arriva de la presa para la parte do 

Magarote e con esto dieron por echo este primero monton de las heredades del dicho lugar de 

la Rocha ansi las que se lavran como las questavan a hierba, exçeto que no partieron la heira 

y huerta que quedan por partir respecto de los perfectos que en todo ello ay e lo mesmo queda 

por partir los montes del dicho lugar, que dijeron los dichos labradores no se podian partir... 

 

SEGUNDO MONTÓN 

… // la mitad de la heredad que se diçe e llama de Trandeiras, que se entiende la parte de este 

monton, para la parte de la canzela; y ansimismo pusieron en este monton la mitad de la 

heredad que se diçe do Pereiro, que se entiende lo deste monton para la parte da Barreira; y 

ansimismo pusieron en este monton la mitad del tarreo de la Barreira y entiendese lo de este 

monton para la parte da Rocha Biexa; y ansimismo pusieron en este monton la mitad de la 

Cova do agro do Redondo, que se entiende lo de este monton para la parte de la aldea del 

lugar da Rocha. Y ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro do Nabal, que se 

entiende lo de este monton para la parte del agro do Pereiro; y ansimismo pusieron en este 

monton //la mitad del agro de los Palleiros, que se entiende lo de este monton para la parte de 

Trasdeiras; y ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro de Su as Hortas, que se 

entiende lo de este monton para la parte de la congostra; y ansimismo pusieron en este 

monton la mitad del agro da Panasqueira, que se entiende lo de este monton, para la parte da 

calçada; y ansimismo pusieron en este monton la mitad do agro de Real [Rial] y se entiende 

lo de este monton para la parte da Raxeira; y ansimismo pusieron en este monton la mitad 

del agro e toxal da Raxeira, y se entiende lo de este monton para la parte do Real; y 

ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro da Caroteira, y se entiende lo de este 

monton para la parte del Magarote; y ansimismo pusieron en este monton la mitad de//del 

agro de Beade, de baxo arriva, y se entiende lo de este monte para la parte da Rebolta da 

Calçada; y ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro y rebuelta que hesta en la 

entrada del agro da Calçada y se entiende lo de este monton para la parte de la pressa; y 

ansimismo pusieron en este monton la mitad del agro de la Calçada y se entiende lo de este 

monton para la parte de Magalote y entrada del mesmo agro y ansimismo pusieron en este 
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monton la mitad de la cortina do Linar y se entiende lo de este monton para la parte do rio; y 

ansimismo pusieron en este monton la cortina do Moyno, la mitad que se entiende lo de este 

monton para la parte do molino; y ansimismo pusieron en este monton la mitad de un tallo 

de heredad que corre dende el agoeiro por donde entra la agua en el agro da Barreira, derecho 

al espino que se entiende para la parte del lugar, y del pasa[...]iro;// y ansimismo pusieron en 

este monton la mitad de otro tallo de heredad que esta junto a heste, arriva de la pressa, para 

la parte do Pereiro... 

 

Zona que arrima aos Chouchiños 

1681 

Executoria do lugar de Chouchiños. 

AHUS, Clero, 46. Executorias. 

Ao detallar os lindeiros do lugar dos Chouchiños: ... dicho Juan de Pardiñas planto en la 

dehesa de Fojo Carbon que segun el mismo confiesa y la parte del colegio consta estar en ser 

ducientos salgeiros digo robles. Y ansimismo en el prado de Fojo Carvon ducientos salgeiros y desde 

la puente de la Rocha orillas del camino real que ba de la ciudad de Santiago para la villa de Noya 

por la parte de adentro de la agra de dicho lugar planto sesenta robles, y en la dehesa de Sobreira 

ciento y beinte robles, y en el monte detras a Sobreira veinte robles, y en la agriña de junto al rio que 

ba de San Lorenzo treinta robles y castaños y salgueiros; y en la cortiña da Fonte quarenta castaños, 

robles y salgueiros y en el soto de dicho lugar planto veinte robles y castaños y en la dehesa de Fonte 

Corço sesenta robles y castaños. 

Y ansimimo declararon segun se declara por dicho Juan Pardiñas y se confiesa por el colegio que el 

sobredicho çerco y muro la cortiña da Fonte toda ella alderredor que segun se confiesa son ciento y 

veinte braças; y la cortiña de tras la torre asta la guerta de Paio de Ortas hiço y fabrico sesenta 

brazas de muro; y en la cortiña da Agra asta ochenta braças de muro y en la agra da Sobreira a echo 

y fabricado veynte y ocho brazas, y desde las Folga dos Carros asta la parte de la Rocha a echo y 

fabricado ciento y cinquenta brazas de muro con faz de tierra y en la cortiña de Foxo carvon cien 

vrazas de muro... 
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Zona que arrima a Enfestela 

1614 

Foro do lugar de Enfestela. 

Inserido en ARG, Real Audiencia, C-18270-8 

Entre os bens deste foro está: El prado que se dice o agro da Riveira que llevara dos celemines de 

pan de sembradura, que esta de la otra parte el rio y de una parte topa con el lugar da Rocha y de la 

otra con el mesmo rio que ba por medio segun esta cerrado y circundado de por si. 

Esta noticia forma parte dun proceso mais amplo sobre o lugar de Enfestela no que se 

citan fincas nos arredores (v. Apartado dedicado a Enfestela). 

 

Muiños 

1566-01-03. Santiago de Compostela 

Fernando Díaz de Pedrosa, escribán, veciño da cidade de Santiago, arrenda a Domingo de 

Chouchiños, veciño de Santa María de Conxo, dous muíños no río e ponte da Rocha por 

tres anos e renda de tres cargas de pan centeo 

ACS, Protocolos Notariais,  P 040 fols. 269r-270v 

...que le arrendo y dio en arrendamiento los sus molinos que tiene y estan sitos en el rio y ponte de 

la Rocha con sus entradas y salidas que son dos molinos y una huerta que estan juntos pegado con 

los dichos molinos y se los arrendo con sus entradas y salidas y lo a ellos perteneçiente segundo 

como al dicho Fernando Diaz le pertenesçe y por tienpo y espaçio e tres años... 

...arrendo con las condiçiones seguientes: que le tiene de moler y molera al dicho Fernando Diez toda 

la harina que le fuere nesçesaria de trigo, centeno e mijo que fue nesçesario para su casa sin por ello 

le llevar, descontar cosa alguna y darle los dichos molinos adresçados y puestos en perfeçion para 

que el dicho Fernando Diez e gente de su casa puedan moloer y muelan lo que fuere nesçesario sin 

por ello pagar ni descontar cosa alguna. Yten quel dicho Fernando Diaz tiene por una sola vez 

adresçar la presa del dicho molino y dende en adelante el dicho Domingos de Chouchiños la tiene 

que adresçar a los dichos molinos de todo lo nesçesario a su costa... 

A verdade é que a lectura do documento non deixa moi claro que estes muíños estean no 

lugar da Rocha. 
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1613-12-05. Santiago de Compostela 

Martín Becerra, escribán e veciño de Santiago, arrenda a Juan da Iglesia, veciño de San 

Martiño de Laraño, labrador,  un muíño no rio da Rocha por unha renda anual de seis 

ferrados de trigo. 

ACS P151 fols. 243r-244r 

En la ciudad de Santiago a cinco dias del mes de dezienbre de mill e seiscientos e treze años por ante 

mi escrivano e testigos parecio presente Martin Bezerra escrivano...vezino de la dicha ciudad y 

arrendado y dio en arrendamiento a Juan da Yglesia es a saber que le arrendo e dio en este dicho 

arrendamiento un molino que esta junto a la Puente Bella en el rio de la Rocha junto a otros dos del 

dicho Martin Bezerra que trae Juan  Parente do Rial el qual le arrendo segundo esta moliente 

corriente con sus entradas y salidas y los mas a el aneso e perteneziente, el qual le arrendo por todo 

el tienpo y termino que turan las escrituras que dicho Martin Bezerra tiene del dicho molino que 

corre y se quenta desde oy dicho dia  en adelante asta ser fenecido y acabado y en precio y renta en 

cada un ano de seis ferrados de trigo bueno, linpio y seco quito de polbo y paja medido por la medida 

derecha de Abila, pago por cada mes de agosto de cada año, y la primera paga se a la de acer para el 

mes de agosto primero que viene de seiscientos a quinze y ansi en adelante en cada un ano turante 

esta escritura, puesto en la çiudad a su costa llanamanente so pena de excomunion e costas y demas 

dello es condiçion quel dicho Juan da Yglesia a de tener el dicho molino bien reparado, moliente y 

corriente de todos los reparos e perfetos neçesarios a su costa y ansi lo a de dexar bien reparado 

moliente y corriente al fin desta escritura sin que por raçon de perfetos se le pague cosa alguna... 

 

1753 

Catastro de Ensenada 

Muíños: Xoán de Nogueira, un de dous rodas negreiras chamado da  Rocha de Abajo;  moe 

8 meses ao ano. 730 reais (ense422) 

É moi posible que, como afirma Pedro de Brey no seu memorial, non houbera no lugar da 

Rocha un muíño operativo ata que chegou el. Antonio Pérez da Rocha, arrendou durante 

bastante tempo o muíño chamado do Porto das Vacas, que está preto do mosteiro de 

Conxo e aínda que acabou subarrendándoo a un muiñeiro, reservou para o uso da súa 

casa un tempo de moenda á semana. 
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Procesos xudiciais entre os levadores 

Os preitos entre os levadores do foro, sobre todo polos dereitos de herdanza son unha 

fonte informativa de gran relevancia por canto conteñen informacións detalladas sobre o 

lugar da Rocha. Proporcionan tamén pistas polas que seguir o fío das liñas de herdanza e 

nomes de persoas ás que podería ser relevante, chegado o caso, investigar. 

 

1591 

Proceso xudicial entre os herdeiros de Antonio Pérez da Rocha e Beatriz Álvarez, a súa 

viúva, e Pedro de Brey, o seu novo esposo. 

ARG, Real Audiencia, 26194, sen foliar. 

Primeiro mazo 

Este proceso entre os herdeiros de Antonio Pérez, chegou á Real Audiencia en apelación 

do asistente de Santiago. Son litigantes: Pedro Garcia da Rocha, fillo de Antonia Pérez, 

muller que foi de Antonio Pérez, que reclama os seus bens dotais da súa nai: fincas, 

algunha casa en Santiago, etc; a metade do enxoval doméstico da parella, a metade do 

gando que tiñan os seus pais cando morreu Antonia, a metade do dominio útil e melloras 

no casal da Rocha, a metade das débedas ,... 

E Pedro Brey como esposo da viúva, Beatriz Álvarez, en defensa da súa muller e dos 

gastos que fixo no lugar da Rocha e nos fillos. 

O titor dun dos fillos menores que quedaron de Antonio Pérez e a súa viúva presenta o 

conxunto de bens que administra polos nenos (fol. 37-40r): 6 xugadas de bois, 6 vacas 

mansas grandes, becerros, outras pieças de bacas que trayan en el monte y lugar da Rocha,54 

pezas mulares coas súas crías, un cabalo de   casta  cos seus arreos, burrazos, cabras, 

carneiros, mulas mamotas, arcas e axuares de casas, 3 carros ferrados, mucho pan de trigo, 

sorgo e millo sembrado, que era mais de 800 ducados. 

Este ano do que da fala o titor foi   ano de fame  así que este conxunto de rendementos 

sería, comparativamente reducido. Tamén levaron o lugar de Corneda, casas en 

Santiago,mas el molino huerta castaños que esta junto al monasterio de Conjo con sus agros y una 
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debesa que bale de renta çinquenta ducados cada año6. 

En vida Antonio Pérez levaba por si e por seus caseiros o casar que se dize da Rocha que abia 

ganado el y la dicha Antonia, siendo casados, con todas sus casas y tierras, heredades, falase aquí 

de 2 muíños, o do lugar da Rocha e o que ten horta e está xunto ao mosteiro de Conxo. 

Antonio Pérez era herdeiro e fillo de Pedro da Rocha, que tiña o lugar do arcebispo, vivía 

no lugar de Rocha. 

Hai unha declaración de testemuñas sobre o asunto que se trata; coinciden en que a orixe 

do foro é Pedro da Rocha señor que era deste lugar e que a facenda do falecido Antonio era 

cuantiosa e que este mellorou o lugar e casar da Rocha. Un dos declarantes di  que bio al 

dicho Antonio Peres aser una torre e otras dos casas y dos caballarizas, balos y muros en los agros e 

heredades del dicho lugar, y lo cerco alderredor y saco agua con que se riega  y bio el testigo que 

truxo tres o quatro meses pedreros en edificar y sacar agua que riega el dicho lugar y bio que planto 

muchos arboles de naranjos, castiñeiros, maceyras y otras muchas arboles y que muró la huerta de 

piedra... (fol. 82).  A obra da auga foi importante pois o ts a valora en 50 ducados e a casa e 

horta en 200. 

Antonio morreu hai 10 ou 12 anos en Santiago. Veu da Rocha enfermo e morreu na casa do 

seu sogro. 

O muíño do mosteiro de Conxo (o que ten a devesa) o levaba tamén por herdanza, neste 

caso dunha Maior Eans, que era parenta do pai.  (fol. 91) 

 

Segundo mazo. 

En paralelo ao anterior, proceso do fillo menor, Domingos Pérez, polos alimentos durante 

a súa minoría. Para a súa defensa, Pedro Brey presenta as moitas melloras que fixo e 

mesmo inclúe un memorial detallado delas (fol 1393r-1395r) (v. supra) 

 

1597-8-12 

Partilla de bens herdados polos fillos de Antonio Pérez da Rocha e Beatriz Álvarez. 

ARG 3647-32, sen foliar 

                                                 

6 Este muíño é o que aparece en AHUS, Clero 428. 
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Incluído nun proceso xudicial entre os irmáns sobre o foro do lugar (v. supra) 

 

1608-07-05. Santiago de Compostela 

Concordia firmada por Domingo Pérez da Rocha, procurador da Audiencia Arcebispal de 

Santiago, e Martín Rubio, mercador, e  a súa muller María Oanes, veciños da cidade de 

Santiago sobre a partilla do lugar da Rocha. 

ACS, Protocolos Notariais, P 135 fols. 341r-342r 

Escritura entre Martin Rubio e Domingos Perez da Rocha. 

En la ciudad de Santiago a cinco dias del mel mes de julio de mil y seisçientos y ocho años ante mi 

escrivano publico parescieron presentes de la una parte Domingo Perez da Rocha procurador de la 

audiençia arçobispal y de la otra Martin Rubio, mercader, vezino ansimesmo della por lo que le toca 

y como marido y conjuntamente persona de Maria Oanes su muger, hermana del dicho Domingo 

Perez, por quien presto la usion de resto en forma que abia por bueno lo por el en su nonbre echo. Y 

dijeron que por quanto ellos trataban pleyto y diferençias en la Real Audiencia deste Reino y en esta 

Audiencia arçobispal sobre la partija y debision del lugar da Rocha sito en la feligresia de Conjo y la 

parte que cada uno abia de aber y llebar del dicho lugar, cassa y heredades, ansi por erençia como 

conpras y en otra qualquiera manera de lo qual abia resultado y resultaba muchos danos, ruinas y 

desençiones(...) y para obiallo y el ber no ser justo los aya entre hermanos sino toda quietud, dixeron 

que sin perjuicio del derecho que cada uno tiene y conforme a derecho le pudiere y debiere tocar y 

aber del dicho lugar y quedando en su fuerça para poder pedillo y seguillo todas las vezes que les 

paresciere y bien bisto les fuere, se conponian y conpusieron en esta manera: en que el dicho 

Domingo Perez a de llebar y lleve de todas las heredades y montes del dicho lugar las dos partes, y el 

dicho Martin Rubio y Maria Oanes, su muger, la otra terçia parte enteramente, el qual an de partir 

y descidir desta forma entre ellos el regidor Juan Angueira vezino de la ciudad del Padron, al qual 

entranbos de conformida nonbraron por persona y partidor para que entre ellos parte y devida las 

heredades del dicho lugar y de y senale a cada uno lo que ubiere de aber y llebar en la forma 

susodicha, para lo qual dieron poder y faculta (...).  

Y en quanto a las casas y huertas del dicho lugar y deferençia que en rzon della tiene cerca de la 

parte que cada uno a de aber y llebr dello dijeron que la ponian y pusieron en manos del dicho 

regidor Juan d'Angueira para que bea la dicha / deferencia y den en razon dellos su determinaçion y 
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lo que le paresçiere fuere de justiçia, y esto dentro de un mes que corre desde oy dicho dia,  y se 

obligaron de hestar y pasar por la determinaçion que mejor dello diere el sobredicho y de no ir contra 

ello en ninguna manera y para lo mejor cunplir  dieron su poder conplido a las justiçias seguientes 

de manera para questa concordia se la agan cunplir  excentinamente sin enbargo de qualquier  

contradiçion en el entre tanto que se trata y feneçiendose dichas partes e partija en vez de los dichos 

Domingo Perez e Maria Oanes, y se entiende que las dos raçiones partes que a de llebar el dicho 

Domingo Perez del dicho lugar an de ser juntas en una pieza de la dicha heredad enadiendo a la 

parte que abia de la parte que abian antes la dicha Maria Oanes la parte que le tocase para pagar las 

dichas dos partes en cada leira y a la dicha Maria Oanes quede su raçion parte en cada leira junto en 

una pieça; y en lo que toca a las uertas y cossas que tratase el dicho onbre bueno, la renta que tocase 

a pagar en cada un año (...) el dicho Martin Rubio y su muger. Y es condiçion entranbas partes que 

porque tanto (...) pero la parte del dicho lugar lo(...) a Domingo Garçia, sobrino del dicho Domingo 

Perez y Maria Oanes, su muger en preçio de quarenta y dos ducados (...)sea para el dicho Domingo 

Perez y Maria Oanes por mitad  tanto uno como otro pagando cada uno  la mitad dellos con que 

cada vez quando que venga el dicho (...) pagando su (...) principal en que se vendio los vienes que 

fincaron de Pedro Garcia Ferrada, su padre, que  (...) pagando con (...) su derecho prinçipal / se 

conprare alguno dellos con esta (...) pagando (...) cada uno lo que le tocare... 

 

1611 

Proceso da apelación presentada entre Martín Rubio, como marido de María Oáns, filla 

lexítima de Antonio Pérez da Rocha e Beatriz Álvarez, da sentenza dada en favor do 

arcebispo de Santiago en razón dos 40 ferrados de centeo, unha marrá, un cabrito, vinte 

ovos e 8 mrs vellos polo remate da mitade do lugar da Rocha feito en favor de Domingo 

Pérez da Rocha. A muller de Martín Rubio, reclama que ela foi mellorada na herdanza 

e, xa que logo, debería levar o foro. 

ARG 3647-32 

O expediente non conten a sentenza. Pero si a partilla dos bens que fixeran os fillos nun 

momento dado (v. supra) 
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1612-02-23. Santiago de Compostela 

Compromiso firmado por Martín Rubio de Vergara, mercador, veciño da cidade de 

Santiago e a súa muller María Oanes con Domingo Pérez da Rocha, veciño de Santiago, 

procurador, nomeando xuíces árbitros no preito que teñen sobre o lugar da Rocha. 

ACS, Protocolos Notariais, P 146 Fols 197r-200r. 

En la ciudad de Santiago a veinte y tres dias del mes de henero de mil y seisçientos doze años (...) 

paresçieron presentes de la una parte Martin Rubio de Vergara, mercader, vezino de la çiudad y 

Maria Oanes su muger con su erençia que le pidio e demando para otorgr lo avajo contendo e se la 

dio  y el la açeto de que asimismo doi fee; y de al otra Domingo Perez da Rocha, procurador, vezino 

de la dicha çiudad, e dijeron que por quanto asperavan letigar pleito los dichos Martin Rubio y su 

muger con el dicho Domingo Perez sobre  y en raçon del lugar da Rocha de que dize la dicha Maria 

Oanes le perteneçia la mitad enteramente y al dicho Domingo Perez la otra mitad pero que el dicho 

lugar avia sido todo el fincado de Antonio Perez da Rocha su padre de los dichos Domingo Perez e 

Maria Oanes aunque le avian quedado mas hijos se avian faslleçido desta presente vida sin dexar 

hijos ni herederos si no a los dichos sus hermanos que letigan que como tales hermanos hijos del 

dicho Antonio Perez y Beatriz Albarez, sus padre e madre con beneficio de ynbentario y no sin el, 

que aunque la mitad del dicho lugar se ubiese echo alguna benta judicial o en qualquiera manera 

que fuese avia sido por renta que se devia del dicho lugar y que la devia el mesmo Domingo Perez 

como poseedor que al dicho tienpo hestava / en mistidumbre y que de la dicha renta no devia cosa 

alguna a la dicha Maria Oanes y que en caso que otra persona alguna la deviese y el dicho Domingo 

Perez lo ubiese confiado a la paga della hestavan los vienes y el dicho lugar en comun y mistidumbre 

entre los dichos hermanos que ansi se avia de entender ansi de echo de comun para entranbos y que 

quando alguna obligacion tubiese la dicha Maria Oanes de pagar las dichas pensiones devia solo la 

mitad y no mas y que aunque la dicha Beatriz Alvarez con licencia de Pedro de Brea su marido 

ubiese nonbrado la mitad del lugar para la paga de las dichas pensiones se le ubiese adjudicado  por 

qualquiera sentencia la mitad de dicho lugar que ansi se ubiese vendido no avia tenido facultad de 

nonbrar ni entrar bienes suyos porque ara adjudicado la mitad e si acaso se le adjudicarasi a 

letigandolo con el dicho Domingo Perez sin (...) de la dicha Maria Oanes que no le podia perjudicar 

y aun heso seria durante los dias de la vida de la dicha Beatriz Alvarez su madre como usufrutuaria 

de las legitimas de los dichos sus hijos y del dicho Antonio Perez muertos y que la propiedad se avia 
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de entender aver quedado por averse  (...) marido y que aunque se ubiese confirmado la dicha venta 

en favor del dicho Domingo Perez la dicha confirmacion avia de seguir la naturaleza a la validacion 

de la  (...) benta e no mas y que sin perjuicio durante sus dias de su bida (...) / (...) reconosçiiendo el 

dicho Domingo Perez la buena fee con que la dicha mitad del dicho lugar hera de dicha Maria Oanes 

su hermana la avia sienpre consentido e a Juan Perez su marido e agora el dicho Martin Rubio  por 

ser siempre la mitad enteramente acetando e partiendo el dicho lugar de por medio ante el  despues 

de la dicha venta; e que ansimesmo la dicha venta no se avia echo por pension que temiese la mitad y 

parte del lugar que pertenesçia a Maria Oanes por la tener toda pagada en lo que toca a la dicha 

parte de lugar; y que aunque el dicho Domingo Perez suponia aver seguido pleito con el dicho Pedro 

de Brei y Beatriz Alvarez su muger  solo seria por lo que tocava a su parte porque la dicha Maria 

Oanes hestava posedora de su parte de lugar y que por ello no avia dado ningun poder e que ansi no 

le devia ningunos gastos de dicho pleito mayormente que para aver de alcançar su parte de haçienda 

aunque no letigara que le tocava a la dicha Maria Oanes avia de hacer los mesmos gastos y que para 

heso tenia el dicho Domingo Perez veinte mil reales en su poder depositados que tocavan a la dicha 

herençia de que a su tienpo protestavan seguir su justicia que no (...) la dicha hescritura ni en los 

sobre que se a de declarar en virtud della. 

E demas dello que la dicha Beatriz Alvarez su madre reconoçiendo el dicho lugar por capital del 

dicho Antonio Perez, en el testamento con que se avia falllesçido lo avia declarado por tal y avia 

mandado partir y dividir enteramente entre el dicho Domingo Perez e Maria Oanes segundo 

constava del dicho testamento; y el dicho Domingo Perez dezia que con poder / de la dicha Maria 

Oanes y Joan Perez su marido y Pedro Garcia su hermano avian letigado pleito con la dicha Beatriz 

Alvarez su madre y Pedro de Brei, su segundo marido, en raçion de los vienes legitimos y herençia 

que les pertenesçia por el dicho Antonio Perez da Rocha, su padre difunto, y todo ello avia seguido a 

su propia los (...) ansi en esta çiudad de Santiago como en la Real Audiençia deste Reino en donde 

avia avido averiguaçiones y letrados, procuradores, contadores y tesoreros que avia terminado las 

dudas que avian procedido de las quentas en la execuçion de la carta executoria en dar de devia 

gastado mucha suma de maravedis.  

Y en virtud de la dicha carta ejecutoria y execuçion della se avia echo la partija y division del capital 

del dicho Antonio Perez de la dote y capital de la dicha Beatriz Alvarez, su madre, por la sentencia 

de la dicha partija se avia declarado la mitad del lugar da Rocha por vienes del dicho Antonio Perez 
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su padre en virtud del fuero que del dicho lugar se avia echo a los dichos Antonio Perez e Beatriz 

Alvarez su muger a entranbos y dos en una sola boz por el arçobispo de Santiago cuya propiedad del 

dicho lugar y que en virtus desta sentençia el juez partido lo avia dividido por labradores y personas 

y mas testigos del dicho Antonio Parez la mitad del dicho lugar y la otra mitad ynsolidum se quedo 

con la dicha Beatriz Alvarez y Pedro de Brei su marido y despues la tubieron muchos dias dividida 

de la mitad que tocava al dicho Domingo Perez y sus hermanos y que despues dello por la renta que 

el dicho Pedro de Brei e Beatriz Alvarez su muger no quisieron pagar al arçobispo de Santiago se 

avia echo executoria en la dicha parte de lugar que tocava a la dicha Beatriz Alvarez / y se avia 

rematada en almoneda publica y aunque el dicho Pedro de Brei e Beatriz Alvarez su muger lo avian 

tentado recobrar por aver pasado el termino en que lo pudieran hacer letigaran pleito en la real 

Audiençia de Santiago y bisto por la dicha su (madre?, merced?) la poca justicia que tenia y otras 

justas causas le avia confirmado la dicha escritura de venta judicial y echo graçia y dinaçion de 

alguna de mas asi la avia y obligandose por si y sus herederos de averlo por bueno y que ansy de los 

bienes partidos y divididos entre la dicha su madre y sus hijos la parte que le tocava y le fue 

adjudicada pudo muy bien benderla y donarsela la dicha su madre y el no tiene ninguna obligacion 

a coxer a la dicha su hermana a la dicha venta ni donaçion que le avia echo la dicha su madre y que 

xamas avia dexado de llevar a a dicha su hermana la mitad del lugar reconsçiendola en el, antes hes 

deuda que ella le deve pagar y asi se deve declarar y hazer la partija del dicho lugar cada uno 

conforme a los titulos y recaudos que del tubiere justos e legitimos y mandr se le paguen los dineros 

y gastos que a echo ansi personales como procesales.  

Y porque de letigarse entre ellos dos esos dichos pleitos por ser hermanos se siguirian muy grandes 

enfados, costas, e gastos e por ebitar estos hestan conformados de poner las dichas diferençias en 

manos e poder el dicho Marrin Rubio y su muger del liçençiado Banales y el dicho Domingo Perez 

da Rocha del dotor Carnero de Villar, abogados en la Real Audiencia deste Reino, a los quales 

entranbos y dos y no al uno sin el otro dan su poder cunplido y prorrogan en ellos entre la 

jurisdiçion para que dentro de el mes de março primero que biene bena los papeles / escrituras y 

recaudos, sentencia de partija y poderes y ams recaudos que cada una de las partes les entregara, y 

vistos en rigor de justiçia dado y adjudicando a cada una de las partes lo que  de derecho e justiçia le 

tocase del dicho lugar y no adbitiando ni conponiendo en poca ni en mucha cantidad, dando la 

forma y orden que en la partija del dicholugar a de dar entre los dichos dos hermanos conforme a 
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derecho para que cada uno dellos sepa lo que conforme a derecho e justiçia del dicho lugar le toca... 

 

1612-03-14. Santiago de Compostela 

Poder de Martín Rubio `el Viejo`, mercador, veciño da cidade de Santiago, a Vasco 

Méndez, procurador na Audiencia Arcebispal, para que siga co preito que ten con 

Domingo Pérez da Rocha. 

ACS, Protocolos notariais, P 146 fol. 491r-491v 

Este señor casou con María Oanes 

 

1649-12-13, Santiago de Compostela 

Acordo entre María del Castillo, viúva de García de Feixoó Cadórniga, alcalde da Real 

Audiencia do Reino de Galicia, e Isabel del Castillo, viúva do Doutor Toribio 

Rodríguez, como herdeiras dos seus pais Domingo Pérez da Rocha e Catalina del 

Castillo, defuntos, por unha banda, e o Licenciado Álvaro Pérez da Rocha, crego de San 

Cibrán de Lás e como titor de Antonio, Diego, xacinto, Mariana, Catalina, Beatriz, 

Cecilia, Mariana e Antonio Pérez de Ribera, fillos menores que quedaron de Domingo 

Pérez e Sabina Díaz de Ribera, a súa segunda muller, sobre a herdanza. 

ACS, Protocolos Notariais, P-191, Fol. 804 r-805r. 

Segundo contan Domingo Pérez quedara co lugar que se dize de la Rocha que son 2/3 do 

total, coas súas casas herdades etc., pero tanto as  propiedades como o dominio pertencen 

á dignidade arcebispal. 

As fillas do primeiro matrimonio reclaman os bens dotais da nai e a parte que lles 

corresponde na herdanza do pai. Danse pagas da parte materna cos bens dotais que 

levaron aos seus respectivos matrimonios. 

Da parte común, todos os irmáns chegan ao seguinte acordo: as irmás Castillo an de llebar 

anvas a dos la quarta parte enteramente de los dos terçios del dicho lugar de la Rocha, que hera lo 

que traia el dicho su padre, con sus casas y heredades y mas a el anexo y perteneçiente e o resto se 

repartirá entre os fillos do segundo matrimonio. Cada quen pagará a parte que lle 

corresponde da renda foral. 
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En conxunto a renda non debe ser moita pois todos recoñecen os problemas económicos 

do pai polas dificultades dos tempos, que o obrigaron a vender varios censos sobre os 

rendementos agrarios do lugar. 

Asinan o documento da súas mans. 

 

1613-08-03 . Santiago de Compostela 

Carta de pago de Domingo García, veciño da cidade de Santiago a favor de María 

Oanes, muller de Martín Rubio, sobre os bens que lle correspondían por herdanza de  

Pedro Garcia da Rocha, irmán de María Oanes. 

ACS P 151 fol. 343r-343v 

 

Antonio Pérez da Rocha 

1572-8-6, Santiago 

Traspaso da renda da Amaia dos anos 72 a 76 que pertence ao Condado de Altamira que 

fixo Alvaro de Bendaña en favor de Antonio Pérez da Rocha. 

AHUS, Protocolos Notariais, S-403, Fol. 380-381v 

A renda fóralle rematada a Bendaña en arrendamento a través dunha poxa aberta na que 

deu por fiadores entre outros a Pedro Vázquez de Puga, a Antonio Pérez da Rocha e a 

Juan de Luaces, broslador,  en 284.700 mrs e, xa que logo todos se comprometeran a pagar 

ao contador do conde o global da renda nos prazos acordados. 

Agora el, por outras ocupacións, non pode facerse cargo do arrendamento, así que cede o 

contrato a Puga e a Antonio Pérez da Rocha segundo as condicións iniciais acordadas co 

contador do conde. 

Eles, conxuntamente, a aceptaron; e asinaron o documento. 

Refírese ao ano 1572. No ano seguinte tamén llelas cedeu S- 407, fol. 419 

 

1572-9-2, Santiago 

Poder que deron Alonso Coronado, por si e en nome de Xoán Bonifacio de Coronado, 

administradores no reino de Galicia dos dezmeiros maiores das parroquias rurais e dos 
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décimos concedidos polo Papa aos Reis, a Pedro Vázquez de Puga, veciño de Santiago, 

para que os colla, xestione e reciba no Xiro da Rocha  e nas doce capelas parroquiais da 

cidade. 

AHUS, Protocolos notariais, S-402, fol. 174r-175v 

Pedro Vázquez de Puga, deu como seu fiador neste negocio a Antonio Pérez da Rocha, a 

quen avia dexado a metade dos froitos. 

 

1572-09-02 

Arrendamento que Alonso Coronado fixo das rendas das décimas do rei a Pedro Váquez 

de Puga, correspondentes ao ano 1572. 

AHUS, Protocolos notariais, S-402, fol. 176r-179v 

Segue, a continuación a taxa que Puga ten que pagar polo que recada: 

"por cada manojo de trigo, a quatro mrs 

por cada manojo de çenteno, a tres y medio 

por cada manojo de abena, a dos y medio ... 

Outros produtos serán taxados segundo a declaración xurada do crego e dezmeiros 

parroquiais: lino, çera, pescado, azeyte, fruta, trigo, çenteno en grano, çebada, abenas, vezerros, 

potros, mulas, muletos, hortaliza, palominos, cebollas y nabos, cañamos, alcaçeres, ferrañas, abinças 

y premiçias y otro qualquier xenero de derechuras 

Puga pagará aos recadadores reais o total do valor recadado segundo a taxa, e de cada 10 

mrs de taxa, pagara 12. Fara dous pagos en reais de prata, postos en Santiago 

Entre os que asinan o doc. Antonio Pérez 

 

 

1574-3-25 

Concordia entre Antonio Pérez da Rocha e Gonzalo de Luaces, broslador, con Andrés 

Pose e Jácome Pose, seu fillo, veciños de San Xiao de Bastavales para a cría de gando. 

AHUS, Protocolos Notariais, S-407, fol. 387r-388v 

Antonio Pérez e o seu socio, entregaran aos labregos dende oy en adelante e para esta saçon e 

por las mas saçones e tienpo que fuere su boluntad... dos dozenas de hieguas parideras con las mas 



 196 

que ellos quisieren, para que los dichos Andres Pose e Jacome Pose su hijo tengan quenta delas 

apadrinar e amontar y las traygan en montes dentro de los limites del lugar e casal que se dize de 

Rubiales, en que el bibe, sito en la dicha feligresia de San Giao de Bastabales y en los montes y 

pastos çercanos... y demas le an de dar y entregar un burro y un roçin desbergado y otro de casta en 

los tienpos y saçones que sean nesçesarios... 

Os labregos recibirán a cebada que precisen para o burro, e a semente do alcacer para os 

rocíns. Deben mirar por que anden xuntas co burro e rocíns, avisar cando algunha se 

perda ou morra e dar os coiros aos comerciantes cando algunha morra. 

Os labregos levaran como compensación, un de cada seis ducados obtidos na venda das 

crías, que se venderan ao ano, o prezo sera establecido por catro homes bos, dous 

nomeados por cada parte. 

Do seu testamento dedúcese non so a orientación deste home ao comercio e ao 

arrendamento de rendas senón tamén ao negocio da cría de gando. Estes documentos 

testemuñan claramente que non estamos ante un labrego senón ante un home acomodado,  

cunha dedicación mercantil. 

 

Segundo un documento de 1574, (AHUS, PN S- 407, fol, 390r), Antonio Pérez exercía como 

recadador da renda de Altamira ou supervisaba persoalmente cando menos os procesos 

mais complexos como os encarceramento por débedas, se cadra resultaba pouco caritativo 

pois executaba as débedas como quedarse co boi dun labrego que non tiña outra cousa que 

pagar . 

 

A familia 

1575-4-27 

Autos de apertura do testamento, memorial de débedas, cumprimento, inventario de 

bens, etc de Antonio Pérez da Rocha, veciño de Santa María de Conxo. 

AHUS, Protocolos notariais, S-435,  Fol. 270r-295 

Comparece ante o notario o seu sogro, Álvaro García de Seares, veciño de Santiago, que da 

parte do falecemento de Antonio e solicita a apertura do testamento. Era testamento 
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pechado e selado que el entregara. 

Declaran os presentes no outorgamento; que din que estaba enfermo na cama, en casa do 

sogro pero que tiña todo o sentido. 

vd. a seguir os documentos relacionados. 

 

1575-4-22, Santiago 

Testamento de Antonio Pérez da Rocha 

AHUS, Protocolos notariais, S-435, fol. 274r e ss. 

Mandase enterrar na Quintana, junto a la torre de las canpanas del rei de Françia, que tiene un 

sino de un escribano. 

Dispón misas e dádivas a entidades relixiosas; unha delas a confraría do Rosario; diversas 

cantidades de aceite para as lámpadas de Conxo, Laraño e Santa Susana. 

Dádivas a criados para que reciban as soldadas pendentes. Son varios mozos acollidos na 

súa casa, outros concertados a xornal, etc. 

Menciona a un criado, xa falecido, chamado Fernando que deixou algunhas débedas 

pendentes que el saldou; entre elas 6 reais que pagou a Gregorio dos Chouchiños; 

Fernando tamén cobrou no seu nome, sen chegar a dar conta deles, sete reais e medio dun 

censo del Milladero e non deu cartos nin conta. Tamén pagou por el outros cincuenta e 

tantos reais questan sentados en un librillo que dize aquí esta la cuenta de Fernando  e deulle 

tamén por festas e outros gastos. Que se teña en conta todo á hora de facer contas da 

herdanza. 

Encarga varias misas por criadas falecidas. 

Desde 1572 tivo cargo de recadar a renda da Amaía e que lle deben aínda cartos de 

cabritos, e outras cousas. Que se teña en conta e se cobre. 

En primeiro lugar estivo casado con Antonia Pérez, da cal tivo os seguintes fillos: Pedro e 

Viçente; cando ela morreu, eran dos dous os seguintes bens: tres camas de ropa y ocho mesas 

de manteles alamaniscos, y otras quatro o çinco mesas de serbiçio y beinte y cinco sabanas buenas e 

otras quatro o cinco sabanas e asta treinta pieças de baras e bueys, almallos grandes y pequeños y 

tres mulas nuebas y al pie de ochenta cabras e obejas y una caldeira de agua buena y tres calderas de 

fuego buenas y otras menudençias de casa que heran de poco preço de que al presente no me 
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acuerdo... isto debe terse conta á hora de facer o reparto con aqueles fillos. 

Declara que a Vicente e Pedro, perténcelles pola súa nai o lugar de Corneda e o seu muíño 

e o lugar da Vila, que rendan certas cantidades de trigo ao ano; sobre o lugar da Vila ten 

preito co cardeal Mondragón. Tamén lles pertence a metade da casa da Rúa do Camiño, a 

outra metade é del. 

Declara ter de foro do arcebispo o lugar da Rocha, en que bivo e moro, el qual avia adquerido 

de Pedro da Rocha, estando casado con la dicha Antonia Perez, mi primera muger e durante el 

matrimonio hizimos en el dicho lugar las casas en que yo al presente bivo e moro e despues, estando 

casado con Beatriz Albarez, mi muger, adqueri el dicho lugar da Rocha en nuevo titulo  polos días 

da súa vida e da de Beatriz e outra voz, por certa renda e la condiçion es e hizimos y 

edificamos otras casas serbideras que estan en el dicho lugar da Rocha … como coa primeira 

muller xa fixera arranxos, manda que ao seu falecemento se poña en subasta o 

arrendamento a quen o queira levar y que sean dos labradores llanos e ricos que lo labren, 

tengan e poseyan, e de los frutos que procedieren e multiplicaren, separada a renda do arcebispo 

que a leven entre Beatriz Álvarez e os fillos -aínda menores-.Cando ela morra, os fillos do 

primeiro e segundo matrimonio levarán todo a partes iguais. 

Declara que cando casou con Beatriz, o seu pai Álvaro García de Seares deulles como dote 

diferentes bens: renda de centeo nos lugares de Mámoa e Seares e de Lens, e mais a parte 

que tiña nas égoas do lugar de Seares, que serían sete ou oito; e tres camas e unha arca, e 

unha ucha, e unha mesa e outras axuares que non lembra. Advirte que no matrimonio 

comprou bens en Seares que non entran na dote; tamén gando e égoas dese lote, que levou 

á Rocha e outras partes, son seus e non da familia da muller. 

Declara que con Gonzalo de Luaces, broslador falecido, tiña en parcería 40 recas de égoas 

con un burrajo e çiertas mulas unhas estaban na Amaía e outras noutros lugares. 

Con Fernando Freire ten outra cantidade de égoas, das que lle corresponde a metade. Ten 

outra a medias con Pedro Vazquez de Puga, na Amaía. 

O balance das débedas o ten nun escrito. Nomea cumpridores a Álvaro García de Seares e 

a Beatriz Álvarez; cumprida a manda, deixa por seus universais herdeiros aos seus fillos, 

Vicente e Pedro -do primeiro matrimonio- e a Pedro, Xaquín, Lopo, Domingos, Bartolo e 

Marica e ao fillo que naceu agora. Como son todos menores, nomea titores dos do 
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primeiro matrimonio a Fernando del ¿?madoiro, escribán; e dos do segundo a Álvaro 

García de Seares, beneficiado de Santa María de Pontevedra (de dous deles), a Xoán García 

de Seares (doutro), o seu tío; ao avó, de Domingos; e de Marica e a outra nena, á súa nai. 

Declara certos censos que ten pedidos e que están pagados parcialmente e dispón como 

pechalos. Que o seu irmán Pedro García, legou a un pobre 14 ducados que aínda están por 

pagar. Tamén que ten unha executoria da Real Audiencia deste reino contra Pedro 

Fernández de Andrade, dispón que se cobre aos seus herdeiros. 

Manda un loito completo á súa muller. Que leve e goce da parte que lle corresponde dos 

bens mobles e raíces que teñen. Tamén deixa aos seus fillos loito e roupas. 

Asinado da súa man. Antonio Perez. 

Estes García de Seares son unha linaxe da pequena fidalguía, que medrou bastante na 

Idade Moderna. Precisamente o seu núcleo orixinal está nas terras de Ames e Tapia. 

 

1575-04-27 

Memorial de lo que me deben a mi, Antonio Pérez da Rocha ata o día de hoxe 

AHUS, Protocolos Notariais, S-435, Fol. 282r e ss. 

Diferentes cantidades de diñeiro e gran pendentes de cobro das rendas que recadou na 

Amaía. Cita tamén o peche ou contas pendentes das recadacións doutras zonas, dos 

contratos de parcería de gando, etc. 

Algunhas cabezas de gando están na súa casa. 

Débenselle os alugueiros de varias casas que ten na cidade. 

Débelle o muiñeiro do muíño de Conxo que se dize el sa? de nogueira?, seis ducados da 

renda; ten que arranxalo. 

Débeselle un ano da renda do casal de Corneda; tamén do casal de Oca. 

Débenselle cartos de pezas de pano que ten en depósito en casa de labregos (en Cures, en 

Ponte Albar) 

Ten na terra de Deza, certo gando vacún que quedou do seu pai e que esta por partir con 

Gonzalo Fernández e Xoán García; os bens están partidos, pendente de solucionar o 

conflito con Pedro Fernández de Andrade sobre o lugar de Fernande en San Mamede de 

Piñeiro. 
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Ten varias pezas de prata en depósito por prestamos. 

 

1575, abril-maio 

Autos de cumprimento da manda de Antonio Pérez da Rocha 

AHUS, Protocolos Notariais, S-435, fol. 287r e ss 

Inclúese aqui o inventario  dos bens que deixou, incluíndo os da casa da Rocha en que vive 

(fol. 292 e ss.) que se cita máis arriba. 

 

1632-03-23, Santiago de Compostela 

Testamento de María Eanes, viúva de Martín Rubio el viejo 

AHUS, Protocolos Notariais, S-742, fol. 1071r-1072v 

Doente, manda ser enterrada no cemiterio da parroquia de San Bieito, xunto ao seu home. 

Fai un prolongado relato das misas e outras funcións que se farán tras o seu pasamento. 

Todo o que debe está nos libros que ten, que están da man de Pedro de Reigada, o seu 

xenro. Deixa por testamenteiro e cumpridor a Pedro de Reigada, seu xenro, e a Diego 

Pascual, Juan González Becerra y a Domingo Pérez da Rocha, o seu irmán, e a Martín 

Moreno, todos veciños de Santiago, e a María Pérez, a súa filla. Ela será a herdeira 

universal dos seus bens. 

 

1632-03-23, Santiago de Compostela 

Codicilo de María Eanes, viúva. 

AHUS, Protocolos Notariais, S-742, fol. 1073r-1074v 

É unha compleción do testamento aberto que xa ten feito. 

Ela casou a Beatriz Álvarez, a súa neta, con Pedro de Reigada Torrado, o seu xenro e 

prometeulle daquela unha dote que non lle deu no seu momento; el veu para a casa e non 

a pediu e segue sen recibila, aínda dez anos despois. Manda que se lle pague. 

Tamén manda que os panos bos que hai na casa (do seu negocio de panos), os parta con 

María Pérez, a súa filla, pois el é como o seu fillo. 

Declara que ten na casa un neno, Francisquillo, fillo de Pedro Méndez, rector que foi de 

Santiago de Prevediños, neto verdadeiro de María Pérez, a súa filla, e que está por criar; 
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encoméndallo á avoa para que o coide e adoutrine e que se lle ensine un oficio honrado. 

Por outros documentos relacionados con este Pedro de Reigada sábese que era mercador 

de panos, que tamén levaba recadación de rendas, algunha vez xunto con persoas que se 

cadra pertencen a esta parentela como Martín Moreno e Juan Rodríguez de Herce e que foi 

tesoureiro da Universidade. 

 

1649-12-13, Santiago de Compostela 

Acordo entre María del Castillo, viúva de García de Feixoó Cadórniga, alcalde da Real 

Audiencia do Reino de Galicia, e Isabel del Castillo, viúva do doutor Toribio 

Rodríguez, como herdeiras dos seus pais Domingo Pérez da Rocha e Catalina del 

Castillo, defuntos, por unha banda, e o Licenciado Álvaro Pérez da Rocha, crego de San 

Cibrán de Lás e como titor de Antonio, Diego, Xacinto, Mariana, Catalina, Beatriz, 

Cecilia, Mariana e Antonio Pérez de Ribera, fillos menores que quedaron de Domingo 

Pérez e Sabina Díaz de Ribera, a súa segunda muller, sobre a herdanza. 

ACS, Protocolos Notariais, P-191, Fol. 804 r-805r 

Segundo contan Domingo Pérez quedara co lugar que se dize de la Rocha que son 2/3 do 

total, coas súas casas herdades etc., pero tanto as propiedades como o dominio pertencen á 

dignidade arcebispal. As fillas do primeiro matrimonio reclaman os bens dotais da nai e a 

parte que lles corresponde na herdanza do pai.  

Crespo Pozo relaciona a casa da Rocha -non sabemos cal- cunha liña familiar inicialmente 

apelidada Pérez da Rocha e máis tarde Pérez de Rivera. Este documento clarifica a 

transición entre unha e outra. Informa tamén do establecemento de cando menos dúas 

liñas de herdanza separadas, que se engadirían ás da anterior xeración. 

 

 

1687 

Testamento de Rosendo Pérez de Rivera 

AHUS, Hospital Real, Testamentos, 18, Fol. 342r-343r 

É veciño de Conxo e esposo de Francisca de Herce; está doente, no hospital Real.  
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O seu testamento é breve; deixa dádivas a entidades relixiosas e persoas próximas. Declara 

deber ao crego de Biduído certas cantidades de gran que lle emprestou pero que agora non 

lembra. Debe tamén a soldada a dúas criadas; tamén debe gran ao crego de Bugallido. 

Deixa por cumpridores á súa muller e ao seu fillo Benito Pérez de Rivera; que vendan en 

almoneda os seus bens e paguen as débedas e os encargos. No resto quedan herdeiros. 

Asina da súa man. 

 

1770-10-14, Hospital Real 

Testamento de Juan de Nogueira, veciño da Rocha. 

AHUS, Hospital Real, Testamentos 28, Fol. 310v-312v 

É o viúvo de Felipa Antonia Pose, veciño do lugar da Rocha da freguesía de Santa María 

de Conxo. Doente do hospital real. 

Declara que ten pendente de pago unha débeda a Miguel Camiño ou Beiroa de valor de 30 

contos e a María Soneira, outros cinco. Non se lle debe nada. 

Antonio Nogueira, veciño do lugar de Nogueira en Conxo, ten obrigación de pagarlle cada 

ano, pola lexítima dos seus pais, ferrado e medio de centeo e outro de millo; ten pendentes 

de cobrar dous de millo e un de centeo. 

Declara ter comprado xunto coa súa muller e con  Nicolás Nogueira, seu fillo, e María 

Antonia Senande, a súa muller, a metade do muíño que se halla junto a la parte de la Rocha, 

bajando de Santa Marta y camino derecho a la villa de Noia mediante; la otra mitad le correspondía 

ya por derivacion de sus abuelos y padres, lo que despues de ello hemos vendido a Juan Bello, veciño 

desta freguesía, que estivo casado cunha moza que era filla de Nicolás, con la condicion de 

que me havia de hazer los funerales y yo tengo entendido se quiere lebantar con ello sin executarlo. 

Manda deixalo e que se fagan cargo das súas exequias os seus herdeiros. 

Nomea por testamenteiros  a Joseph Nogueira e Andrés Torrente, veciños da freguesía de 

Conxo. 

No que quede dos seus bens, nomea herdeiros a Andrés Nogueira, seu fillo residente na 

cidade de Lima e aos seus netos, fillos de Nicolás. 
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Nota de J. Crespo Pozo sobre os Pérez de Rivera 

Procederían segundo este autor do Xiro da Rocha, concretamente da freguesía de Santa 

María de Conxo; de aquí acabaron establecéndose en San Pedro de Vilalonga (Sanxenxo). 

Tira os seus datos do proceso de recoñecemento de fidalguía de Carlos Pérez Méndez 

(1796) e da executoria que se deu ao seu favor na Real Chancelaría de Valladolid en 1802. 

Segundo alí consta: Domingo Pérez Rivera (escriben sempre Rivera), nacido en Conxo, era 

pai de Antonio Pérez Rivera, bautizado en Santa María de Conxo, 25/IV/1627; foron os 

seus padriños Alberte García, mercador de Santiago, e a nobre señora Dª. María Ana 

Becerra, filla de D. Juan Bautista Becerra.  

Estes Becerra entraron en posesión da casa da Rocha, cando alí se ausentaron os Pérez de Rivera 

para instalarse como veciños en San Pedro de Villalonga. Non aclara o autor como. 

Antonio casou con Cecilia Díaz de la Carrera, a cal xa era viúva polo ano de 1705. O seu 

fillo primoxénito foi, D. Manuel Pérez de Rivera e da Carreira, o cal, en 1708, casou con  

Lucrecia Torres; entre outros fillos, tiveron a  Juan Ciprián Pérez Rivera, bautizado o 

6/I/1712 e primoxénito, que casou con  Dª  María Josefa de Torres e Correa Bermúdez. Este 

matrimonio residía no lugar de Carballal e tivo por sucesor a Bernardo Lucio de Pérez de 

Rivera e Carreira que casou con Dª  Luisa de Otero  en 1778.  

Este D. Bernardo aparece citado como nobre en distintos padróns e foi primordialmente 

veciño de Vilalonga. 

A Real Executoria recoñecendo a súa nobreza, xa dixemos foi despachada en Valladolid o 

18 de maio de 1802. 

 

Outros veciños 

1328-11-07 

Dominga Pérez, chamada Soutiña, vive na Rocha Forte. 

Xusto Martín e Lucas Alvarez, Fontes, Doc. 84. 

#que eu Dominga Pérez, chamada Soutiña, moradora na Rocha Forte, por min e polo meu 

home Afonso Martinez... vendo e firmemente concedo a vos Fernando Pérez, cirurxián? 

Do barrio do Campo, para vos e para vosa esposa Sancha Pérez e para toda a vosa voz, 
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canta herdade eu teño ou debo ter de parte do meu pai Pedro da Fonte, nas vilas de Deiro, 

Outeiro e Costenla, e outras...# 

 

1475-9-2, Santiago 

Acta da lectura no cabido da confraría do contrato da doazón que fixo o cardeal Martín 

López á confraría dunhas casas na Rúa do Vilar. 

ACS, Confraría da Concepción, CF 2 (Libro de Facenda, 2), Fol. 14r-14v 

Ts: Afonso de Lemos, xastre, e Juan de Brujas, mercador e Alvaro da Rocha, morador cabo da 

Rocha e outros. 

 

1548-5-15, Santiago 

Escritura de obrigación dada por Afonso Trigo, veciño de Santa María de Marrozos, de 

pagar a Pedro da Rocha, veciño de Conxo. 

AHUS, Protocolos notariais, S-232, fol. 476v 

un taza de plata dorada que tiene en el fondo un Jesus dorado con sus rayos, que pesa un marco e 

medio e tres reales de plata que con la echura costo honze ducados que hoxe recibe de Pedro da 

Rocha. 

 

1556-6-9, Santiago 

Carta de obrigación outorgada por Martiño Prieto, veciño de Bastavales, en favor de 

Pedro da Rocha, veciño de Conxo. 

AHUS, Protocolos Notariais, S-234, fol. 72r-72v 

Segundo parece Pedro e a súa muller Catarina da Rocha emprestáronlle 8 ducados por lle 

facer graçia e buena obra (fórmula estándar nestes contratos). 

Comprometese a pagar a metade do que debe no día de San Xoán deste ano de 1556 e o 

resto por día de Santiago 

Este Pedro da Rocha debe ser o que cedeu o foro a Antonio Pérez da Rocha. 
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1658-1664 

Libros sacramentais parroquiais 

Non poden consultarse os mais antigos da freguesía de Conxo por estar estragados; os 

primeiros que poden consultarse comezan a mediados do s. XVII. 

A mediados dese século parece que viven alí: 

Antonio Pérez e a súa muller, Dominga Fernández 

• Felipe Pose y Vermúdez casado con Catalina Pérez de Rivera. (fidalgos) 

• Andres de Rosende e Agueda de Grado, a súa muller 

• Rosendo Pérez de Rivera e Francisca Erce 

• Alberte de Ameneiro e Alberta Crespa 

• Juan de San Pedro e María García 

• Juan Crespo e María Castro. 

que entre 1658 e 1664, teñen fillos que foron batizados nesta freguesía 

 

1770-10-14, Hospital Real 

Testamento de Juan de Nogueira, veciño da Rocha. 

AHUS, Hospital Real, Testamentos 28, Fol. 310v-312v 

É o viúvo de Felipa Antonia Pose, veciño do lugar da Rocha da freguesía de Santa María 

de Conxo. Doente do hospital real. 

Declara que ten pendente de pago unha débeda a Miguel Camiño ou Beiroa de valor de 30 

contos e a María Soneira, outros cinco. Non se lle debe nada. 

Antonio Nogueira, veciño do lugar de Nogueira en Conxo, ten obrigación de pagarlle cada 

ano, pola lexítima dos seus pais, ferrado e medio de centeo e outro de millo; ten pendentes 

de cobrar dous de millo e un de centeo. 

Declara ter comprado xunto coa súa muller e con  Nicolás Nogueira, seu fillo, e María 

Antonia Senande, a súa muller, a metade do muíño que se halla junto a la parte de la Rocha, 

bajando de Santa Marta y camino derecho a la villa de Noia mediante; la otra mitad le correspondía 

ya por derivacion de sus abuelos y padres, lo que despues de ello hemos vendido a Juan Bello, veciño 

desta freguesía, que estivo casado cunha moza que era filla de Nicolás, con la condicion de 

que me havia de hazer los funerales y yo tengo entendido se quiere lebantar con ello sin executarlo. 
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Manda deixalo e que se fagan cargo das súas exequias os seus herdeiros. 

Nomea por testamenteiros  a Joseph Nogueira e Andrés Torrente, veciños da freguesía de 

Conxo. 

No que quede dos seus bens, nomea herdeiros a Andrés Nogueira, seu fillo residente na 

cidade de Lima e aos seus netos, fillos de Nicolás. 
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Santa Marta 

O territorio de Santa Marta articulase arredor de 3 fitos: os camiños (o de Padrón e o de 

Noia),  a comunidade dos leprosos e a súa capela. Destas tomou o seu nome, dos outros a 

súa peculiar estrutura no cruzamento de camiños. Os planos do novo camiño a Padron de 

1775-78 amosan unha vista moi interesante de toda esta contorna. A casa das lázaras 

estaba entre os dous camiños inicialmente; a reforma do século XVIII, cun trazado máis 

rectilineo para a vía, cruza polo medio e deixa a casa encaixonada entre as veredas. 

A leprosaría é ben antiga  por canto está documentada no século XII e perviviu ata o XIX. 

Un pequeno conxunto de documentos -algo dispersos pero consistentes- permiten seguir a 

historia desta casa, inicialmente de mulleres, na que se acollían os afectados de lepra. Nos 

últimos tempos o hospital consistía nun conxunto de casiñas terreas. A separación dos 

gafos do resto da xente é un feito común que ten a súa orixe na necesidade -apoiada na 

teoría médica daquel tempo- de limitar os riscos de contaxio; tamén é habitual a presenza 

na documentación testamentaria de legados a prol destes doentes pois era da esmola 

principalmente que eran quen de sobrevivir. No caso de Santa Marta, os datos apuntan a 

unha existencia complicada, con recursos sempre escasos -o que obrigaba aos residentes a 

saír aos camiños a pedir- e baixo a estrita supervisión das autoridades municipais -tanto 

na xestión do seu patrimonio como no cumprimento da obriga de reclusión-. Non se 

atopou información relacionada co devir interno da institución (organización, feitos 

cotiáns, vida das doentes, etc.) pero as poucas achegas localizadas (do s. XIX) apuntan a 

unha existencia difícil e ás máis das veces miserenta. Os seus bens concéntranse 

especialmente na contorna da malatería: o agro entre os camiños, a casa e hortas do 

Hospital e a agra de Santa Marta, detrás da capela. A cidade, que supervisaba a 

administración dos bens dos leprosos, levaba a xestión forestal da carballeira -que se 

cortaba con certa cadencia a beneficio da entidade-; tiña tamén contra 1812, unha canteira 

na zona (a da Cantaleta?). 

A capela, que é un dos referentes na paisaxe, ten ao seu carón unha fonte e unha 

carballeira; está próxima aínda que algo arredada do camiño de Padrón. Foi reconstruída a 

cimentis contra 1745 e, daquela, foi reorientada de xeito que a porta, que antes miraba á 
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cidade, asomara agora ao camiño. Nela vivía un ermitán ou ermitá que a coidaba e recollía 

esmola para os doentes.  

O camiño a Padrón, que é o que xustifica aquí a presenza da comunidade de doentes, 

marca a divisoria das parroquias de Santa Susana e Conxo, que se sinalaba cun fito 

singular na paisaxe na contorna da capela: una cruz que en aquel sitio se alla en una peña que 

marcaba o treito de camiño que a veciñanza de Conxo tiña responsabilidade de manter e 

arranxar.  A casa e capela de Santa Marta son o espello da casa e capela de San Lázaro, 

situada no outro gran camiño de entrada a cidade.  

Aínda había nesta zona outros 

dous camiños: o que discorría 

entre valados ata o mosteiro de 

Conxo e o que enlazaba coa 

ribeira de San Lourenzo. 

Nos arredores da capela hai desde 

antigo varios casares, un da mesa 

arcebispal, outro da confraría da 

Concepción, un número 

indeterminado que son da propia 

comunidade de lázaros e parece 

que tamén de cidadáns particulares. Pezas soltas de terra ou rendas sobre elas posuían 

tamén diversas entidades. 

O casar arcebispal é de orixe medieval aínda que a finais do século XV estaba despoboado,  

posiblemente polas accións bélicas como outros da contorna. Non foi posible obter outros 

datos sobre el o que podería indicar que non se chegou a repoboar; pode ser tamén que 

fora cedido pola mitra a calquera entidade das alí presentes, como os propios lazarados, 

ou mesmo que estivera situado no outro lado do camiño de Noia pasando a integrarse na 

propiedade dos Chouchiños, cuxa orixe é incerta. 

Os casares e fincas dos particulares, xente acomodada da cidade, son de evolución incerta 

por canto pode tratarse das mesmas fincas como de lotes diferenciados algún dos cales 

podería mesmo terse incorporado a entidades que documentamos tardíamente, como o 

Santa Marta (c. 1775) 
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Colexio das Orfas. Tampouco se pode confirmar se son de propiedade persoal ou se 

estamos ante foros doutros propietarios que, chegado un momento, son negociados como 

cousa propia. Estes propietarios -que documentamos principalmente no século XVI- 

poden encadrarse no tramo da fidalguía/burguesía compostelá  e xestionan conxuntos que 

as veces son ben amplos -segundo parece deducirse do volume de renda foral requirida-. 

A toponimia antiga é: Fonte das Forcas, agro da Fonte, agra de Santa Marta, agro das Eiras, 

agra da Casa Vella (que polo Sur daba ao marco de separación entre Santa Susana e 

Conxo), agro do Campo, agro da Espiñeira, agriño do Seixal, cortiña da Canle, agra do 

Lavazal, talliño da Cerdeiriña, leira das Pedras... 

Os documentos atopados refiren a existencia de casas modestas, pallozas e tamén telladas, 

hortas, souto, monte común (detrás da ermida) articuladas arredor dos camiños. No século 

XVII habería xa unha pequena aldea neste cruzamento, con casas no primeiro treito das 

dúas vías. As descricións proxectan unha imaxe da zona como a de unha aldea con certos 

fenómenos que resultan máis frecuentes na cidade, como o arrendamento de casas soltas 

(so coa súa eira ou horta) que parecen falar dun urbanismo en rueiro que encaixaría coa 

situación do lugar pero que non podemos confirmar á vista do plano do XVIII. A 

existencia neste século dun lugar de Santa Marta de Abaixo parece apuntar á unha 

fragmentación ou alongamento do asentamento inicial pois ademais da casa dos doentes 

habería outras ao carón da fonte. Lamentablemente a falta de consistencia dos fíos 

documentais localizados impide calquera conclusión sobre este tema. 

No tempo do Catastro de Ensenada hai alí dúas adegas de venda de viño o que podería 

apuntar a un aproveitamento da posición entre camiños para o desenvolvemento de 

actividades comerciais. De feito, as noticias do século XIX falan dun conglomerado de 

vivendas de certa entidade, case urbano, con arredor de 40 edificacións. 

Noticias documentais 

Casar do mordomado da Rocha 

finais s. XV (c. 1480) 

Reconto dos bens da mesa arcebispal 
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Rodríguez González, Tombo Vermello, fol. A-85v. 

Entre os casares que se citan como despoboados dentro da mordomía da Rocha: 

Santa Susana: un casal preto de Santa Marta, que ha gran tenpo que esta desprovado 

Podería estar en Santa Marta pero tamén da zona que logo se chamará dos Chouchiños ou 

mesmo a Choupana. 

Agro do cabido 

1352 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza do xuíz don Paio 

ACS, Tombo de Tenzas 2, fol. 88r 

Item a terça do agro que fuy de Monyn Xeyxenete, esta camino de Padron ontre os ataudes et a 

mallataria de Santa Marta. 

Casar particular 

1538-2-6, Santiago 

Arrendamento que fixo Baltasar Galos, xustiza e alcalde ordinario da cidade de 

Santiago, a Gregorio de Santa Marta e Inés de Santa Marta, súa muller do casal de Santa 

Marta. 

AHUS, Protocolos Notariais, S- 72, fol. 11r-12v  

... el mi lugar e casal de Santa Marta, syto en la feligresia de Santa Susana... en que bos los dichos 

Gregorio de Santa Marta e Ynes de Santa Marta, vuestra muger al presente bibis con todas sus 

entradas y salidas, pertenençias, usos e costunbres según e de la manera que a mi me pertenesçe y 

vos al presente lo teneis e poseis eçepto [...dúas palabras que non se poden ler] que vos arrendo nin 

entra en este dicho arrendamiento la cortiña del dicho [lugar] que se dize d’Agraçan, segun que esta 

delimitada... 

Fai o arrendamento polas súas vidas e 29 anos, cunha renda anual de 9 rapadas de centeo 

e cinco de trigo, e un cabrito e dúas galiñas e vinte ovos. 

E aveys de azer e llevantar en la eyra del dicho casal una casa de piedra, teja e madera y lo demas a 

ello conveniente e dar fecha e derecha la dicha casa a vuestra costa e mision dentro de dos años 
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1564-1-30, Santiago 

Arrendamento que fixeron Juan de Vidán, veciño de Laraño, e Jácome de Agrasán, 

veciño de Santa Susana, a Bastián do Carregal dun agro na agra das Forcas. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 271, fol. 95r -96r 

Eles accederon ao arrendamento porque saíron como fiadores no arrendamento que 

Afonso de Santa Marta, veciño de Santa Susana, fixera a Bastián do Carregal, zapateiro, de 

el agro que esta en la agra das Forcas, junto a otro agro que tiene Domingo Rodrigues, escribano, y 

a una huerta de Alvaro Garcia por unha fanega de centeo ao ano. O agro é realmente de 

Macías Vázquez e cando Afonso de Santa Marta non puido pagar a renda executouse a 

fianza. Agora reiteran o contrato  que tiña Bastián do Carregal. 

 

1567-02-06. Santiago de Compostela 

Macías Vázquez, notario, veciño da cidade de Santiago, vende ao licenciado Lope de 

Alvite, veciño de Santiago e a súa muller Maior Mosquera, o casal de Santa Marta e a 

metade dos dous muíños que ten na ribeira de San Lourenzo por douscentos sesenta e 

oito ducados. 

ACS, Protocolos Notariais, P 037 fols. 811r-813r 

...os bendo e doi en la dicha benta el mi lugar e casal que se dize de Santa Marta que hes junto a la 

malataria de Señora Santa Marta... el qual renta e me paga cada año nobenta y çinco rapadas de 

çenteno por la medida de Abila e un par de galiñas e un cabrito, todo con todas sus casas, casares, 

heredades, arboles y plantados, montes y prados, pastos, chousas e regos, entradas y salidas con sus 

montes resios con mas la mitad de los dos molinos que estan en la ribera del rio de San Lorenço que 

thenemos de por medio yo y los Clerigos del Coro... 

 

1572-01-09. Santiago de Compostela 

Juan Romero Bermúdez de Castro, veciño de Santiago, arrenda a Alonso de Mazas, 

veciño de Santa Susana, arrenda o lugar de Santa Marta por once años e renda anual de 

dúas cargas e media de trigo, catro cargas de centeo menos unha rapada, un par de 

galiñas e un cabrito. 

ACS, Protocolos notariais, P 057, fols. 258r-261v 
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... el lugar de Santa Marta  sita en la dicha feligresia de Santa Susana con sus casas, casares, 

eredades labradas e montesias, arboles y plantados, a montes y a fontes segun y de la manera que 

bos el dicho Alonso de Maças al presente lo traeis e labrais en mi nonbre... 

 

1577-02-02. Santiago de Compostela 

O licenciado Lope de Alvite, veciño da cidade de Santiago, arrenda Juan de Ávila, 

labrador, veciño de Santa Susana, o lugar de Santa Marta, por vintecinco anos e renda 

anual de de vintecinco rapadas de centeo, un par de galiñas e un cabrito. 

ACS, Protocolos notariais, P 069 /2 fols. 133r-135v 

...arriendo.. el mi lugar y casa que se dize y nonbra de Santa Marta syto en la dicha colaçion de 

Santa Susana con sus casas, casares bibideras, servideras, heredades labradias, montesias, serviçios 

de agua segundo como y de la manera que me perteneze y los solia tener y poser Juan de Bidan, 

reservando y açetuando en mi el molino del dicho lugar para que del y en el hazer mi voluntad... 

 

1585-08-18 . Santiago de Compostela 

Alberte Pedreiro, veciño de Santa Marta, traspasa a Pedro de Cabo de Vila O Vello e a 

Teresa do Casal, a súa muller, a metade do lugar de Santa Marta que o dito Alberte tiña 

en arrendamento de María Eanes da Cana, veciña da cidade de Santiago, por cinco anos 

e renda de cinco rapadas de trigo e quince de centeo, un par de capóns, outro par de 

galiñas e trinta ovos; Alberte Pedreiro deberá pagar a metade da dita renda. 

ACS, Protocolos notariais, P092. Fol. 181r-183v 

...Alberte Pereiro, vecino de la de Santa Marta de la colaçion de Sancta Susana desta ciudad e digo 

que por quanto el tenia en arrendamiento de Maria Ares da Cana, viuda, vezina desta dicha cibdad 

el lugar que se dize de Santa Marta, sito en el dicho lugar de Santa marta con sus casas y heredades 

y montes y los mas a el anejo y perteneçiente por tienpo de çinco años... y aora el no pudia labrar ni 

grangear todo el dicho lugar ni pagar toda la dicha renta de suso declarada atento lo qual dende 

agora acoxia y acojio a la mitad de todo el dicho lugar con lo perteneçiente a Pedro de Cabo de Bila el 

Viejo, vezino de la dicha colaçion de Santa Susana, y a Taresa do Casal, su muger, questavan 

presentes con que pagasen la mitad de la dicha renta y cunpliesen la mitad de las condiçiones que el 

hestava obligado a pagar y conplir por el dicho arrendamiento... 
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... y demas de los susodicho le an de dar e pagar una carga de pan centeno bueno e linpio para heste 

mes presente de agosto por razon del alquiler de una casa del dicho lugar en que a bebido y mora 

dende el mes de março pasado asta este presente... 

 

1611-12-18. Santiago de Compostela 

Catalina de Ribadeneira, veciña da cidade de Santiago, arrenda a Domingo de Barco, 

morador en Santa Marta unha casa terrea coa súa horta durante dous anos e unha renda 

anual de seis ferrados de centeo. 

ACS, Protocolos notariais, P 145. Fol. 164r-164v 

...que le arrendo una casa terrena con su uerta junto a ella sita en el dicho lugar de Santa Marta 

segundo que al presente el dicho Domingo do Barco la labra y pose... 

 

1708 

Notas sobre Santa Marta 

BUSC, RSE Espino Foll. 11 

#Consta na permuta outorgada ante o escribán Pedro Rodríguez en 13-6-1708, que a Fonte 

das Forcas está no lugar de Santa Marta, e que a finca permutada confinaba con herdade 

de Bernardo de Feáns, anexa ao lugar que se di de Castiñeiras# 

Estas notas son apuntamentos, as veces sen fío condutor, tomados da documentación 

municipal. 

Casar do mosteiro de Conxo 

1568-08-01. Santiago de Compostela 

Pedro Ortiz de Valderrama, músico da catedral de Santiago, arrenda a Jácome de 

Castroverde e a Gonzalo da Fonte, cregos, veciños de Santiago a horta que ten aforada 

ao mosteiro de Santa María de Conxo no lugar de Santa Marta, durante dous anos e 

renda anual de seis ducados e medio. 

ACS, Protocolos notariais, P 043 fols. 153r-154r 
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1675-03-15 Santiago de Compostela 

Escritura de obrigación outorgada por Jácome de Mosquera e Dominga do Seuio a prol 

do mosteiro de Conxo. 

AHUS, Clero 430, fol. 58r-59r 

Os dous son veciños de Conxo. Por canto o pai dela Fernando do Seuio, defunto, recibira 

do mosteiro en foro un agro que esta junto a dicho convento, sito contiguo al camino que ba desde 

dicho convento a Santa Marta por unha renda anual que se paga e, entre outras condicións, 

que si el ou os seus herdeiros quixeren acer alguna casa en dicho agro avian de aumentar la 

renta al dicho convento, os outorgantes son posuidores do terzo do agro e queren facer e 

construír unha casa no dito agro para vivenda. Comproméntense a cambio da autorización 

a pagar anualmente unha maior renda, de ferrado e medio de pan  centeo de boa calidade, 

posto no mosteiro en agosto e setembro de cada ano. 

 

1696-5-28, mosteiro de Conxo 

Foro que fixo o mosteiro de Conxo a Agustín García Parada, veciño de Trasariz 

(Ourense), por vida de tres reis, da casa que pertence ao mosteiro na agra de Santa 

Marta. 

AHUS, Clero, Conxo,  431,  fol 390r-391r 

É  una casa terrena con su pedaço de guerta correspondiente a ella sita en la agra que de diçe y 

nombra de Santa Marta... por renda anual de 5 ducados e un ferrado de centeo como sinal 

de recoñecemento de propiedade e señorío. 

Bens da Casa de Santa Marta 

1565-6-20, Santa Marta 

Foro que fixeron os “residentes na orde de Santa Marta” aproban e ratifican a 

transposición de foro feito por Bastián Diaz, manteiro, a Gonzalo Rodríguez, escribán, e 

a Tareixa Conde, súa muller, veciños de Santiago de certa herdade; levaran o foro pola 

súas vidas e tres voces e 29 anos. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 272, fol. 372r, 374r. 

Os “residentes” que outorgan son Lucas Suárez, Alberte de Canba, Gregorio do Outeiro, 
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Gonzalo Afonso, Juan de Cerdeira, Pedro da Cerdeira, Afonso da Cerdeira, María de 

Brocos, María da Barreira. 

Danlle o tarreo y agro de heredad que se dize e nonbra da Fonte  que Bastián levaba e otro 

pedaço de [ faltan como duas palabras] quarto [varias letras]neyro nuebo que esta [1 

palabra] al camino que va para Padron asta el ca[ unhas 6 letras] que ba para la villa de 

Noya segund quedo senalado y marcado por el dicho castineyro. 

Pagaran de renda anual catorce reais pagos no día de San Martiño. 

 

1665-8-19 

Apuntamentos do Dr. Pablo Ballesteros. 

BUSC, RSE Espino Foll 9, está sen foliar. 

A respecto dos bens da entidade: resumo dos datos históricos atopados feito polo 

concelleiro Pablo Ballesteros (f.s.XIX) 

• Hospital de Santa Marta dieron en foro a Andrés Palla, merzero: 

El agro que se llama de Santa Marta, abajo del dicho hospital, mano izquierda cuando se va de 

esta ciudad, entre los caminos que van para Noya y Padron, sembradura nueve ferrados; partese 

en el nordes con las casas y huerta del dicho hospital, levante del sol con dicho camino real que va 

para Padron, poniente y travesia confina con las casas del camino que va para Noya y por el 

vendaval le divide un camino que atraviesa desde el que va para Noya al camino real de Padron. 

Item otro agro que esta arriba de dicho hospital, sembradura cinco ferrados, confina por el 

vendaval con dicho hospital y casas que estan pegadas con dicho camino que va para Noya, 

levante del sol sale a la calzada del camino que va para la hermita de Santa Marta, norte en la 

fuente de Santa Marta, donde hace esquina a dicho agro y por la travesia con dicho camino que 

va para Noya y souto de castaños y robles que estan en dicho camino.  

Item otro agro que esta a espaldas de la hermita de Santa Marta (hoy esta de costado porque se 

fabrico de nuevo la hermita y se puso con la puerta al camino) sembradura una rapada y se parte 

por el vendaval y solano con la agra grande de Conjo, nordes va a longo de dicha hermita y 

salidos de ella y monte comun y por la travesia con dicho camino que va para Padron. 

Iten una pieza de heredad sita en dicha agra de Conjo, de sembradura dos ferrados demarca por 
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el levante con muro que cierra dicha agra y con otra parte sale a dicho camino que va para 

Padrón y por el vendaval con leira de Juan do Pazo, por vida de tres reis, empezando en la de 

Don Felipe 4º, en renta de 23 ferrados de centeno, los 22 a  dichos pobres y el uno a la cofradia de 

los clerigos de la Concepcion. 

Cítanse varias outras fincas pequenas cuxa localización non pode identificarse pero non 

parecen desta zona. 

• 20-6-1564, ante Xoán Rodríguez, os lazarados de Santa Marta, deron en foro a 

Domingos Rodríguez, escribán, e a Tareixa Conde, a súa muller, polas súas vidas e 2 

voces e 29 anos el tarreo y agro de heredad que se dice y nombra da Fonte con mas otro 

pedazo de dicho agro y tarreo  de heredad desde el cuarto castiñeiro nuevo que está junto al 

camino que va para Padron, hasta el camino que va para la villa de Noya con pensión de 14 

reais anuais. 

Esta finca, segundo aquí consta, fora aforada en 6-4-1546  a Catarina de Goián e ao seu 

home, por renda de 2 reais. 

• 12-10-1545: os gafos fixeron foro a Pedro Fernández, prateiro, e a Catarina Andeira, a 

súa muller, del agro que se dice de Santa Marta, sito tras la iglesia de Santa Marta, con mas 

otro pedazo alderredor por renda anual de 40 mrs de pares de brancas. 

• 30-1-1541: Inés Calviña, viúva de Gonzalo Calviño, declara ter dos lazarados de 

Santa Marta, os agros que están na parroquia de Santa Susana e outros, con mais 

unha horta e herdades que constan no foro que se lles fixo e pasou ante Afonso de 

Paz, notario. Nomea primeira voz do foro a Afonso de Goiáns, xastre. 

• 20-10-1540: os residentes no hospital de Santa marta dan en foro a Pedro González, 

capelán da capela de Santa Susana e administrador da casa de Santa Marta, pola súa 

vida e tres voces a horta, herdades e cortiñas que están sitas desde Santa Marta ata 

Santa Susana, segundo as acostumaba a levar Gonzalo Calviño, defunto, por 

pensión anual de 5 rapadas de trigo, postas e pagadas na dita casa nos meses de 

agosto e setembro. 

• 17-9-1593: ante o notario Muíño, Jacome de Buceleiras e Alberte de Pedreiro, veciños 

de Santa Susana, din que están tratando preito ante o asistente sobre os agros e 
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cortiñas dos lazarados, que son tres e unha casa que o dito Jacome comezou a facer 

nos ditos agros nos que ao presente ten Alberte ten entrada e nomean un arbitro, 

que deu sentenza o día 20 dese mes e ano. 

• En 9 de enero de 1540 registro de ese año ante Pedro Lorenzo, fol 46, of. de Leirado, Pedro 

Gonzalez, capellan y administrador de la casa de Santa Marta y Juan Ferrador de Fajeiras 

procurador de ellas, en nombre de sus lazarados, dieron en foro a Pedro Mariño, pieletero, 

una leira de heredad y cortiña que se dice de Agrasan, sita debajo de la casa de Agrasan por 

su vida la de Constanza Rodriguez, su mujer y cuatro voces, en pension cada año de 53 mrs 

pares de blancas. 

• En 1792-4-2, o administrador dos bens de Santa Marta e San Lázaro deu en 

arrendamento por 9 anos a Domingo de Hortas, os seguintes bens: 

Agro de tras la Hermita, cerrado y circundado de sobre si: Norte, carballeira y capilla de 

Santa Marta; solano, con el monte que divide con el camino que va en derechura al 

convento de Conjo, y vendabal, agra llamada de Santa Marta, travesía con el camino 

viejo; sembradura de ferrados: 3 cuartillos. 

Otra nombrada de la Casa Vieja; sembradura 1 ½ ferrado de centeno. Norte con la misma casa vieja 

y carril de su servidumbre; solano con dicho Camino Viejo; bendaval, con divisiones de las 

parroquias de Santa Susana y Conjo, travesío con el camino nuevo y veredero que va a la villa del 

Padron, mano izquierda. 

Otra llamada el Agro de las Eiras. Norte, huerta de los enfermos de Santa Marta; solano, que va a la 

villa de Padrón, mano derecha <refírese ao camiño>; bendaval con una corredera que pasa a la 

aldea de Santa Marta de Abajo y travesío con huertas, de D. Ramon Pardiñas y airas de los vecinos 

de Santa Marta de abajo. Sembradura, 3 ferrados de centeno. 

Por este agro y el siguiente paga por arriendo don Francisco Rio 19 ½ ferrados centeno. 

Otra pieza denominada Agro de la Fuente. Norte, casas de la fuente de Santa Marta; solano, camino 

real que va a la villa de Padron, sobre la mano derecha; bendaval, con las huertas de los enfermos; 

travesío con un agro cerrado llamado el campo de los vecinos de Santa Marta de Abajo. 

Sembradura, ferrado y medio, centeno. 

Otra pieza que se llama el Agro del Campo; sembradura 1 ½ ferrado. Norte, con camino que va en 

derecho al camino de Santa Marta; solano con el mismo campo y carballeira; Bendaval con las casas 
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de los enfermos; travesío con el camino que va a la villa de Padron, mano izquierda... 

<nota que é de finais do seculo XIX>: El agro de las Eyras confina actualmente. Norte: Ribazo; 

Sur: camino peonil del lugar de Santa Marta de Abajo a la carretera de Pontevedra; Este, la misma 

carretera; eiras del citado lugar 

El agro de la Fuente, confina: norte: bajada al lugar de Santa Marta de Abajo; Sur: ribazo; Este: 

carretera de Santiago a Pontevedra; Oeste: el citado lugar. 

Bens da confraría dos cregos do coro 

1557-8-3, Santiago de Compostela 

Renuncia que fixo Constanza Rodríguez, viúda de Roi de Santa Marta, do foro que tiña 

do casal de Santa Marta que era da confraría dos cregos do coro da catedral. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 224, fol. 42v 

Ela e o seu home levaban en foro de Sanjuán González, crego e tenceiro da tenza de Santa 

Marta da confraría dos cregos do coro, onde ela vive e agora, por algunhas razóns que a 

movían e co acordo dos seus fillos, renuncia a calquera dereito que poda ter sobre ese 

lugar e o devolve ao tenceiro para que poda facer del a súa vontade. Está presente tamén 

Fernando de Santa Marta, o fillo, que concorda coa nai. O tenceiro acepta a relaxación e 

renuncia do foro. 

 

1557-8-7, Santiago 

Arrendamento que fixo Sanjuan González a Fernando de Santa Marta, veciño de 

Santiago do lugar de Santa Marta. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 224, fol. 43r-44r   

É o lugar en que solia vivir vuestro padre, Roi de Santa Marta, e o arrenda a el e a súa muller, 

María de Santa Marta, por espazo de 20 anos; pagarán unha renda anual de 22 rapadas de 

pan centeo, un par de capóns cebados, un cabrito e 8 carros de leña postos na cidade, na 

casa do tenceiro. Os carros de leña los abeys de traer de la debesa de Fecha y la abeys de traer e 

coger a vuestra costa ... e é condición que non entra neste arrendamento o agro que agora 

leva Francisco de Tapia. 

Cada año me aveys de labrar un nabal \en el dicho agro/ e sementarlo, sino yo tengo de dar la 
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semente y hes condiçion que pertenesçe al dicho lugar las heredades que trae Ana do Barro, que 

pasado el dicho arrendamiento las podays llebar libremente, hes condiçion que en cada uno de los 

dichos anos abeys de dar presas y plantados quatro arboles de dar fruto... 

A nai, Constanza Rodríguez, sae por fiadora do fillo no arrendamento a condición de levar 

a metade do lugar e casal e pagar a metade da renda. 

 

1580-11-16 . Santiago de Compostela 

Bartolomé López, crego, tenceiro da tenza de Santa Marta, da confraría dos cregos do 

Coro, arrenda a Fernando de Santa Marta, veciño de Santa Susana, o lugar de Santa 

Marta, durante a súa vida e mentres fora tenceiro por renda anual de sete cargas de 

centeo menos unha rapada, un par de capóns, e un cabrito. 

ACS, Protocolos notariais, P 067 fols. 242v-243r 

...hos arriendo ... el lugar que se dize y nonbra de Santa Marta sito en la dicha feligresia de Santa 

Susana que hes propio de la dicha cofradia y tal thenençiero, el qual hos arriendamos con todas sus 

casas, cortes, pardineyros, heredades labradias e motesias, arboles y plantados a montes e fontes y 

con todo lo mas a ello anexo... 

Bens da Confraría da Concepción 

Poden ser os mesmos citados con anterioridade pertencentes á confraría dos cregos do 

coro da catedral, por canto as entidades uníronse, chegado un momento. 

s.d. (1628) 

Nota sobre propiedades 

ACS, CC 118, fol. 72r 

Tenencia de Santa Marta. 1ª parte. 

En Santa Susana de Afuera, el lugar de Santa Marta, aforado en junio de 1628 ante Valdivieso a 

Bartolome Sanchez, Catalina Vidal y 3 voces en 90 ferrados de centeno y dos capones en Santiago; 

luctuosa, la mejor cosa de 4 pies de qualquiera que se falleciere en dicho lugar y 4ª parte de 

laudemio. No tienen perfectos porque se les dio menos renta. 

Mas tres ferrados de centeno por un alargo que pago la cofradia, que pagan Antonio Tarrio, 

Francisco Quian, Francisco Aranda, Juan y Felipe Tarrio, Francisco Garcia, Manuel Paz y Ventura 
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de Trunar. 

En teoría o documento estaría no mazo 19 de tenzas (CC138) pero alí non aparece 

 

1634-03-23. Santiago de Compostela 

O licenciado Andrés Basante de Rubiños, cóengo de Santiago, en nome da confraría de 

Nosa Señora da Concepción, arrenda a Juan Pérez o lugar de Santa Marta, durante nove 

anos e por unha pensión anual de seis cargas de centeo. 

ACS, Protocolos notariais, P 167 fols. 181r-182v 

...el qual le arrendo con todas sus casas, cortes, heredades labradias y montesias, arboles y plantados, 

regadios d e agua y lo mas al dicho lugar anejo y perteneçiente segundo y de la manera que lo solia 

traer Domingo Bidal y Gregorio de Tarrio, el qual le arrendo por tienpo y espaçio de nueve años... 

 

s. XIX 

Notas sobre propiedades 

ACS, CC 118, fol. 72R 

Año de 831. Pagan Jose Romero, herederos de Garcia Pan y otros. 1867. Ramon Freiria 

Bens do Conde de Priegue (f. XVII) 

1690-10 (nota do s. XVIII) 

Nota simple dun contrato outorgado en outubro de 1690 no que don Mauro Ozores de 

Soutomaior, conde de Priegue, fixo foro a Blas Tarrío, veciño de Santa Susana, do lugar 

chamado de Santa Marta. 

ACS, Confraría da Concepción, 138; Libro 8, Santa Marta. 

Está junto a la hermita del mismo nombre, que se compone de... la casa con su zeleiro, haira y 

guerta. Mas otra casa nueva que hizo el dicho Blas arrimada al çeleiro, cuia casa prinzipal por el 

lado del vendaval confina [...] non se le] Señora de la Concepcion, que al presente vive Francisco 

Tarrio; y la guerta y haira confina al solano con los agros de los lazarados, y por el nordes con los 

campos y salidas de dichos lugares. 

El agro da Espiñeira, sembradura de quatro ferrados, con guerta y casa terreña; solano con el 

camino que viene de Santa Marta a esta ziudad, nordes con heredad del Colegio de las Huerfanas, 
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travesia con agro de Labazal, zircundado sobre si. 

El agro das Forcas, sembradura, seis ferrados, solano con Camino Franzes, travesia con leira de 

Ygnacio Rodriguez, harchivero, vendaval con heredad de dicho Colegio, nordes con  heredad de la 

cofradia. 

La leiriña Longa, sembradura, 2 ferrados, vendaval, heredad de Espiñeira de dicho Colegio que labra 

Pedro Tarrio. 

Cortiña das Forcas, sembradura dos ferrados, circundada sobre si, vendaval con heredad de la 

cofradia. 

Otra leira das Areas, sembradura dos ferrados, vendaval heredad de Santa Clara. 

El agriño do Seixal, sembradura 2 ferrados, travessia camino de Agrazan para esta ziudad, nordes 

herdad de dicho Colegio. 

El talliño de Zerdeiriña, en Agra das Forcas, sembradura ferrado y medio, nordes con Agriño do 

Seixal, vendaval y travesia con heredad de la cofradia. 

Otra en el agro do Lauazal, de ferrado y Medio, solano heredad de la cofradia y vendaval con 

heredad de dicho colegio. 

Leira de Lavandeira y cortiña da Canle, de 3 ferrados nordes y travesia heredad de Santa Clara,y 

vendaval de dicho Colegio. 

Leira das Pedras, en la agra do Lavazal, que quatro ferrados, solano con la cofradia, vendaval con 

camino que va a San Lorenzo desde Santa Marta.  Otra leira en dicho agro de ferrado y medio, 

travesia y solano con heredad de dicho colegio. Otra en el mismo agro por la travesia, con heredad de 

la cofradia. 

En la agra dos Burrieiros, un ferrado, nordes con heredad del Colegio, solano con corral de Santa 

Marta.  Leira da Costiña, en dicha agra, de tres ferrados, vendaval con lugar de la cofradia y solano 

con el Camino Frances. La leira da Retorta, en la mesma agra, quatro ferrados... Leira dos 

Nabaliños, en dicha agra, de ferrado y medio ... Leira das Moas en dicha agra, de cinco ferrados, 

vendaval y travesia dicho Colegio. 

La cortiña de Vajo de dos ferrados, con Santa Clara y nordeste con la cofradia. 

Talliño dos Loureiros de dos ferrados, solano con corredoira que ba para el rio do porto dos [ 

San]tos... 

Ao final, o documento está bastante destruído, pero pode entenderse: #agro da Pulga, de 
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una carga, que linda na travesía co monte de Coritaina, que lindan por un dos lados co 

agro da Escoba. Monte de ?do Enfesto, que lle corresponde a terza parte e que linda polo 

travesío polo camiño que vai á Ponte dos Santos e polo vendaval co monte do lugar dos 

Chouchiños. A terza parte do Monte das Forcas, que linda co Monte de Cornes e Conxo e 

polo vendaval co lugar de Santa Marta. 

Colexio das Orfas-Foro 

1651-09-04 . Santiago de Compostela 

O licenciado Pedro de Briñas, coéngo de Santiago, capelán do Colexio das Orfas, 

arrenda a Juan Calvelo de Vidán, veciño de Santa María de Conxo, o lugar de Santa 

Marta, durante nove anos e renda anual de cinco cargas de pan, tres de trigo, corenta 

ovos e catro galiñas. 

ACS, Protocolos notariais, P 194 fols. 469v-470v. 

 

1847-1848 

Foro de Santa Marta. Pago de rentas 

AHDS, Fondo Colexio das Orfas, Caixa 9, peza 53; outra copia da listaxe en AHDS, Fondo 

Colexio das Orfas,Caixa 13, peza 20. 

Listaxe dos que contribúen ao pago da renda deste foro. A cabezaleira do foro é Manuela 

Trasmonte. 

O conxunto dos pagos feitos polos labregos suma en total 62  ferrados e 2 cuartillos de 

centeo en 1847 e 19 ferrados e 16 cuartillos de trigo. Tamén entregan unha cantidade de 

diñeiro en razón de servizos e outros rubros que en 1848 son 23 reis e 30mrs, en razón de 

servizos 

Os pagadores son veciños da contorna: Chouchiños, Cornes, Santa Marta, ribeira de San 

Lourenzo, Camiño Novo, Feáns... en proporción variable, que depende da extensión da 

finca que levan. 

Polo tardío do documento podería ser interesante, nun momento dado, para ilustrar a 

realidade foral no tempo en que comeza a redención dos foros. 
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Catastro de Ensenada 

1753 

Catastro de Ensenada 

Francisco López de Quintela, veciño de Santiago, polo trato de viño que ten na adega do 

lugar de Santa Marta, 600 reais. 

(imaxe ense407) 

Simón de Otero, pola adega de Santa Marta, 366.  

(Imaxe ense408) 

 

Camiños 

Case todas os predios deste lugar lindan cun camiño v. Supra as descricións achegadas 

pola documentación. 

1266-4-20 

Testamento D. Xoán Arias 

López Ferreiro, Historia, v. V, ap. 37 

It. mandamus mense archiepiscopali possessiones infraescriptas. Primo Castellum et terram de 

aguyar...Castellum de Rocha forte cum LXXXVIIII casalibus uel pluribus si ibi inuenta fuerint. 

domum de Sisto cum XIIII casalibus... 

...  e entre as dádivas a mosteiros, etc.: leprosis de carraria de Petrono sl. X 

 

1352. 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza do xuíz don Paio 

ACS, Tombo de Tenzas 2, fol. 88r 

Item a terça do agro que fuy de Monyn Xeyxenete, esta camino de Padron ontre os ataudes et a 

mallataria de Santa Marta. 

 

1568-01-17. Santiago de Compostela 

Concerto entre Pedro González, mercador, e Gabriel Vázquez, canteiro, veciños de 

Santiago, polo que Gabriel debera facer un muro para delimitar o agro de Redondelo, 



 224 

sito entre os camiños que van para o mosteiro de Conxo e o lugar de Santa Marta por 60 

marabedís. 

ACS, Protocolos Notariais,  P 042 fols. 131r-132r 

... dicho Gabriel tiene que hacer... al dicho Pedro Gonzalez un muro seco de dos hazes de buena 

piedra bien hecho y puesto en perfiçion en el su agro que se dize e nonbra de Redondelo questa entre 

los caminos que ban de la dicha çiudad para el monasterio de Nuestra Señora de Conjo y para el 

lugar de Santa Marta......arrendo e dio el dicho arrendamiento  del agro que se dize de Redondelo 

questa entre los caminos reales que ban para el monasterio de Santa Maria de Conjo y el lugar de 

Santa Marta... 

 

1732 

Averiguación sobre os camiños públicos do Xiro da Rocha 

ARG, RA 4738-32 

Neste ano, segundo parece e por orde do Intendente Xeral de Galicia acometeuse un 

arranxo dos camiños principais de Galicia, entre eles este,  coa advertencia de que los malos 

pasos que hubiere en dichos caminos los ha de hazer cubrir de calzada de piedra. 

Os camiños eran arranxados pola veciñanza que se beneficiaba deles directa ou 

indirectamente, por isto nas zonas máis próximas cada tramo do camiño era incumbencia 

dunha freguesía concreta. 

Arranxan os de Conxo:  el real que ba de esta ciudad para el Padrón, comenzando mas avaxo de la 

capilla y santuario de Santa Marta y una cruz que en aquel sitio se alla en una peña 

Esta cruz podería ser a que marque o lindeiro parroquial. 

 

1866 

Do itinerario descriptivo militar de España 

Ruta nº 1212 De Coruña a Pontevedra por Santiago. 

Tras pasar polo lugar das Barreiras, o camiño chega a aldea de Santa Marta. 

Santa Marta de Abajo, aldea, a 0,5 km 

Esta aldea y las dos que siguen pertenecen a la feligresía de Santa Susana de afuera de Santiago, y 

reunen 47 edificios y 39 chozas o albergues. 
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... 

A 1,5 de Santa Marta de Abajo se cruza por un puente de piedra el río Sarela y la carretera asciende 

suavemente hasta Seidon Milladoiro,... 

Este trazado é anterior á construción da Ponte Nova da Rocha. 

Capela de Santa Marta 

Sobre a súa situación e contorna v. Supra descricións de predios dos casares 

s.f. 

Resumo dos datos históricos atopados feito polo concelleiro Pablo Ballesteros (f.s.XIX) 

BUSC, RSE Espino Foll 9, está sen foliar. 

Na capela de Santa Marta vivía unha ermitá ou un ermitán. 

Ademais: esta capilla de Santa Marta se reedifico a cimentis el año de 1745, rematose en 10000 rs 

pero no llegaron, corrio con ella el regidor don Bernardo de Millara, estaba con la puerta fronte a la 

ciudad y las puso frente al camino real; tenia la vieja una imagen de piedra de Santa María 

Magdalena y a su correspondencia hizo hacer otra de piedra de Santa María Cleofé y otra de la 

patrona Santa Marta, y todas pintadas las hizo poner en unos canzorros de canteria... 

Hospital de leprosos 

As doazóns a esta entidade desde os tempos medievais son relativamente frecuentes, 

recóllense aquí as que apareceron na busca documental xeral. 

1266-4-20 

Testamento D. Xoán Arias 

López Ferreiro, Historia, v. V, ap. 37 

It. mandamus mense archiepiscopali possessiones infraescriptas. Primo Castellum et terram de 

aguyar...Castellum de Rocha forte cum LXXXVIIII casalibus uel pluribus si ibi inuenta fuerint. 

domum de Sisto cum XIIII casalibus... 

...  e entre as dádivas a mosteiros, etc.: leprosis de carraria de Petrono sl. X 
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1352 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza do xuíz don Paio 

ACS, Tombo de Tenzas 2, fol. 88r 

Item a terça do agro que fuy de Monyn Xeyxenete, esta camino de Padron ontre os ataudes et a 

mallataria de Santa Marta. 

 

1489 

Testamento de Álvaro Sánchez de Avila 

Sánchez Sánchez, Álvaro Sánchez de Avila, ap. doc. Nº 12 

Yten mando a cada vna de las dos malatarias de Sant Lasaro e Santa Marta de arredor desta çibdad 

seysçientas partes de blancas a cada vna para çapatos e camisas e para los lazarados que en ellas 

estovieren. 

 

1514-5-17, Santiago de Compostela 

Poder outorgado polos pobres da orde de San Lázaro e Santa Marta Luis Fernández e 

Elvira Pérez e Pedro Cordón, de San Lázaro, e Roi de San Lourenzo e Leonor López, de 

Santa Marta  

AHUS, Protocolos S- 8, fol. 70v-72v 

A Álvaro de Camba, Pedro Cabrito e Diego López de Balboa, procuradores de causas para 

que en nome das casas de San Lourenzo e Santa Marta acometan as dilixencias necesarias 

e ante calquera tribunal, especialmente ante a Real Audiencia do Reino, contra Roi Vallo 

sobre un casal 

 

1545-10-12. Santiago de Compostela 

Os gafos da Orden de Santa Marta da cidade de Santiago, aforan a Pedro Fernández, 

prateiro, veciño de Santiago, de por vida e tres voces, o agro de Santa Marta con unha 

renda anual de coarenta maravedís. 

ACS, Protocolos Notariais, P 020 /1 fols. 232v-234r 

...los Lazerados de la Horden de Santa Marta de la çibdad de Santiago... aforamos e damos en 

aforamento e por razon de fuero a vos Pedro Fernandez, platero,... por espaçio de vuestra vida e de 
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Catalina [...]deiro viesta muller... el agro que se dize de Santa Marta sito tras la yglesia de Santa 

marta con mas otro pedaço al derredor... 

 

1565-6-20, Santa Marta 

Foro que fixeron os “residentes na orde de Santa Marta” aproban e ratifican a 

transposición de foro feito por Bastián Diaz, manteiro, a Gonzalo Rodríguez, escribán, e 

a Tareixa Conde, súa muller, veciños de Santiago de certa herdade; levaran o foro pola 

súas vidas e tres voces e 29 anos. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 272, fol. 372r, 374r. 

Os “residentes” que outorgan son Lucas Suárez, Alberte de Canba, Gregorio do Outeiro, 

Gonzalo Afonso, Juan de Cerdeira, Pedro da Cerdeira, Afonso da Cerdeira, María de 

Brocos, María da Barreira. 

Danlle o tarreo y agro de heredad que se dize e nonbra da Fonte  que Bastián levaba e otro 

pedaço de [ faltan como duas palabras] quarto [varias letras]neyro nuebo que esta [1 

palabra] al camino que va para Padron asta el ca[ unhas 6 letras] que ba para la villa de 

Noya segund quedo senalado y marcado por el dicho castineyro. 

Pagaran de renda anual catorce reais pagos no día de San Martiño. 

 

1565-6-20, Santa Marta 

Foro que fixeron os “residentes na orde de Santa Marta” aproban e ratifican a 

trasposición de foro feito por Bastian Diaz, manteiro, a Gonzalo Rodriguez, escribán, e a 

Tareixa Conde, sua muller, veciños de Santiago de certa herdade; levaran o foro pola 

súas vidas e tres voces e 29 anos. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 272, fol. 372r, 374r- Pedro Lourenzo de Ben 

Os “residentes” que outorgan son Lucas Suárez, Alberte de Canba, Gregorio do Outeiro, 

Gonzalo Afonso, Juan de Cerdeira, Pedro da Cerdeira, Afonso da Cerdeira, María de 

Brocos, Maria da Barreira. 

Danlle o tarreo y agro de heredad que se dize e nonbra da Fonte  que Bastián levaba e otro pedaço 

de [ faltan como duas palabras] quarto [varias letras]neyro nuebo que esta [1 palabra] al 

camino que va para Padron asta el ca[ unhas 6 letras] que ba para la villa de Noya segund quedo 
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senalado y marcado por el dicho castineyro. 

Pagaran de renda anual catorce reais pagos no día de San Martiño. 

 

1650-05-05. Santiago de Compostela 

Os pobres e enfermos da Orde de San Lárazo, moradores nas casas de Santa Marta, 

otorgan un poder a Juan de España Figueroa, cura e reitor de Santa Susana e San 

Fructuoso para que siga o preito con García de Ulloa Ribadeneira e a súa muller 

Antonia de Losada sobre as herdades que están entre Santa Marta e Santa Susana. 

ACS, Protocolos notariais, P 192, fols. 184v-185v 

 

1816-4-4 

Informe dado polo rexedor Ramón Ley y Saco sobre os hospitais 

AHDS, FX, 426, Mazo sen numerar: Beneficencia. Santiago. Hospitales de San Lázaro y Santa 

Marta. 1816, 1833, 85 y 96 

Contén varios documentos sobre estes hospitais. 

Descríbeos como lugares miserentos; os doentes viven da esmola que se recolle no 

petitorio mensual nas igrexas do arcebispado e a que deixan os viaxeiros ás ermitás que 

coidan e habitan a ermida de Santa Marta. 

As instalacións redúcense a unhas cantas casas terreiras que precisan dunha reconstrución 

urxente pois os residentes escapan facilmente de alí; polo medo ao contaxio non os 

prenden nin os castigan, do que se deriva un risco importante para o resto da cidade. 

O Hospital non ten rendas que permitan o arranxo das casas ou o mantemento digno dos 

doentes. 

O resto do mazo contén notas e instrucións sobre a recollida de esmolas. 

 

1816-5-4, Santiago de Compostela 

Acta de reunión de consistorio. 

AHUS, AM 332 fol. 6v-7r 

Trátase da construción dun edificio para os enfermos lazarados. Un dos rexedores faise eco 

da dispoñibilidade do benfeitor sr. Gregorio Manuel Seijo para a obra. 
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1816-5-29, Santiago de Compostela 

Dáse o visto bo ao plano presentado para o novo lazareto; mandase pasarllo ao arcebispo 

AHUS AM 332, fol. 52v 

Non se adxuntou o plano. 

 

s.f. 

Resumo dos datos históricos atopados feito polo concelleiro Pablo Ballesteros (f.s.XIX) 

BUSC, RSE Espino Foll 9, está sen foliar. 

Das entradas deste autor dedúcese que os enfermos vivían alí e tiñan prohibido sair do 

hospital: en 1675-2_6 o concello deu providencia conminando aos mayordomos de las casas 

de San Lazaro y Santa Marta prevengan a los enfermos dellas asistan a las casas de la horden y que 

no traten ni comercien con cosas algunas ni por sus personas salgan a pedir limosna... 

O administrador era nomeado polo concello e, segundo parece, acostumaba a ser o 

capelán (párroco) de Santa Susana; había tamén un procurador e a ermitá/n. 

Segundo parece a capela estaba rodeada dunha carballeira bastante grande que cada certo 

tempo se podaba para vender a leña ou usala na provisión da casa. 

Era a doenza chamada enfermedad de la elefancia  e había tamén nenos. Segundo deixan ver 

as notas, a decadencia da entidade a partir de finais do s. XVIII é moi evidente. Mais tarde 

todas as súas rendas foron vendidas. 

Don Gregorio Manuel de Seijo, veciño de Santiago, comprou algúns dos bens dos hospitais 

de San Lázaro e Santa Marta en 1807 e as entregou novamente aos pobres, algo que 

ratificou no seu testamento, dado en 1812. Con todo, era un sitio ben miserable:  pois 

os recursos de subsistencia son minimos enagenadas pues como queda dicho aquellas fincas 

quedaron los enfermos lazaros con los dos hospitales que consisten en unas pequeñas y despreciables 

casas terrenas sin otro auxilio que la limosna que recogian unas dos mugeres que bajo el nonbre de 

hermitañas, cada una en su hospital asiste a los enfermos.. informe presentado no concello en 

1816. 
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Proximidades do lugar de Santa Marta 

1564-1-30, Santiago 

Arrendamento que fixeron Juan de Vidán, veciño de Laraño, e Jácome de Agrasán, 

veciño de Santa Susana, a Bastián do Carregal dun agro na agra das Forcas. 

AHUS, Protocolos notariais, S- 271, fol. 95r -96r 

Eles accederon ao arrendamento porque saíron como fiadores no arrendamento que 

Afonso de Santa Marta, veciño de Santa Susana, fixera a Bastián do Carregal, zapateiro, de 

el agro que esta en la agra das Forcas, junto a otro agro que tiene Domingo Rodrigues, escribano, y 

a una huerta de Alvaro Garcia por unha fanega de centeo ao ano. O agro é realmente de 

Macías Vázquez e cando Afonso de Santa Marta non puido pagar a renda executouse a 

fianza. Agora reiteran o contrato  que tiña Bastián do Carregal. 

 

1565-6-20, Santa Marta 

Foro que fixeron os “residentes na orde de Santa Marta”  

AHUS, Protocolos notariais, S- 272, fol. 372r, 374r 

Aproban e ratifican a transposición de foro feito por Bastián Díaz, manteiro, a Gonzalo 

Rodríguez, escribán, e a Tareixa Conde, súa muller, veciños de Santiago de certa herdade; 

levaran o foro pola súas vidas e tres voces e 29 anos. 

Os “residentes” que outorgan son Lucas Suárez, Alberte de Camba, Gregorio do Outeiro, 

Gonzalo Afonso, Juan de Cerdeira, Pedro da Cerdeira, Afonso da Cerdeira, María de 

Brocos e María da Barreira. 

Dánlle o tarreo y agro de heredad que se dize e nonbra da Fonte que Bastián levaba e otro pedaço 

de [ faltan como duas palabras] quarto [varias letras]eyro nuebo que esta [1 palabra] al camino 

que va para Padron asta el ca[ unhas 6 letras] que ba para la villa de Noya segund quedo senalado 

y marcado por el dicho castineyro. 

Pagaran de renda anual catorce reais pagos no día de San Martiño. 
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1675-03-15 Santiago de Compostela 

Escritura de obrigación outorgada por Jácome de Mosquera e Dominga do Sebio a prol 

do mosteiro de Conxo. 

AHUS, Clero 430, fol. 58r-59r 

Os dous son veciños de Conxo. Por canto o pai dela Fernando do Sebio, defunto, recibira 

do mosteiro en foro un agro que esta junto a dicho convento, sito contiguo al camino que ba desde 

dicho convento a Santa Marta por unha renda anual que se paga e, entre outras condicións, 

que si el ou os seus herdeiros quixeren acer alguna casa en dicho agro avian de aumentar la 

renta al dicho convento, os outorgantes son posuidores do terzo do agro e queren facer e 

construír unha casa no dito agro para vivenda. Comproméntense a cambio da autorización 

a pagar anualmente unha maior renda, de ferrado e medio de pan centeo de boa calidade, 

posto no mosteiro en agosto e setembro de cada ano. 

Canteira 

1810-8-14 

Acta da reunión do consistorio que se celebrou nese día. 

AHUS, AM, consistorios 314, fol. 98r  

Petición, aprobada, para que se tome a pedra da canteira de Santa Marta para reparo da 

rúa que baixa á Alhóndiga (hoxe, Campo de Santo Domingo) 

solicita se conceda de las canteras que tiene la ciudad en Santa Marta... 

Podería tratarse da mesma que na narración de H. Placer é citada como próxima á 

Cantaleta e aos Chouchiños e que se intúe na fotografía aérea do voo americano nesta 

contorna. 
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Santomil 

Este pequeño lugar parece ter sido incorporado á mesa arcebispal en tempo antigo, aínda 

que non está claro o proceso pois a adquisición eclesiástica que se documenta no Tombo C 

vai dirixida ao cabido; con todo, non se atopou na documentación capitular ningunha 

referencia a propiedades neste lugar asi que haberá que pensar que acabou na Mitra 

dentro dalgún acordo cos cóengos. Tampouco se acharon outros propietarios aínda que sí 

en tempos xa tardíos poden documentarse compra-vendas e censos sobre as rendas 

agrarias. 

Mencionase a Santomil no reconto dos bens da mesa arcebispal feito en tempos do 

arcebispo Fonseca que é case contemporáneo á destrución do castelo da Rocha. Daquela é 

unha explotación poboada e en funcionamento, aínda que a renda parece baixa. 

A sucesión de aforamentos comeza de modo claro en tempo do arcebispo Tavera que 

alude -como noutros casos e, se cadra para xustificar unha cesión a longo prazo- á 

necesidade de repoboar e renovar esta explotación. Cede o casal a Rodrigo de Lamas, cuxa 

sucesión podemos seguir ata ben entrado o século XVII ao tempo que albiscamos a 

progresiva fragmentación da explotación inicial, ao abeiro da sucesión das xeracións. 

Con foros e apeos podemos facernos unha idea do casar que conta cunha vivenda -nos 

primeiros tempos colmada- e as construcións adxectivas necesarias para o traballo agrario 

como son a casa de servizo, cortes, celeiros, eira, muíño... e cunha división dos predios que 

parece apuntar a unha progresiva diversificación da produción e fragmentación das 

antigas parcelas: leiras, agros, agras. Tamén dispón do usufruto dos montes próximos (un 

deles o da Rega da Rocha, lindeiro co lugar da Rocha). 

Poucos predios citados no apeo son hoxe recoñecibles na cartografía: o monte da Rega, 

leira da Fonte (posiblemente onde a Fonte de Santomil), Outenín. 
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Noticias documentais 

Adquisición de bens pola Igrexa compostelá 

1235-05- 6 

Paio Pérez, fillo de Pedro López, vende ao Mestre Xoán, cóengo, a súa herdade en 

Fornelos por 23 soldos leoneses 

ACS, Tombo C, fol. 126r 

quantam hereditatem habeo in Fornelis et in Santemir et in Coyra et ubicumque vadit vox 

istorum casalium in filigresis Sancte Marie de Canogio et Sancti Martini de Laranio 

 

1243-03-30 

Xoán Martínez, dito Vidal, e a súa muller Maior Páez venden a Xoán Fernández, cóengo, 

o que levan en Santomil por 15 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 119r 

Habemus aut habere debemus... in illis duobus casalibis de Santemir de uno penale in alto, 

usquem ecclesiam Sancti Martini de Laranio in cuius filigresia stant casalia ipsa in quibus 

moratur Marina Pelagii et similiter vendimus... in illa cortina que dicitur de Lagare que est 

in predicta villa de Santemir 

Casal da mesa arcebispal 

finais s. XV (c. 1480) 

Reconto dos bens da mesa arcebispal 

Rodríguez González, Tombo Vermello, A- 85r 

Iten Maria Oanes, moller que foy de Juan de Santomill, diso que dito seu marido arrendaron o casal 

que dizen de Santomill por çerto tempo, que era conprido, e por duas oytavas de pan e oyto 

maravedis de foros. 

Responde o señor, que pague o sobredito, e mays hûa marrâa e hûu cabrito e viinte ovos cada 

año............................. VIII maravedis. 
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1534-12-29, Santiago 

Foro do lugar de Santomil feito polo tesoureiro arcebispal a Rodrigo de Lamas, pola súa 

vida e dúas voces. 

AHUS, Clero, Mitra 1633, fol. 71r-74r 

Inserido no Apeo xeral dos bens da Mitra de 1606. 

Fuero fecho a Rui de Lamas del lugar de Santomil sito en la felegresia de San Mariño de Laraño. 

In Dey nomine. Sepan quantos esta carta de aforamiento vieren como yo Alvaro de Luaçes, vezino e 

regidor de la çiudad de Santiago y thesorero del Ilustrisimo don Juan Tavera cardenal de San Juan 

da Ponte Porta Latinam, arçobispo de Santago y capellan mayor de Su Magestad, presidente del su 

Real Consejo, mi señor, otorgo y conzco por esta presente carta y en nombre de su Ilutrisima 

Señoria y de su dignidad y mesa arçobispal y por virtud del poder espeçial que de su Ilustrisima 

para hello tengo que esta firmado de su nombre y sellado con su sello y refrendado y signado de su 

secretario su thenor del qual de verbo ad verbun es este que se sigue: 

Don Juan Tabera por la miseracçion divina presbitero cardenal de la Sancta Yglesia de Roma titulo 

de San Juan Ante Portan Latinan, arçobispo de Santiago, capellan mayor de su magestad, 

presidente del su real Consejo y su escrivano mayor del reino de Leon, etc. 

Por quanto somos ynformados que de no se aver aforado e dado en arrendamiento de por vida los 

casares, prador y heredamientos de nuestra mesa  arçobispal, muchas partes dellos estan sin casas y 

sin edifiçios, e las vilas y prados sin çercados todo maltractado y desipado a causa de aver personas 

que quisieren repararlos y teniendose que se lo quitarian y cada dia a esta causa ser disminuyr enn 

las rentas y el valor de los dichos casares y otros arrendamientos y que por (...) ser muy util e 

provechoso  a nuestra dignidad y mesa arçobispal darse en fuero y arrendamiento por vida los dichos 

casares y otros heredamientos acordamos de los mandar(continua o poder con condicións e cláusulas 

xerais) 

Por birtud del dicho poder biendo y entendiendo que lo adelante quando es fecho en serviçio de Dios 

e del glorioso Apostol Señor Santiago y en utilidad e provecho de las rentas de su Sancta Yglesia y 

aviendo ya hecho los pregones y diligencias que en tal caso se requieren segundo que ante el presente 

escrivano quedan asentadas y biendo que es en (...) utilidad haçer fuero de los casares para que los 

labradores los tengan bien repadados y perfectadoo otorgo e conozco por esta presente carta que 

afuero e doy en aforamiento y por raçon de fuero a vos Ruy de Lamas, vezino de San Martiño de 
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Laraño, que estais presente, por los dias de vuestra vida y de vuestra muger e de dos voces en tal 

manera que vos en vuestra vida nonbreis la primera so la dicha vuestra muger el que quedare 

postrero en el fallesçimiento, y la primera nonbre la segunda, y no siendo nonbradas que  suçeda por 

voz quien mas de derecho heredare vuestro bienes y suyos, conviene a saver que vos aforo el casar de 

Santjomill en que al presente morais y bivis  que es sito en la felegresia  de San Martiño de Laraño 

el qual bos afuero con todas sus heredades labradias y montesias, prados e pastos e con sus entradas 

y salidas, usos y costumbres y serbidumbres quantas es e tiene y le perteneçen a montes a montes y 

a fontes para que lo podais todo hello paçer e labrar y esquilmar y esfrutar por preçio e quantia en 

cada un año de diez y seis rapadas de çenteno por los dias de vuestra vida e despues de vos vuestra 

muger y las vozes que suçedieren en el dicho casar den y paguen en cada un año diez y siete rapadas 

de çenteno con mas los fueros acostumbrados vos y las dichas voçes, que son una marrana çebada y 

un cabrito y beinte huebos y ocho maravedis viejos no enbargare que estuviesedes en costumbre de 

no lo pagar deste casar, el qual dicho pan aveis de dar e pagar en cada un año limpio de polvo de paja 

medido por la medida derecha de la çiudad de Santiago y puesto en la dicha çiudad o en la villa del 

Padron qual mas o mayordomo o arrendador de Su Señoria quisiere como es costumbre, que sera la 

primera paga en el agosto que biene de quinientos treinta e quatro años y asi al mismo tienpo en 

cada un año; el qual vos afuero a todo vuestro riesgo y ventura por todo caso fortuito de çielo y de la 

tierra asi de piedra, niebla, esterilidad, fuego, robo, agua o guerras o otro qualquier caso pensado o 

por pensar, para que sin enbargo de los dichos casos o caso fortuito seais obligados a cunplir e pagar  

todo lo en esta carta contenido e cada cosa dello (...); e que hagais en el dicho casar una buena casa 

de (...) pedra, teja e madera dentro de dos años primeros seguientes y la bivais y moreis y pongais 

casero o persona sufiçiente que la biva e pague la lutuosa, y repareis e tengais reparadas las 

heredades del dicho casar, las quales hagais apear e deslindar, e lo dejeis asi bien reparado al tienpo 

del fenesçimiento deste dicho fuero  con lo demas que ovieredes en el fecho y perfectado; y no lo 

haçiendo seias obligados al reparo de todo hello y con que no podais dividir, bender ni trocar ni 

cambiar el dicho casar ni sis heredades del, si no que sienpre este entero e junto en una sola persona 

y boz que pague la dicha pension y con que alrededor de las heredades de las podais conprar ni tener 

heredad alguna vuestra sin que aya otros linderos o heredades de por medio porque no se pueda 

apropiar lo del arçobispo con lo vuestro, y que si la conprarades por el mesmo fecho lo ayais perdido 

e sea de la Yglesia y del dicho arçobispo de Santiago y que desde agora se çede, traspasa e derecho de 
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señorio, posesion e propiedad en el y en su dignidad arçobispal y con tal que lo que mejoraredes o 

romperedes en el  dicho casar y en los terminos y limites del que de y finque con el dicho casar, por 

manera que de vos susçedieren en el dicho casar ni vos no podais ni puedan deçir que teneis cosa 

alguna propia de lo contingente y contiguo al dicho casar. Y con condiçion que nos pagueis en cada 

un año la dicha renta y pension arriba declarada que vos pueda prender y ejecutar por ella y dejando 

un año en pos de otro de pagar que ayais perdido este dicho fuero e derecho del y con tal que seais 

sirbiente y obediente a Su Ilustrisima y a sus susçesores canonicamente instituidos en esta su 

Sancta Yglesia; y con que vivais y moreis el dicho casar bos y las dichas voçes y pagueis la lutuosa 

como es costumbre al tienpo de vuestra fallesçimiento o de las dichas voçes. Y con las dichas 

condiçiones y no sin hellas vos aforo el dicho casar por el dicho tienpo, boçes y preçio e obligo los 

bienes y rentas de la mesa arçobispal y de senior del Girio queste fuero no bos sera quitado ni 

removido durante el dicho tienpo y boçes por su Ilustrisima Señoria ni por sus susçesores ni 

thesorero ni ofiçiales por mas ni por menos ni por el tanto ni por (....) alguna so pena de bos pagar 

en ynteres con el doblo. 

E yo el dicho Rodrigo de Lamas asi reçivo de vos el dicho Alvaro de Loaçes, thesorero en nonbre de 

su Señoria Ilustrisima, el dicho casar en el dicho aforamiento por el dicho tienpo e preçio y con las 

dichas condiçiones obligo mi persona e bienes e raices avidos e por aver y los de la dicha mi muger  e 

vozes por que ago cauçion de rato de pagar e que pagares todo lo contenido en este dicho fuero a los 

plaços y terminos arriba declarados y mantenemos y guardares todas las otras condiçiones 

sobredichas, y seais sirbientes y obedientes a Su Señoria; e reconozco en el dicho casar no tener cosa 

alguna de raiz que sea mia ni de mis boçes y haciendo todo lo demas arriba declarado, so pena de 

pagar en interes  de todo hello con el doblo  y costas, gastos e menoscabos y la pena pagada o no 

todavia, seamos tenidos y obligados a cunplir e pagar e mantener lo sobredicho cada cosa y parte 

dello. 

Y otrosi otorgo y me place y consiento que acavados los dias de mi vida e de las dichas voçes o en 

otra qualesquier manera que se acave y espida este dicho fuero quel arçobispo de Santiago o su 

mayordomo o la persona que su poder oviere  pueda libremente por su propia autoridad sin 

mandamiento de juez ni de justicia  entrar y tomar el dicho casar con las heredades, terminos y 

prados y todo lo a el anejo y pertenesçiente  y tome e prehenda laa posesion abtual, corporal y por 

bien toviere sin que por ello caya e yncurra en pena alguna para lo qual si tener y cumplir las dichas 
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partes cada una por lo que le  toca y atañe damos todo nuestro poder cumplido a todas e qualesquier 

jueçes e justiçias de su Ilustrisima Señoria y deste Reino de Galiçia y a otros qualesquier de Su 

Magestad ante quien esta carta paresçiere para que nnos lo hagan si tener y cumplir y mantener asi 

por via e remedio de ejecucion como en otra qualquier manera como si sobre hello fuese dada 

sentençia definitiva de juez competente y la tal sentençia por nos (...) e pasada en cosa juzgada y no 

(...) quel ambas dichas partes (....) y de nos y de nuestro favo e ayuda todas leyes, fueros y derechos, 

hordenamientos e partidas canonicos y çeviles comunes y muniçipales, (...)  e todo lo fraude y 

engano e todas execuçiones y defensiones, ferias y mercados de que nos podriamos ayudar para yr y 

pasar contra lo en esta carta contenido y todos previlegios y constituçiones signodales (...)e de 

derecho que diçe de general renunçiaçion de leyes que hombre haga non bala en firmeça. De lo qual 

otorgamos de esto que dicho es  dos cartas de fuero que su thenor para cada uno de nos las dichas 

partes la suya ante el presente escrivano y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho y otorgado en la 

çiudad de Santiago a beynte e nueve dias del mes de deziembre año del nasçimiento de nuestro 

Señor Ihesuchristo el que començo de mill e quinientos e treinta e quatro años, estando presentes por 

testigos a lo que dicho es Juan Lopez de Cangas vezino de la dicha çiudad que firmo por el dicho 

Rodrigo de Lamas a su ruego por quanto no savia leer ni escivir Y Jacome de Angera vezino del 

Padron y Antonio de Leon, criado del dicho thesorero, el thesorero Alvaro de Loaçes. 

E yo Juan de Santiago escrivano publico de Su Magestad e residente en la çiudad de Santiago en 

uno con los dichos testigos presente fui al otorgamiento del fuero arriba ynserto e contenido e de 

pedimiento de los dichos otorgantes de mi letra lo escrivi a los quales doy fee que conozco e que otro 

tanto que da en mi poder por registo por ende fiz  e quest mio signo acostumbrado que es tal. En 

testimonio de verdad. Juan de Santiago, escrivano. 

 

1597-08-14, Santiago de Compostela 

Traspaso que fixo Afonso de Santomil do lugar de Santomil en favor da mesa arcebispal 

AHUS, Protocolos, S-566,  fol. 542r-543r 

Afonso de Santomil, veciño de San Martiño de Laraño, levaba en foro o lugar de Santomil, 

sito na freguesia de Laraño, e agora o foro e as voces eran fenecidos e non tiña dereito ao 

lugar e ás melloras nel feitas. A vista desto devolve a mesa arcebispal o dito lugar. 
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1597-8-18, Santiago de Compostela 

Foro que fixo Bartolomé Fernández Bueno, racioneiro e tesoureiro e contador do 

arcebispo D. Xoan de Sanclemente, a Afonso de Santomil do lugar de Santomil. 

AHUS, Protocolos, S-566, fol. 544r-552v 

Afonso de Santomil, veciño de Laraño, levará o foro pola súa vida, a da súa muller e dúas 

voces que poderá nomear, do lugar que se dize  y nonbra de Santomill sito en la dicha 

felegresia de San Martino de Laraño, como esta llebantado con sus casas, cortes, çeleyros, 

heredades, prados, chouças, debesas, cortinas, montes, rios, molinos, arboles y plantados y 

con todo lo demas al dicho lugar anexo. O lugar está apeado e demarcado. 

Pagará unha renda anual de vinte e cinco rapadas de centeo bo e limpo e seis reais. 

Pagarán tamén lutuosa 

El e a súa muller e herdeiros deben ter el dicho lugar y casas del vien llebantadas y adrezadas de 

manera que se biban, y las heredades y prados, chousas y debesas çerradas, muradas y llebantadas, 

labradas y estercoladas...  y con que vos y las dichas vozes abeis de plantar en cada un año en el 

destrito de dicho lugar quatro arboles de dar fruto  

 

1629-06-21. Santiago de Compostela 

Traspaso que fixo Afonso Santomil, labrego, veciño de San Martiño de Laraño, ao seu 

fillo Alberte de Santomil, da metade do lugar de Santomil, desa freguesía, que levaba 

en foro da dignidade arcebispal. 

ACS, Prot. Not., P-163, fol. 446r-447r 

O traspaso faise porque Alberte ten previsto casar con Isabel Pérez, filla de Xoán Pérez, 

veciño de Fiopáns, e el agora non pode labrar o foro nin pagar a renda. Por isto, lles 

traspasa a metade do foro e deben pagar a metade da renda. 

O foro foi feito en tempo do arcebispo Sanclemente  e paga de renda anual á mesa 

arcebispal vinte rapadas de centeo e seis reais; e tiña o foro pola súa vida e dúas voces. 

 

1644-10-06. Santiago de Compostela 

Venda que fixeron Alberte de Santomil e María Gómez, a súa muller, veciños de San 

Martiño de Laraño, a Xácome de Ventín, labrego de Santa María de Conxo, da metade 
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do lugar de Santomil por 24 ducados. 

ACS, Prot. Not. P-183, fol. 270v-272v 

Apeos 

1596 

Apeo do lugar de Santomil. 

AHUS, Clero, 24.  Fol. 109r-112r; tamén en ARG, R.A, C-18270-8. Fol. 66-67 (Preito do 

arcebispo de Santiago, don Francisco Alejandro Bocanegra, cos poseedores e “llevadores” 

dos lugares e forales de Rial, Rocha, Torrente, en Santa María de Conxo  e outros veciños 

do Xiro da  Rocha, sobre prorrateo de rendas, 1777) 

Lugar de Santomill que posen Afonso de Sanctomill y Bartholome de Cajade, vezinos de San 

Martiño de Laraño y quedo de Rodrigo de Lamas a quien se dio en fuero. 

En el lugar del yglesiario de Santa Maria de Bedoydo felegresia de Santa Maria de Bedoydo a quatro 

dias del mes de otubre de mill e quinientos e noventa e seis años Bartholome Fernandez Bueno, 

thesorero y contador del señor don Joan de Sant Clemente, arçobispo de Santiago, en cumplimiento 

del poder y comision que su señoria le a dado para hazer apeo y averiguacion de los lugares e casares 

e mas bienes del Girio de la Rocha que pertenesçen a Su Señoria y a su dignidad arçobispal hizo 

paresçer delante si a Afonso de Santomil e a Bartholome de Cajade labradores, vezinos de la 

felegresia de San Martiño de Laraño; e paresçidos les mando de parte de Su Señoria y en virtud de la 

paulina que les fuera noteficada y con juramento que hagan en manos del presente escrivano, 

declarase los lugares e mas bienes que poseya y tenian de Su Señoria y de su dignidad  y estavan 

sitos en la dicha felegresia de San Martiño de Laraño e lo que pagavan de renta por ellos en cada un 

año e las heredades que cada lugar tiene e mas bienes que posen e son de su señoria e de su dignidad.  

Los quales dichos Alonso de Santomill e Bartholome de Cajade en cumplimiento de la dicha paulina 

y de lo mandado por el dicho contador dixeron que estavan prestes de declarar y dezir su declaracion 

con juramento de lo que supiesen e luego juraron sobre una señal de cruz en que pusieron sus 

manos derechas juramento en forma y ausolviendolo y respondiendo a la dicha paulina que les fue 

noteficada e lo que se le pregunto por el dicho contador dixeron lo seguiente: 

Primeramente dixeron y declararon que ellos so los mesmo Alonso de Santomill y Bartholome de 

Caxada, e que entrambos y dos por mitad, traen e posen el lugar y casal que se dize y nombra de 
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Santomill con sus casas y heredades e lo mas a el anexo e pertenesçiente; y esta sito en la dicha 

felegresia de San Martiño de Laraño, el qual dicho lugar sabe y an bisto y be  que es propio diezmo a 

Dios de Su Señoria y de su dignidad arçobispal; e por de la dicha dignidad lo an tenido e tienen e 

por el an pagado e pagan en cada un año de renta quatro cargas de centeno, bueno limpio, medido 

por la medida derecha de Abila que se usa y de fuero se paga en cada un año seis reales en dinero y 

se paga la lutuosa quando se muere el poseedor del dicho lugar y que el dicho pan se paga por cada 

mes de agosto y se a de poner a costa de la persona que biviere el dicho lugar en la çiudad de 

Santiago o en la villa del Padron, donde Su Señoria o su arrendatario lo quisieren y que no pagan 

otros ningunos serviçios. E que el dicho lugar lo tienen e posen por escriptura de fuero que se a echo 

a Rodrigo de Lamas defunto, vezino que fue de la dicha felegresia de San Martiño de Laraño por su 

bida y dos vozes, y fue abuelo del dicho Alonso de Santomill que declara y como su nieto y boz 

postrera que a sido nomerada por el dicho fuero a entrado en la mitad del dicho lugar; e la otra mitad 

la trae el dicho Bartholome de Cajade que declara en virtud del dicho fuero e por acogimiento que de 

la dicha mitad hizo Constanza de Santomill, hija legitima del dicho Rodrigo de Lamas, a quien se 

hizo el dicho fuero, y la dicha Costança de Santomill hera hermana legitima de Rodrigo de 

Santomill, padre del dicho Alonso de Santomill e postrera voz del dicho fuero. E por esta orden que 

esta dicho los que declaran dizen an entrado el dicho lugar e lo tienen e posen y el dicho Bartholome 

de Cajade que declara dixo que el dicho acojimiento que hizo la dicha Costança de Santomill de la 

dicha mitad del dicho lugar como heredera del dicho su padre lo a echo a Andres Parente do Rial, 

defunto, suegro que fue de dicho Bartholome de Cajade que declara como su heredero, y por el dicho 

acogimimento entro el dicho lugar y que la dicha escriptura de fuero que dizen en esta su 

declaracion aver del dicho lugar que por agora no la tienen y la buscaran e la exiviran delante el 

dicho contador para que la bea e bisite, e que el dicho lugar de Santomill tiene e son suyas propias 

las casas y heredades siguientes: 

Casas. Tiene el lugar dos casas la una de bivienda y la otra de serbentia del dicho lugar 

llebantadas y colmadas. 

Tiene el dicho lugar sus corrales con sus entradas e salidas e con una heyra çerrada en que se 

recoge el pan que se sembra en el dicho lugar. 

Yten la leyra de Leyroa que llebara en sembradura cinco ferrados de centeno poco mas o menos. 
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Yten otra leyra de Balo que llebara un ferrado de pan poco mas o menos. 

Yten la cortiña do Casal que llebara otro ferrado de pan poco mas o menos en sembradura. 

Yten la leyra da Fonte que llebara dos ferrados de pan poco mas o menos en sembradura. 

Yten otra leyra da Pereyra que llebara en sembradura dos ferrados de pan poco mas o menos. 

Yten el agro d’Outonin que llebara media carga de pan en sembradura poco mas o menos. 

Yten la cortiña do casal que llebara medio ferrado de pan poco mas o menos. 

Yten el agro do Cancelo que llebara en sembradura una rapada de pan poco mas o menos. 

Yten la agra de Bajo y de So as casas que llebara en sembradura dos cargas y media de pan 

poco mas o menos. 

Yten la leyra de Fontelonga que llebara tres ferrados de pan poco mas o menos. 

Yten la agra do Ameneyral que llebara çinco rapadas de pan opco mas o menos en sembradura. 

Yten el dicho lugar los montes que se dizen y nombran de Pedrarrebadosa y da Rega da Rocha 

que llebaran quatro cargas de pan poco mas o menos. 

El qual dicho lugar de suso declarado con sus casas y heredades dixeron estos que declaran que 

estaba bien reparado, perfetado, murado, labrado y cultibado y las dichas casas llebantadas, 

cubiertas e reparadas y las dichas heredades ansi como las declaran son del dicho lugar y se hallaran 

ser de la suerte e manera como en cada una lo dizen, declaran y quel dicho lugar e las dichas 

heredades las traen por la orden que ba dicho y no estan vendidas ni empeñadas ni defraudadas y 

esto es la verdad e lo que saben e responden a la dicha paulina que se les notefico, y a lo que se les 

pregunto por el dicho contador y debajo del dicho juramento que an echo y en ello se afirmaron e 

retefircaron, e dixeron ser hedad el dicho Alonso de Santomill de treinta años poco mas o menos y el 

dicho Bartholome de Caxada de quarenta años poco mas o menos. E por no saberen firmar lo firmo a 

ruego dellos Joan de Amorin. Testigos presentes el dicho que firma e Bartholome Gomez, labrador, 

vezino de San Martiño de Laraño y el dicho contador lo firmo de su nombre. Bartholome Hernandez 

Bueno. Como testigo Joan de Amorin. Paso ante mi Gregorio Vazquez. 
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1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal (anotacións) 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 19 

Casal de Santomil en San Martin de Laraño. 

Declaracion de Alonso de Santomil dixo tenia este lugar en virtud de foro que por la dicha dignidad 

se le hizo en el año de 1597 por su vida y dos vozes en renta y cada año de 20 rapadas de centeno y 6 

reales. Por ante Gregorio Vazquez. 

Nº 32 

Casal de Santomil en San Martin de Laraño. 

Copia simple de un foro del casal de Santomil sito en San Martin de Laraño hecho por Alonso de 

Luazes, apoderado del ilustrisimo don Juan Tavera, a favor de Rodrigo de Lamas y su muger por sus 

vidas y dos vozes en renta 17 rapadas de centeno y de foros una marrana cevada, un cabrito, 20 

guebos y 8 maravedis, tiene lutuosa. Paso ante Juan Santiago. 
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Seidón-Milladoiro 

O lugar hoxe coñecido como Milladoiro, ten como nome tradicional Seidón, tal e como 

aínda o testemuña unha das casas do lugar, que luce na súa fachada os azulexos cerámicos 

que identificaron noutro tempo a poboación.  Aínda que a capela da Madanela é medieval 

non se atoparon noticias deste lugar anteriores ao século XVI, máis alá de referencias a 

sucesos concretos. En todo caso, pola situación do lugar cabe pensar nun poboamento 

antigo, nas proximidades da capela e do camiño Santiago-Padrón. 

O asentamento de Milladoiro aínda hoxe pertence a dúas parroquias diferentes, a de 

Biduído e a de Calo; nesta última está o que nun momento se chamou Vilar de Seidón -que 

podería ser hoxe Vilar de Calo-, que viría sendo a parte de Seidón-Milladoiro que entra 

naquela freguesía pois é evidente sobre a cartografía actual que os términos dambos 

lugares son fronteiros.  

O Milladoiro tomaría o seu nome do marco -fito visible na paisaxe- que sinalaba un dos 

lindes do Xiro ou couto que os reis deron á Igrexa de Santiago. Máis alá os arcebispos 

configurarán o Xiro da Rocha, como partido ou distrito que aglutinaría o seu señorío nesta 

contorna. 

Tradicionalmente considérase que este foi o lugar onde os composteláns recibiron ao 

arcebispo Xelmírez ao regreso da viaxe a Braga; alí tamén en 1319 xurou Afonso Suarez de 

Deza gardar os compromisos falados con D. Berenguel de Landoira. En 1477 tivo Lopo 

Sánchez de Moscoso, conde de Altamira, a oportunidade de vingar a afronta feita contra el 

cando fora prendido no cerco de Cira por Xoán Rodríguez de Sales, seu parente. 

Estas escasas noticias que parecen apuntar a unha paraxe deshabitada poden deberse, 

simplemente, a azares da busca documental e tamén a que as propiedades non pasaron á 

institucións eclesiásticas-cuxos arquivos son os únicos que conservamos- ata a Idade 

Moderna. 

De feito o documento máis antigo localizado é outorgado precisamente por unha herdeira 

de Xoán Rodríguez de Sales que vende a parte que lle corresponde (a metade) a un 

mercador de Santiago. Son fincas no lugar de Seidón, en Biduído. Referencias posteriores a 

predios do lugar de Vilar de Seidón falan de propiedades do Marqués de Valladares así 
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que poderíamos estar ante un territorio antigo e ben poboado pero cunha existencia que 

non podemos documentar. 

Parece que unha boa parte de Vilar de Calo pasou ao cabido de Santiago no século XVI 

cando o cóengo Aníbal Rodríguez as adquiriu e logo deu para fundar con elas un 

aniversario. En Biduído podemos documentar un casar propiedade do Colexio de San 

Xerome -que estaba preto da capela- e outro cuxo fío podemos seguir brevemente ata os 

primeiros anos do XVII. 

A documentación capitular permítenos achegarnos ao Vilar contra finais do século XVII. É 

unha aldea con 6 casas coas súas eiras, das que tres son telladas e outras tres se empregan 

para o gando e as labores auxiliares; todas ellas disfrutan os predios dun mesmo foro 

inicial que inclúe unha variedade de fincas que falan dunha paisaxe en crecente 

humanización e diversificación: agros, chousiños, leira, xesteiras, veigas... e mesmo unha 

pequena devesa e os dereitos aos montes próximos. 

A historia deste lugar, como ben se pode comprobar na actualidade, está enormemente 

influída pola súa proximidade ao camiño Santiago-Padrón. Aínda que o documento non o 

deixa ver claramente, alí foron expropiadas fincas para o novo camiño do século XVIII; 

segundo parece intuírse da planimetría desta obra, o camiño real viraba un pouco pasado 

Fornelos e pasaría polas proximidades da capela. 

Casal dubidoso 

1185 

Pedro Pérez e a súa muller Froila e fillos venden ao mosteiro de San Martiño Pinario as 

herdades cun casal que posúen en Portosendín, preto de Santiago, segundo se demarca 

na escritura. 

Lucas Álvarez, El archivo, p. 325 

Esta noticia documental está tomada dunha copia do arquivo abreviado do mosteiro así 

que non é o documento orixinal ou unha copia próxima. O editor identifica este 

Portosendín con Seidón, en Biduído; aínda que o certo é que podería mesmo tratarse de 

Porto de Fornelos ou de calquera outro lugar.  

O pergamiño orixinal do que se tirou este apunte está desaparecido. Non apareceu 
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ningunha referencia que vincule a San Martiño Pinario con propiedades nesta zona. 

 

1172-04-10 

Xoán Guistreiro e a súa muller María Martínez, venden a don Paio Arie e á súa muller 

Maria Reines a sua herdade por 4 marcos e medio de prata 

ACS, Tombo C, fol. 110r 

nostra propia hereditate in villa Alderei et in casale Chorenzo et in Vacentim et in 

Pumaramolino et in Cocria [sic]vendenlle todo o que nestes lugares poda pertencerlles 

quomodo dividitur per caminum Patrono et inde per terminos de Fornelos et deinde per 

terminos qui stremant de Laranio et deinde per Ganderas de Maria et ex inde per terminos 

de Sancta Maria pro precio... 

Predios da Universidade 

1584-01-23 . Santiago de Compostela 

Donación de Bastián do Souto, veciño da feligresía de Santa María de Biduído, a Juan 

do Souto, o seu fillo, dun cuarto do lugar de Seidón, na feligresía de Biduído. 

ACS, Protocolos Notariais, P 089 fols. 150r-151v 

 

1586-02-03. Santiago de Compostela 

Nominación de primera voz feita por Antonia do Souto,  veciña de Santa María de 

Biduído, no seu neto Juan de Souto do foro de lugar do Milladoiro feito por Pedro 

Cebrián en nome do Colexio de San Xerome. 

ACS, Protocolos notariais, P 094, fol. 189r-190v 

 

1603-05-09. Santiago de Compostela 

Concordia firmada por Sebastián do Souto, labrador, veciño de Santa María de Biduído, 

con Juan de Carballal, veciño de San Xoán de Calo, polo preito sobre a quinta parte do 

lugar de Seidón en Santa María de Biduído, renunciando Juan de Carballal a todo o 

dereito sobre os bens a cambio de unha suma de ducados. 

ACS, Protocolos Notarias, P121 /1 fols. 60r-61r 
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... Juan de Carvalla, hijo y heredero que fue y finco de Juan de Carvallal y Catalina do Souto, sus 

padres difuntos ... el dicho Juan de Carvallal pedia al dicho Bastian do Souto una quinta parte del 

lugar de Çeydon sito en la felegresia de Santa Maria de Biduydo con sus casas y heredades... 

... Juan de Carvallal... se quitaba, apartaba... de qualquiera derecho ... que avia y tenia al lugar de 

Çeydon... 

 

1603-05-09. Santiago de Compostela 

Sebastián do Souto, veciño de Santa María de Biduído, vende a Juan de Carballal, 

veciño de San Xoán de Calo, o dereito que ten sobre o lugar do Milladoiro por corenta e 

dous ducados. 

ACS, Protocolos notariais, P 121, fol. 62r-63r 

...ansi le vendia y daba en venta el derecho que tiene a la mitad del lugar de Milladoyro 

con sus casas, casares, arboles, plantados a montes y a fontes por donde quiera que baya 

segun hes de fuero del Colegio de San Xeronimo... 

¿Casar independiente? 

1532-8-9 

Teresa Gómez, viúva de Jácome de España, vende Gonzalo de Luaces, mercador,  e á súa 

muller Aldonza Rodríguez, veciños todos de Santiago, a mitade do lugar e casal de 

Ceidón en Santa María de Biduído, por unha contía de 20.000 mrs. 

AHUS, Protocolos Notariais, S- 170, fol. 58r-59r   

É o lugar e casal que se dize de Çeydon, syto en la felegresia de Santa Maria de Veduydo, que de mi 

tiene arrendado Mayor do Milladoyro, la qual dicha mitad de casal vos bendo con sus casas, cortes, 

heredades labradias e montesias, prados, dehesas, entradas e salidas... lo qual pertenesçe por herençia 

e suçesion de Juan Rodrigues de Sales, mi padre, defunto... y me renta cada un año diez rapadas de 

çenteno...e la otra mytad del dicho casal hes de Alvaro Rodrigues de Gayoso. 

 

1532-8-9 

Escritura de compra outorgada por Gonzalo de Luaces a Teresa Gómez, da mitade do 

lugar e casal de Ceidón en Santa María de Biduído por unha contía de 20.000 mrs. 
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AHUS, Protocolos Notariais, S- 170, fol. 59v-60r 

Do contrato anterior o mercador quedara debendo unha parte; neste momento, fai efectivo 

o pago doutro pouco e recoñece quedar en débeda de 9.000 mrs. 

Casar do Cabido 

1538-7-18 

Arrendamento que fixo Roi Fernandez, prateiro e veciño de Santiago, a Pedro de 

Pardiñas, labrego veciño de Laraño, do casal de Vilar de Seidón, en San Xoán de Calo, 

por nove anos, con renda de 20 rapadas de centeo, un par de galiñas e dous cabritos 

posto todo na súa casa. 

AHUS, Prot. Not. S-72, fol 113r-114r 

Agora o labra Xoán Mariño; debe plantar arbores de froito e vivir alí ou poñer a alguén 

que o faga e pagar lutuosa 

 

1617? 

Memoria das casas e bens da tenza de Anibal Rodríguez 

ACS, Casas e tenzas, 129, Fol. 139 

Tiene en la felegressia de San Juan de Calo el lugar que llaman de Villar Ceidon, porque paga Juan 

Miguez y su hermano quarenta y tres rapadas menos un ferrado de centeno y seis gallinas y quatro 

cabritos y una marrana de onbro o por ella un ducado. Tiene arriendo. 

1678-7-9 

Foro de los lugares de Vilar Ceydon sitos en las feligresias de san Juan de Calo y Santa Maria de 

Biduido, hecho a Alonso y Domingo do Monte y otros consortes por sus vidas, por las vidas de 3 

señores reyes y 29 años y renta lo que toca a la thenencia de Anibal Rodriguez, 139 ferrados de 

centeno y 4 cabritos y una marrana y a la de don Pedro Alfonso, 82 ferrados de centeno, 2 capones y 

2 gallinas.  

AHUS, Clero 158 cuaderno 77,, doc. solto. 

                                                 

7 Este caderno refírese íntegramente ao lugar de Vilar Ceidon, sito en San Xoán de Calo. Contén  

documentos acreditativos da propiedade, cupos e partillas entre os herdeiros que acabaron vendendo ao 
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O documento é un foro do cabido no que se afora:  

...primeramente seis cassas vivideras en que viuen los sobredichos posseedores de los dichos lugares, 

las tres dellas con sus altos y sobrados, cubiertas de texa, y las otras tres casas que siruen de recoxer 

ganado tejadas y colmadas, con mas el salido y ayra de las dichas cassas que estan hacia a la parte 

del vendaual, que llevara de sembradura dos ferrados de zenteno. 

Yten donde llaman Vilar, la agra que se dice de Ponton, cerrada y circundada de sobre si ... lleua de 

sembradura cien ferrados de zenteno; con mas la agra del Frances, çerrada y circundada tanbien de 

sobre si, que toda ella la labran los sobredichos exçepto tres leiras de heredad  que labran el dicho 

Juan y sus consortes, vecinos de Seidon y por ellas pagan de renta al señor Marques de Valladares y 

a  doña Catalina de Mendoza y una de dichas leiras atraviesa la dicha agra... mas el agro de 

Hespino, anssi mismo cerrado y sircundado de sobre ssi... mas el agro de Rial de abaxo y agro de 

Rial de arriua, cerrados y sircundados de sobre si.. y por el medio las devide un sarzal que el de 

auaxo lleva de sembradura... mas los chousinos del Hespino, cerrados de sobre ssi... yten mas otro 

chousiño llamado do Hespino, cerrado de sobre ssi... mas el Chousino Pequeño, tambien cerrado... 

mas el agro do Corvo, cerrado tambien de sobre ssi... mas la choussa das Ortas, ansi mesmo cerrada 

sobre si... mas las heredades que se llaman dos Chaos, que se deuiden en tres y cada una çerrada... y 

la aira que esta junto a ellas... mas el agro de la Corredoira, cerrado y sircundado... mas el agro da 

Xesteira, cerrado... mas el agro da Beigina, anssimesmo cerrado de sobre ssi, ynclussa en el una 

guerta... yten mas el agro de Pedro Boo, cerrado... mas otro agro que llaman de Pedro Boo de 

arriba... mas el agro de Soo Pedro Boo.. mas la braña de Soo Pedro Boo... mas el agro de So a rriua... 

mas el chousino de Gonzalue... mas el agrino de So Cartas... mas el agrino do Seixo...otro agro que 

llaman el Chousino ... mas la heredad que se dice da orta da Braña... con mas el agrino del Ponton... 

mas la Debissina que esta cerrada de sobre ssi...la mitad della hes labradia y la otra mitad no. Yten 

mas el chousino del Porto Zeydon que esta çerrado... mas el chousino de Porto Zeidon con sus robles 

y castaños y formal y paredes de un molino que esta junto a el y lleva de sembradura... mas una 

leira de heredad y codesal en el agro de Cartas del lugar de Zeidon.. que por la parte norte linda con 

heredad del dicho señor Marques de Valladares, como tambien por las demas partes.  

                                                                                                                                                                  

cóengo e a compra feita polo cóengo pero ningunha descrición que nos permita coñecer  onde está este 

sitio exactamente. 
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Mas la heredad que llaman la Heiriña... con mas el chousino que se dice y nombra del Ponton en 

dicho lugar de Villar Zeidon... yten mas toca y pertenece a los dichos lugares los montes segun estan 

demarcados y apeados que confinan con el lugar de Cauovila de dicha felegressia de Calo, y de la de 

San Simon d’Ons y con los de la felegressia de Santa Maria de Conxo y de Santa Maria de 

Biduido... 

Catastro de Ensenada 

1752 

Catastro de Ensenada 

Mathias Buela y consortes tiene uno (muíño) en el lugar de Seidon que muele tres meses del año con 

agua del riachuelo del monte Vilar, y le regulan su utilidad por dicho tiempo e cien reales. 

Camiños 

Idade Media 

Padrón-Santiago, segundo E. Ferreira Priegue 

Ferreira Priegue, Los caminos, p. 117 

Por debaixo do Castro Lupario... o camiño seguía polo Faramello, Rúa de Francos e 

Pedreira, e por Santa María de Biduído.  

Recolle o testemuño de Leo de Roszmithal: de Padrón a Santiago hay cuatro millas de 

camino montuoso, junto al cual, bajo unos tilos (...) brota una fuente de la que solía beber 

Santiago; de aquí a la ciudad hay una milla (...) Es común creer que los que beben de este 

agua, por la protección del divino Santiago, están libres durante todo el año del peligro de 

tener calenturas . 

Segundo a Prof. Ferreira: Esta última milla del camino iba por la ermita de la Magdalena, 

Porto, la Rocha, donde había otro castillo arzobispal, cruzaba un pequeño puente sobre el 

Sar e iba a entrar en la ciudad por la Porta Faxeira. 

s. XVIII, segunda mitade? 

Apeo das fincas ocupadas polo novo camiño real 

ACS, Casas e tenzas 9/11 
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Villar. Seidon.  

Tenencia Anibal Rodriguez y de Sr. Serantes.  

Casales de Luou Sr. Tavoada. 

Alonso Garcia 

Seidon. 

Y al mismo Alonso (...) de San Juan de Calo una leira labrada de segunda calidad de dominio de Su 

Señoria Ilustrisimo cavildo de la ciudad de Santiago senbradura de dos quartillos y tasaron a 

catorze reales cada uno y suman veinte y ocho reales.................................................28 

Seidon. 

Otra labradia del mismo dominio senbradura de un quartillo es de segunda calidad y los tasaron en 

catorce reales...............................................................................................................14 

Seidon. 

Otra labradia de segunda calidad es de dominio senbradura de un  quartillo en catorze reales 

....................................................................................................................................14 

Continúa con herdades noutras parroquias e con terreos que ocupou o camiño real. 

 

1866 

Do itinerario descriptivo militar de España. 

Ruta nº 1212 De Coruña a Pontevedra por Santiago. 

Na ruta Santiago-Pontevedra. 

Seidónmilladoiro, aldea, 4,0 km. 

Tiene 31 edificios y pertenece a la feligresía de Santa María de Biduido y al ayuntamiento de Ames. 

Acontecementos 

1111 

Ata o Milladoiro foron os veciños de Santiago a recibir a Xelmirez 

...ingens utriusque sexus multitudo e diversis partibus quasi ad totius provinciae Patronum 

totaliter confluens, ad milliarium usquequo desiderabili Sanctae Civitatis situs prospicitur eius 

optatam prasentiem comitata est... 

López Alsina, La ciudad,p. 134, tomado de:  HC I, 61. 
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una ingente muchedumbre de individuos de uno y otro sexo que afluía de todas partes a él como a 

patrono de toda la región, acompañó a su anhelada persona hasta el miliar desde el qual se ve 

situada la deseable ciudad santa. Habiendo llegado con divina gracia a este lugar... salió a 

encontrarle toda la multitud de los compostelanos, cantando y tañendo tímpanos, cítaras y otros 

instrumentos músicos, dando así gracias con alabanzas a la  incolumidad del pastor... (Historia 

Compostelana I, 61) 

A tradición investigadora situa este acontecemento na localidade actualmente coñecida 

como Milladoiro. 

 

1319-xaneiro 

Crónica de D. Berenguel de Landoira 

Díaz e outros, Hechos, p. 95. 

Saliole al camino el mencionado Alfonso que, bajo juramento, que después trasgredió, hecho en la 

iglesia del Milladoiro8 en presencia de numerosos clérigos y laicos, se reafirmó en que cumpliría todo 

lo prometido. 

1477 

Tras axudar ao conde de Benavente a cercar a cidade da Coruña, o Conde de Altamira 

volveu aos seus estados e volviéndose para Padrón este conde, allende Santiago, al 

Milladoyro, prendió a Juan Rodríguez de Sales, su pariente, y aorcolo.  

Vasco da Ponte, Recuento, p. 197 

Isto foi en venganza porque este cabaleiro prendera ao de Altamira nun dos cercos sobre 

Cira. 

Outras noticias 

finais s. XIX 

Nas proximidades do actual Milladoiro, no lugar do Reiro, que sería máis ou menos onde 

agora está a rotonda, instalouse un posto para os gardas de consumo do concello de 

Conxo, para vixiar o comercio ilegal de alimentos 
                                                 

8 Refírese, seguramente, á capela da Madanela de Milladoiro. 
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Lema Negrillo, Concello de Conxo, p. 29 

Segundo este mesmo autor, no reinado de Carlos III había aquí unha devesa real que 

subministraba madeira de carballo á Real Armada, pero non achega probas da afirmación. 



 253 

Torrente 

 

É unha poboación que podemos documentar nos tempos medievais, na que tiñan 

propiedades o mosteiro de Conxo, o cabido de Santiago; máis tardíamente (s. XVI) poden 

documentarse fincas da mesa arcebispal, novas propiedades do cabido -compradas a 

particulares- e dos racioneiros de Sancti Spiritus. 

As propiedades que o mosteiro posúe no s. XVI -e que podemos documentar doadamente- 

proceden da antiga comunidade feminina; os frades da Mercé tiveron que loitar ante a 

xustiza por elas o que deixou un rastro documental que é fundamental para a 

reconstrución da súa historia. Esta ocupación dos bens do mosteiro ten a súa razón de ser, 

posiblemente, na degradación do mosteiro bieito. 

O cabido pola súa parte ten varias fincas e un par de casares que son administrados, en 

principio, por dúas tenzas (ou unidades administrativas) diferentes; no século XVI, o 

cóengo Aníbal Rodríguez adquiriu de particulares un importante conxunto de bens, 

redondeando a propiedade capitular nesta contorna.  Os escritos desta entidade son ben 

interesantes por canto un deles deixa como tiña lugar a cesión en arrendamento ou 

aforamento das fincas deste lugar. Era a través dunha poxa na que eran públicamente 

anunciadas as condicións do contrato (renda, arranxos, etc.). Este procedemento que 

podemos documentar doadamente noutras parcelas da administración capitular parece ter 

sido relativamente común, non so na cesión das fincas que fan os grandes propietarios 

senón tamén na xestión que os levadores destes contratos fan aos labregos que traballarán 

as terras, pois nunha porcentaxe moi alta entre propietario e labrador hai un 

intermediario. 

A presenza da mesa arcebispal parece reducida, a tenor da renda que percibe neste lugar, e 

podería limitarse a fincas soltas. 

O outro propietario de relevancia é o Colexio dos Racioneiros de Sancti Spíritus -unha 

corporación de cregos da contorna da catedral- que conformou  o seu patrimonio 

principalmente a partir de doazóns de particulares. Parece que posúe un dos casais. 

Os distintos casares desta aldea eran no XVI de casas pallozas ou telladas, sendo nesta 
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centuria cando podemos comprobar, ao fío da recuperación económica e demográfica, a 

construción de novas vivendas e construcións adxectivas. Da a sensación de que son foros 

antigos e cunha proxección que se pode seguir na súa sucesión aínda que resulta algo 

confuso pola homonimia dos levadores que, mesmo, poderían estar emparentados nos 

primeiros tempos. En todo caso, no século XVIII o pobo ten unha poboación diversificada, 

con labregos e algún fidalgo (Gabriel de Pazos, capitán). 

A paisaxe arredor das vivendas vaise fragmentando e diversificando progresivamente: 

levántanse os valos e sebes que pechan os campos, diversificase o terruño con hortas, 

xesteiras, agros, fragméntanse algúns predios (como a Horta da Abadesa), etc. 

Puntualmente -pois non pode seguirse a súa evolución- parece deseñarse un poboamento 

disperso con asentamentos illados, separados do núcleo principal, como o lugar da Braña 

(no século XVI) ou o dos Vieites (no XVIII). 

Poden situarse na toponimia actual as seguintes fincas: Fontecova, Agra do Castro, A 

Braña (posiblemente no actual agro da Fonte), Cornide; o agro do Subiao. O agro de 

Torrente chegaba ata Santa Marta, o que situaría esta aldea entre o río Sar e as terras altas 

de Conxo cun perímetro para o seu termo pechado polo camiño a Padrón, ao que 

accedería desde a aldea por un camiño. 

O camiño principal parece o que vai do mosteiro de Conxo ata a Curuxeira (camino de 

carro), que cruzaría o Sar nalgún punto próximo; podería ser que nesa ponte de Torrente 

que citan os documentos do século XVII. 

Descoñécese a antigüidade desta ponte que foi 

reparada en 1935 e daba acceso ao lugar da 

Curuxeira e ao monte veciñal de Torrente; este 

monte, xa en tempos recentes, era compartido coa 

veciñanza do lugar da Ponte da Rocha o que fai 

pensar que o termo de Torrente chegaba antes ata 

esta poboación. 

O Catastro de Ensenada cita  tamén dous muíños, 

un deles estaría nas proximidades dos prados de Cornide (debaixo de Televés) que tivo 

presa e canle para conducir as augas.  

Torrente (c. 1775) 
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Hai tamén algúns documentos do século XX referidos á licenzas de obra que proceden do 

arquivo do antigo concello de Conxo. Unha delas (1905) sitúa a este lugar como punto 

intermedio da estrada provincial Conxo-A Rocha. 

A construción da ponte que hoxe chamamos da Rocha e a obra do ferrocarril, modificaron 

substancialmente a situación de Torrente a respecto do resto do territorio; a constitución 

do concello de Conxo, que deu á contorna do mosteiro e zona de Cornes unha relevancia 

que antes non tiña afondaron neste fenómeno. O resultado é que as actuais vías de 

comunicación na contorna da aldea e o seu poboamento mesmo pouco nos dín sobre o seu 

pasado e mesmo poden inducir a falsas conclusións, ao gañar Torrente unha centralidade 

que non pode documentarse históricamente. 

 

Noticias documentais 

Bens do mosteiro de Conxo 

1333-5-13, Santiago de Compostela 

María de San Xoán, moradora en Cornes, vende a Pedro Martínez, capelán de Conxo, 

que actúa en nome de Sancha Pérez, as herdades que ten en Rial, Torrente, e a de Santa 

María de Conxo por once libras pequenas. 

ARG, Pergamiños, PLAN 851 

O documento está en mal estado e o rexesto na base de datos é incorrecto pois non se trata 

da zona de Coiro senón de Conxo. 

Sancha Pérez,  é monxa en Coonio (Conxo). 

Vendese ao capelán dese mesmo mosteiro, quanta herdade nos avemos na vila do Rial, na voz de 

Pedro Bueyro?, e na voz que chaman do Rial e ena voz que chaman de Fontecova u quer que foron 

as ditas vozes nas ditas vilas que [...] e de Torrente, de auoença como de gaança asi su a parte do rio 

como da outra. A qual herdade perteesçe a min Maria de Sam Iohan polo dito meu marido Martin 

Martines e a nos Iohan Martines e Mayor Martines polo dito nosso padre... 

O seu pai  sería  Martin Conde, morador que foy en Rial... a qual herdade he en friiguisia de 

Santa Maria de Cooio. 
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Todo parece indicar, aínda que o mal estado do documento impide confirmalo, que a 

compra se fixo para o patrimonio do mosteiro. 

 

1519-01-31 

Concordia entre Afonso da Costa, como procurador ad litem de Álvaro Gómez e Estevo 

Rodríguez, e Rodrigo de Torrente, en razón do casal que se di de Torrente. 

AHUS Protocolos S-14, fol. 32r-34r 

O acordo pon fin a desputa entre eles sobre  o casal que se dize de Torrente, frutos e rentas del 

que el dicho Estevo Rodrigues e Alvaro Gomez tenemos de foro del monasterio de Santa Maria de 

Conjo// e sobre isto teñen preito ante a Real Audiencia de Galicia. Deciden liberarse das 

demandas mutuas. Os menores dan en arrendamento a Roi de Torrente o casal de 

Torrente, que é na freguesía de Conxo, con todas sus casas e casares, albores e plantados, 

montes, pastos, chousas e rosyos e cosas a el pertenesçientes segundo que o teñen do mosteiro, 

por tempo de 11 anos, que comezarán a contarse en día de San Martiño de 1518 en adiante. 

Pagará de renda anual oito rapadas de centeo e un par de galiñas, un cabrito, postas na 

casa deles en Santiago; o pan en agosto e o resto en Antroido. 

E las casas del dicho lugar nos las tenemos de reparar las paredes e portas de la dicha casa e vos el 

dicho Roy de Torrente, las aveys de tener levantadas e restoyradas... 

Esto debe ter que ver co proceso xudicial e o documento de  ARG, Pergamiños, PLAN 791.  

Noutra caixa de protocolos aparecen uns documentos dun fillo deste Roi de Torrente, Roi 

de Torrente o mozo, que leva bens do cabido en Trasmonte contra 1521. Tamén hai outros 

documentos desta familia, sen nada relevante ao noso caso; mesmo arrendamentos de 

bens noutras freguesías en favor de terceiras persoas. 

 

1576-3-27, dentro do mosteiro 

Cesión de foro do casal que se dize de Mayor Ares, sito en la dicha felegresia de Santa 

Maria de Conjo, con sus casas y eredades. 

AHUS Clero 428, fol. 87r-89r (mosteiro de Conxo) 

O mosteiro acaba de ter sentenza favorable sobre este casar no tribunal da Real Audiencia 

de Galicia e fóronlle adxudicados este lugar e máis o de Torrente. 
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Segundo consta nunha nota marxinal este é o lugar de Braña, xunto a fonte de Torrente en 

1605. 

1673-5-16, mosteiro de Conxo 

Foro que fixo o comendador e frades de Conxo a Isabel Pereira, viúva de Juan Pérez do 

agro e horta que esta xunto á ponte de Torrente, pola súa vida e a de tres reis, por renda 

anual de 14 ducados. 

AHUS, Clero 445, fol. 168v-175v 

El agro  y guerta sito junto a la Puente de Torrente, que llevara de sembradura todo el diez y ocho 

ferrados de pan con la guerta, labradio y toral que tiene que esta zerrado de sobre si con un muro de 

dos fazes de piedra de altor de un hombre; y dicha huerta esta dentro de dicho agro, junto a la dicha 

Puente Torrente, dividida con su muro de piedra, con sus arboles, plantados alrededor y da por el 

fondo en el rio de la dicha puente, pegado a ella; y dicha guerta y agro ba corriendo al longo del 

dicho rio arriva asta un salido de monte que tiene este dicho convento que lleva Martin Bieytes, al 

lado de la mano derecha de dicho rio en donde se entra mas arriva una presa de agua de riega la 

maior parte de dicho agro asta la guerta; y ba corriendo dicho agro y muro por la parte del Levante 

del sol  con montes de dicho convento rodeando por la parte del Vendaval con monte del cavildo de la 

ciudad de Santiago, priorato de Sar por donde ay un camino de carro; dando buelta a la parte del 

Travesío asta batir con el Puerto de Torrente a donde esta dicha puente y deesa de robles que esta 

fuera de dicho agro. El qual ansi mismo tiene y esta dividido la metad del con un medio muro de 

piedra de dos azes que le divide de alto segun es conocido. 

Y ansimismo lo aforan el molino y braña que se dize de Tras de los Rios; que dicha braña llevara de 

sembradura tres ferrados de pan. Y tiene dicho molino en la cavezera hacia la parte del Norte y 

ansimismo el salido que esta arriva de dicho molino entre la presa y rio de Conjo, con que muele 

dicho molino, asta junto al Puerto de los Carros, por donde pasan los carreteros que vienen de la 

ciudad de Santiago a dicho convento y zerca del bosque del para el lugar das Curuxeiras, que todo 

ello, sitio de molino donde al presente esta moliente, salido referido y braña; por la parte del Levante 

del sol topa con el agro que se dize da Corva y Leata, que tamvien es de dicho convento y por la parte 

del Travesio se divide con dicho rio de Conjo al longo del agro que queda referido, que esta a la otra 

parte del dicho rio, al lado del Vendaval y ba corriendo por dicho rio arriva asta junto dicho Puerto, 
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segun todo esta zerrado y dividido de sobre si con algunos pedazos de muro salgueiro y ameneiros; 

que todo dicha braña, salido y el agro que queda declarado tiene como veinte carballos y quarenta 

salgueiros pequeños y grandes 

Estes bens fóranlle quitados por orde da Real Audiencia a don Gregorio Bandín Falcón, 

que os tivera en foro xa fenecido. Isabel os viña levando ultimamente da man de Bandín e 

agora os levara do convento directamente con este novo foro. 

As condicións do foro son que á morte de Isabel levaran o foro Gregorio Pérez e María 

Fernández, sobriños de Isabel Pedreira e Xoán Pérez, que están tratando o seu casamento. 

Todos terán que coidar e mellorar as fincas; non poderán vendelas, traspasalas etc. e que, 

ao rematar o contrato deben deixar todo libre cos seus perfetos e melloras. 

Este documento foi inserido no proceso que deu lugar á executoria de 1761. 

 

1715-11-20, mosteiro de Conxo 

Arrendamento que fixo o comendador e relixiosos do mosteiro de Conxo a Martín 

Vieites, Juan Pájaro, Amaro de Torrente e Bernardo de Chaves, veciños de Conxo, a 

cuartas partes e por nove anos, dun conxunto de fincas nesta freguesía por canon e 

pensión anual a cada un deles de 36 ferrados (24 de trigo e 12 de centeo), 33 reais, e un 

par de gallinas matrizes de campo 

AHUS, Clero, 445, fol. 176r-185r 

Conxunto de bens arrendados: 

... La guerta que llaman de la Abadesa, sita en el lugar de Torrente, que llevara de sembradura mas 

de un ferrado de trigo, que al presente se halla a labradio, porcion parte de casal y lo demas de ayra. 

Por el Vendaval confina con guerta que quedo de Domingo Lorenzo, que es de dicho convento, al 

Poniente del sol ba por debajo de una casa viexa que esta a pardiñeiro y de otras dos en que viven el 

capitan don Gabriel de Pazos y Amaro de Torrente, pegado a las paredes dellas corriendo derecho al 

Norte asta dar en el muro que le cierra y corredera que sale de dicho lugar para el de Conjo; y por el 

Solano por sobre un ballado que le divide de propiedad que labra Domingo Freire asta llegar a la 

esquina del muro que cierra el lienso del Vendaval de la mesma propiedad y agro de dicho Freire, en 

donde vaja abajo a un marco que esta pegado a dicho muro que desde el, atravesando derecho a la 

pared de la casa de dicho capitan, tiene de ancho dicha huerta quarenta y dos codos vien cabales; y 
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desde dicho marco corre en derechura a la esquina del muro de la guerta que quedo del dicho 

Domingo Lorenzo. 

Pertence tamén ao mosteiro una casa alta con sus cortes, corrales, entradas y salidas, cubierta de 

teja con su guerta pegado a ella zircundada de sobre si con muro de piedra en que vivio dicho 

Domingo Lorenzo, sita en dicho lugar de Torrente 

Os arrendatarios e os seus consortes son descendentes de Juan de Torrente e a súa muller e 

outros antepasados que levaran do mosteiro en foro la referida guerta que llaman de la 

Abadesa, la qual era una pieza de heredad zerrada de sobre si como al presente aun se conoce de los 

bestixios de su zerco, con cuia ocasion de tenerlo por foro los sobredichos sus causantes o consortes 

la dividieron haciendo con ella corral, ayra y salidos de las dos casas de dicho don Gabriel de Pazos y 

Amaro de Torrente que fabricaron pegado a ella y en sus terminos dejando para labradio una porcion 

muy ynfima y esta aun no se aprovecha a causa de yntroducir por ella serbentia para otras 

propiedades que traen de distintos dominios en que dicho convento recive perjuicio, por lo qual 

dichos Martin Vieytes y mas expresados en este arriendo como personas que derivan derecho del 

forero principal y descendientes del an de zerrar y zircundar dicha guerta de sobre si a su costa, 

uniendola, juntandola y agregandola a la otra huerta que esta pegado a la casa que quedo de dicho 

Domingo Lorenzo que se las dexa por este arrendamiento, sin tener ni consentir en ella aira, corral, 

pasaje ni serventia alguna 

Casares dispersos do cabido de Santiago 

s.f. 

Aniversarios a celebrar polo cabido catedralicio 

Leirós, Libros de aniversarios, p. 234 

Aniversario na honra da honorable señora Maria Arie, noutro tempo esposa de Afonso 

López de San Martiño, cidadán de Santiago. Son dadas 80 libras e se pagan cos casais que 

deu no lugar de Torrente, freguesía de Conxo. Celebrase o día o 30 de agosto. 

 

1549-8-7. Santiago de Compostela 

Notificación de Xoán do Campo, racioneiro e tenceiro da tenza de Xoán Ares da Cana, a 

Pedro de Torrente, veciño de Conxo, sobre o arrendamento do lugar e casal de Torrente 
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da dita tenza. 

ACS, Protocolos notariais, P-10, fol. 179r 

O racioneiro faille un requirimento ao labrego para que le dexe libre e desenbargado el lugar y 

casal de Torrente que al presente trae en arrendamiento, que pertenesçe a la dicha tenençia y a el 

como tenençiero, atento que le a espirado su arrendamiento que del thenia; el qual le 

requeria le dexase desde San Martiño primero en adelante, conforme a la costumbre de la 

tierra e buscase otro lugar y casal... 

Pedro de Torrente deu a súa resposta: que el thenia echos muchos perfetos en el dicho 

lugar y que sus padres y abuelos lo avian perfetado y bibieran en el... tanbien queria bebir 

en el e pagar la renta 

Cabido de Santiago. Tenza de Santa Cruz  

s.f. 

Aniversarios a celebrar polo cabido catedralicio 

Leiros, Libros aniversarios, p. 213 

Urraca Sánchez, esposa do escudeiro Johannis Veci Martini deu ao cabido deu pola súa 

alma e dos seus parentes e benfeitores 60 libras que se pagan polos casares de Trasigrexa e 

Torrente, para unha procesión á sepultura de D. Pedro Eáns, cóengo, e uns aniversarios 

que se celebrarán o 29 de marzo. 

Non consta data. Estes bens se incorporaron á tenza  de Santa Cruz.  

Esta muller debe ser unha que sae no Tombo de Tenzas casada cun Xoán Vázquez Mariño 

 

1352 

Reconto dos bens do cabido catedralicio, na Tenza de Santa Cruz 

ACS, Tombo de Tenzas 1, fol. 34r 

Item juntaron a esta teença dous casares de herdade os quaes mandou Orraqua Sanches, moller que 

foy de Johan Vaasques Marino, escudeiro, ao cabidoo et que lle feseren huun aniuersario por ela cada 

anno et ha de dar o teençeiro que ten a dita teença por eles triinta libras cada anno os quaes casares 

estan huun deles esta ena fiigllesia de Santa Maria de Vellestro en que mora Johan Eanes de 

Trasiglesia et da por el cada año duas cargas de pan et medea de millo con seus foros, ho outro esta 
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eno lugar de Torrente e mora en el Roy de Torrente et da por el cada anno outro tanto. 

Tenza de Maria Ares, candeeira 

1495-05-26. 

Cláusulas do testamento de María Ares e toma de posesión polo cabido. 

ACS, Casas e tenzas, 56/6 (copia posterior) 

... como Maria Ares, candieyra, vezina e moradora en la cibdad de Santiago, moller que foy de 

Afonso Lopes de San Martiño, escrivano... 

Iten mando al cavildo de Santiago o meu casal de Torrente con todas suas herdades eno qual agora 

mora Jacome de Torrente, labrador... 

E despues desto en este dito primeiro dia do dito mes de junio do sobredito ano estando eno lugar de 

Torrente freguesia de Santa Maria de Coonjo en presençia de min o notario e testigos de juso 

escriptos paresçeu onde presentes don Fernan Domingues, canonigo da dita iglesia e procurador do 

dito cabido, y entraron dentro do casal que a dita Maria Ares, defunta, mandou ao dito cabildo, esta 

en pardineyro e tomou a pedra e terra do dito pardineyro e andou por las herdades do dito casal 

dizendo que en nonbre do dito cabildo e para el tomava e tomou a posision do dito casal... 

 

1544-11-06. Santiago de Compostela 

Arrendamento que fixo o cóengo Pedro García, tenceiro da tenza de María Ares, 

candeeira, a Miguel do Rial, labrego e veciño de Santa María de Conxo, do lugar e casal 

de Torrente, mentres siga sendo tenceiro desa tenza e por renda anual de catorce rapadas 

de centeo e un par de capóns cebados. 

ACS, Protocolos notariais, P-17, fol. 198r-198v 

Debe vivir o lugar e pagar, á súa morte, lutuosa 

 

1559-10-02. Santiago de Compostela 

Arrendamento que fixo Cristovo Velázquez, cóengo de Santiago, a Catarina Fernández, 

veciña de Conxo, do lugar de Torrente, por nove anos; pagará unha renda anual de 18 

rapadas de centeo, un par de galiñas, un par de capóns e dous cabritos. 

ACS, Protocolos notariais, P-23, fol. 197r-197v 
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Este casar pertence á tenza de María Ares, candeeira. 

Arréndalle o casar no que ela agora vive, pola mencionada renda. Da por fiadores no 

contrato a Bastián de Cornes, veciño de Conxo, e a Xoán da Amaía, veciño do Eixo, que 

aceptan o compromiso. 

 

1565 

Memoria para arrendar os lugares de Torrente.  Postura presentada por Miguel do Rial 

ACS, Casas e tenzas, 56/6, fol. 2r-6r (nalgúns lugares roto e ilexible.); outra copia en ACS, 

Protocolos notariais, P-41, mazo 2, fol. 52r-52v (é a nota que deu ao notario) 

Memoria de las heredades de Torrente. 

Memoria de las condiçiones con que el canonigo Belazquez teneçiero de la thenençia de Maria Ares 

que es de los señores dean y cabildo de la santa yglesia de Santiago arrendara el casal de Torrente 

que solia traer en arrendamiento Pedro de Torrente, labrador que aya gloria, desde el San Martin 

deste presente año quinientos y sesenta e çinco años en adelante son las seguientes: 

• Primeramente dara el dicho lugar en arrendamiento el dicho canonigo a persona 

que mas por el le diere por el tienpo que se conçertaren. 

• Iten que rematandose el dicho lugar en el mayor posor destas sea obligado dentro de 

tres dias luego seguientes a dar fiança(...) y abonadas  a contento del dicho canonigo 

Belazquez la persona que (...) a puja abierta y sea obligado el en quien se rematare 

que (....) de sus propios bienes y para ello a de dar poder a las justiçias. 

• Iten que el dicho lugar lo a de tener bien reparado, casa y el (...) y cortes a bista de 

dicho canonigo y de los bisitadores del cabildo desta santa yglesia sin por ello pedir 

cosa alguna. 

• Iten que que las heredades las a de tener çerradas e bien reparadas y si fuere 

menester algo mas de los que al presente tienen lo ara como le tiene mandado sin 

por razon dello pedir cosa alguna. 

• Iten que la paga en que fuere rentado a de ser en todo el mes de agosto de cada un 

año y la primera paga a de ser en agosto de mil e quinientos e sesenta y seis años. 

• Iten el dia de sus falesçimiento a de dar la mejor cosa de cuatro pies que en su casa 

monte tobiere o donde quera a contento de dicho canonigo o de la persona que 
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subçediere en esta dicha thenençia. 

• Iten que no a de cortar arboles por el pie sin liçençia del diho canonigo o de los 

señores del cabildo y si lo cortare sea por la rama de manera que dexe braço y horca. 

• Iten que el dicho canonigo saca para si por el tienpo que quisiere un prado del dicho 

lugar a su contento (...) quien se rematare  a de aber por bueno y labrar y senbrar 

(...). 

• Iten (...) 

• (...) y porque lo cumplire lo firmo en Santiago a tres dias  del dicho mes y suplico al 

señor Reguera leya a los postores las dichas condiçiones y açete las posturas en mi 

nonbre cibqye posen de lo que esta al presente que es diez e ocho rapadas de 

centeno  y dos cabritos y dos gallinas y dos capones que desto no ai quitar ni baxen 

el canonigo Belazquez. 

 

En la çiudad de Santiago a tres dias del mes de setienbre de mil e quinientos sesenta e cinco años por 

delante de mi escrivano paresçio presente Miguel do Rial, vezino de Santa Maria de Conjo, y con las 

condiçiones ante (...) y cada una dellas eçeto que no se le quenta el dicho prado puso el dicho lugar 

en diez e nuebe rapadas de çenteno y las gallinas y capones que se suelen y acostunbran pagar que 

son un par de capones, dos cabritos e dos gallinas e dos capones e para ello obligo su persona e 

bienes muebles e raizes abidos e por aber (...) 

O arrendamento pola vía da subasta é común na administración das tenzas capitulares, de 

sempre, e no século XVI tamén noutras administracións como a da mesa arcebispal. 

 

1565-09-15. Santiago de Compostela. 

Arrendamento que fixo o cóengo Cristovo Velázquez, tenceiro da tenza de María Ares, 

candeeira, a Xácome de Torrente, veciño de Conxo, do lugar e casal de Torrente, por 11 

anos cunha renda anual de 18 rapadas de centeo, unha carga de millo, un par de galiñas 

e outro de capóns. 

É continuación do documento anterior: ACS, Casas e tenzas, 56/6, fol. 2r-6r; hai outra copia 

en ACS, Protocolos notariais, P-41, mazo 2, fol. 53r-57v 

In dei nomine. Sepan quantos esta carta de arrendamiento vieren como yo Christobal Belazquez, 
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tenenciero de a tenençia que se dize de Maria Ares por los señores dean y cabildo de la santa yglesia 

de señor Santiago, biendo y considerando que lo adelante contenido en esta escritura hes hecha en 

utilidad e probecho y en (...) de los bienes e rentas de la dicha teneçia otorgo e conosco por esta 

presente carta que arrendo e doi en arrendamiento e por razon de arrendo a bos Jacome de Torrente, 

vezino de la felegresia de Santa Maria de Conjo, que sois presente conbiene a saber que bos arrendo 

y doi en el dicho arrendamiento el lugar e casal que se dize de Torrente sito en la dicha felegresia de 

Santa Maria de Conjo y en el lugar de Torrente con sus casas, casares, heredades, arboles y 

plantados, montes, prados, chousas, resios montes por los pastos, chousas, resios [sic] molinos y lo 

mas del dicho lugar anexo, debido e pertenesçiente segun e como a mi e ala dicha tenençia pertenesçe 

y a mi como tal tenençiero y por tienpo y espaçio de honze años conplidos primeros seguientes que el 

dia de san Martiño de nobiembre primero que biene deste año de mill e quinientos e sesenta y çinco 

a esta que los dichos honze años sean fenesçidos e acabados por preçio e quantia en cada uno dellos 

de diez y ocho rapadas de pan çenteno (...) millo todo ello linpio y se (...) polbo y paja y sin otra 

macula ni defeto alguno medido por la medida  nueba derecha de Abila que se usa en este reino que 

son tres ferrados en rapada e doze azen carga e un par de capones çebados o por ellos çien maravedis, 

e dos cabritos o por ellos quatro reales todo ello puesto pago en la dicha çiudad de Santiago a su 

costa e mision pago el dicho pan enteno e gallinas por cada mes de agosto puesto en casa de Juan 

Gonçalez postor y la carga de mijo puesta por el mes de setienbre en casa de mi dicho canonigo y con 

el dicho çenteno abeis de entregar al dicho Juan Gonçalez las dichas dos gallinas y los capones por 

cada dia de Nabidad y los cabritos por Antroido e Pascoa de flores y la primera paga del dicho pan e 

gallinas la abeis de hazer al dicho Juan Gonçalez para el mes de agosto de mill e quinientos e sesenta 

e seis y el millo al mes de setienbre luego seguiente del dicho año de sesenta y seis, lso dos cabritos 

para el dia de pascoa de flores luego benidero del dicho año y ansi durante el dicho tienpo (...) el 

dicho arrendo con sus maneras e condiçiones  anteçedentes que esta escritas y espeçificadas en una 

oja de papel escrita de mi el dicho canonigo que con pieça memoria de las condiçiones y fenesçe y que 

desto no a quitar ni baxar y en fin dellas firmado dde mi nonbre las quales (...) abeis de poner y 

plantar (...) quatro arboles de dar fruto que sean pereiras, maçeiras, castineiros y otras semejantes 

arboles y ten que fallesçiendo bos o qualquiera morador en el dicho lugar abeis de pagar la lutuosa 

que es el mejor boi o baca o otra cosa de cuatro pies que de bos fincare al tienpo de vuestro 

fallesçimiento e de otro qualquiera morador en el dicho lugar, y abeis de tener el dicho lugar bien 
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reparado e perfetado del de reparos e pertectos neçesarios y ansi los abeis de dexar en fin de dicho 

tienpo y tener las casas bien reparadas y perfetadas y teniendo neçesidad de tejar hos dare por una 

bez tres carros de teja. 

Iten que queriendo por el dicho canonigo llebantar el molino del dicho lugar bos el dicho Jacome de 

Torrente abeis de poner para ayuda de llebarntarlo y ayudarlos con lo que buenamente paresçiere. 

Iten que abeis de  en(...) la mitad de dicho lugar  Alonso de Trasyglesia vezino de la felegresia de 

Santa Maria de Conjo y dexarle la casa de dicho lugar  para que biba e more en ella y conpliendolo 

asi  obligo los bienes e rentas de dicha thenençia que se dize de Maria Ares a bos hazer el dicho lugar 

(continúan cláusulas) 

Y el dicho Alonso de Trasyglesia ansi lo açeto y reçibo por el dicho tienpo e por estas maneras e 

condiciones e por conplir e pagar lo susodicho a Juan de San Lorenço vezino de la colaçion de Santa 

Susana que esta presente al qual rogamos sea nuestro fiador (cláusulas)... pagaremos al dicho Juan 

Gonçales las dichas diez y ocho rapadas de pan centeno limpio y seco y a bos el dicho señor canonigo 

la dicha carga de millo y al dicho Juan Gonçales el dicho par de capones e par de cabritos (cláusulas). 

Y el dicho Jacome de Torrente y Alonso de Trasyglesia se obligaron de sacar y rellebar a paz y salbo 

(...) 

 

1584 

Parte do proceso xudicial entre o Cabido e Alonso de Torrente. 

ACS, Casas e tenzas, 56/6, fol. 7r-11v 

Preguntas do Cabido ás testemuñas 

Alonso de Torrente ,... como casero de dicho cabildo ... que solia morar y labrar Jacome de Torrente... 

O Cabido quere saber se Alonso de Torrente se meteu no lugar de Torrente e se o labra sen 

título e non quere pagar. 

Preguntan ás testemuñas sobre os lugares que ten o Cabido, un en que vive Xoán de 

Pardiñas e outro no que vive Alonso de Torrente. 

A primeira testemuña di que  Alonso de Torrente entrometeuse no dito lugar ...que vio 

labrar e prever e poser a los dichos Jacome de Torrente e Alonso de Trashereje..  tubieron e 

poseyeron el dicho lugar. ... que podra aver ocho años que hes notorio el dicho Alonso de 

Torrente se entro en el dicho lugar... 
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No lugar de Torrente ... bebieron como bio heste testigo bebieron el dicho lugar de Torrente Pedro de 

Torrente,  e despues del Francisco de Torrente e Alonso de Trashereje, unos en pos de otros... los 

quales pagaban las dichas quatro cargas e media de çenteno e una carga de mijo... 

... dos lugares que estan juntos  en la aldea de Torrente y çerco de uno del otro que las heredades se 

parte y baren por bazas llebando el dicho Alonso de Torrente su parte ... y los otros lo trae e posee 

Juan de Pardiñas... 

 

1615-12-01. Santa María de Sar; xunto á fonte de Pitelos 

Obrigación feita por Domingos Carneiro, veciño de Conxo, de pagar a Gabriel de 

Torrente o mozo, 42 reais que lle debe de dúas cargas de pan centeo que lle emprestara. 

ACS, Protocolos notariais, P-173, mazo 4. Fol. 74r 

 

1644-09-04. Santiago de Compostela 

Arrendamento feito polo Lcdo. Ignacio Sanz del Castillo, cóengo de Santiago, en nome 

do Lcdo. Xoán de Astorga del Castillo, arcediago e cóengo, a María Gómez, viúva e 

veciña do lugar de Torrente en Conxo, do lugar de Torrente, chamado de María Ares 

Candieira, durante un ano, por renda de cinco cargas e tres ferrados de centeo, 4 galiñas 

de campo e 4 carros de leña. 

ACS, Prot. Not. P-183, fol. 506r-507r 

Casal da tenza de Aníbal Rodríguez 

A mediados do XVI o cóengo Aníbal Rodríguez comprou certos bens que logo deu ao 

cabido, entre eles estaba un casar no lugar de Torrente. 

1550-6-10 

Foro que fixo María de Ulloa, veciña de Santiago, a María de Rial, viúva, pola súa vida e 

cinco voces, de mi lugar y casal que se dize de Torrente... con todas sus casas, formales, 

pardineros, heredades, arboles, devesas, montes... por renda anual de tres cargas de 

centeo, limpo e seco, posto en Santiago. 

AHUS, Clero 158, doc. solto no cuaderno 4 

Faise con estas condicións: 
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a vuestra costa abeis de hazer y llebantar el formal e casa del dicho casal de una casa de piedra y 

madera para que se pueda tejar y la abeis de dar tejada o colmada, qual mas quisierdes, e para ayuda 

de la costa de la dicha casa vos tengo de dar una carga e media de pan e mas un ducado al tienpo que 

hizieredes la dicha casa   ... e o lugar debe estar habitado e as fincas traballadas. 

Foron os herdeiros de María de Ulloa os que venderon estas cousas ao cóengo Anibal 

Rodríguez en 1566, para entón o foro e fincas as levaban os fillos de María do Rial. 

 

1566-6-25 

O cóengo toma posesión das dúas fincas 

AHUS, Clero 158, doc. solto no caderno 4 

Para entón o lugar era xa unas casas sitas en el dicho lugar, la una dellas tejada y la otra pajaça 

en las quales al presente bebian y moraban Miguel do Rial e Susana do Rial... 

 

1575 

O cóengo Anibal Rodríguez afora a  Miguel de Rial o casal de Torrente. 

AHUS, Clero 158, doc. solto no cuaderno 4 

dentro de dos años primeros siguientes bos el dicho Miguel de Rial a vuestra costa abeys de hazer y 

llebantar el formal y cassa del dicho cassal de una cassa de piedra, barro y madera para que se pueda 

texar 

 

S. d. 

Notas sobre a tenza de Aníbal Rodríguez 

ACS, Casas e tenzas 93, s.n. 

Santa Maria de Conjo 

Lugar  de Torrente 

Los causantes de Gabriel de Guldris y consortes pagan por el lugar de Torrente quarenta y ocho 

ferrados de centeno, dos gallinas y luctuosa. 

 

S. XIX? 

Notas sobre o lugar de Torrente  
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LD 13/32, nº 1 leg. 1. Tenª. 8ª 

Lugar de Torrente en Conxo. 

Paga Andrés de Horta ademais de outra renda 36 reais de prata e un carro de ramas 

segundo escritura que pasou por ante Domingo Antonio Sánchez escribán do cabido en 6 

de outubro de 1762. 

Bens do mordomádego da Rocha 

1580 

Libro das rendas arcebispais 

AHDS, FX, 56, fol. 3v 

Paga Marcos de Torrente una carga por la medida vieja, que hace por la medida nueva media carga 

y cinco ferrados 

Lugar dos racioneiros de Sancti Spiritus 

1539-05-22, Santiago 

Arrendamento que fixo Elvira Pérez, viúva de Xoán Ares do Vilar, veciña de Santiago, 

como titora dos seus fillos, a Marcos de Torrente, labrego de Santa María de Conxo, 

polos días da súa vida, do lugar e casal de Torrente, sito en dita freguesía. 

AHUS, Protocolos notariais, S-75, fol. 382v-384r 

Alí vive agora Roi de Torrente o vello, pai de Marcos. O arrendamento é durante a vida de 

Marcos, por renda anual de 11 rapadas de centeo, un par de galiñas de campo e un cabrito; 

e syn descuento de la dicha renta abeys de llebantar en el dicho lugar e casal un çeleyro bueno de 

pedra, barro y madera desde oy dia de la fecha e otorgamiento de esta carta en tres años e yo la dicha 

Elbira Perez bos tengo de dar la teja que fuese nesçesario para el dicho çeleyro. 

Debe deixar que o pai viva alí polo tempo da súa vida e á súa morte pagarán lutuosa. 

 

1541-10-26, Santiago 

Venda que fixo Elvira Pérez Montota, viúva de Xoán Pérez do Vilar, como titora dos 

bens do seu fillo ao tesoureiro do cabido, Lopo Raposo. 

AHDS, FX, Congregacións, 349, sen numerar 
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do casal e lugar de Torrente, sito en la felegresia de Santa Maria de Conjo, en el que al presente vibe 

el dicho Marcos de Torrente, por el qual me da e paga, en nombre del dicho mi hijo, en cada un ano 

honze rapadas de centeno e un cabrito e un par de galliñas... tamén vende o lugar de Costoia, en 

Biduído. 

 

1543-05-07 

Posesión tomada polo comprador 

AHDS, FG, Congregacións, 349, sen numerar; outra copia en AHUS, Protocolos notariais, 

S-204 , fol. 254r 

Chegou alí o cóengo e requerio a Marcos de Torrente que bibia en el dicho lugar se saliese de la dicha 

casa para tomar la dicha posesion, y el dicho Marcos de Torrente dixo conosçia y confesaba la aver 

tenido la dicha posesion asta aora y el bebir en su nonbre en el dicho lugar como su casero e a mayor 

abundamiento le dexaba la casa libre e salia della. E luego el dicho señor tesorero se entro dentro en 

la dicha casa y tomo pedra, tierra y madera y se andubo  paseando por ella, cierro e abrio puertas por 

vertud de lo qual dixo que se dava e dio por puesto y apoderado...  e hizo pregunta al dicho Marcos 

de Torrente si queria quedar en el dicho lugar por el y en su nonbre, el qual dixo que si e se obligava 

y obligo de le acudir con el dicho lugar e renta del cada vez que le fuese pedido e demandado. 

Este é un acto simbólico tradicional, un acto público cun protocolo específico que ten como 

obxecto non só a posesión senón que se coñeza por todos a nova propiedade e as 

condicións nos que, neste caso, Marcos de Torrente queda. 

 

1543-05-11 

Doazón que fixo o cóengo do lugar e casal en beneficio do Colexio dos Racioneiros de 

Sancti Spiritus 

AHDS, FG, Congregacións, 349, sen numerar 

En 11 de los referidos mes y año, y por ante dicho Rodriguez, escusando al referido Ben, la donacion 

por el comprador a favor del Colegio con cargo a seis missas cantadas con sus responsos, aplicadas 

por el alma del Lzdo. Pedro Gomez, canonigo y provisor que havia sido de Santiago, quien se hallaba 

sepultado en la capilla de el Colegio. 

O documento, que non ten mais datos relevantes está tamén en AHUS, Protocolos 
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notariais, S-204 fol. 261 

 

1543-05-24 

Escritura de posesión de Xoán López de Camba, racioneiro de Sancti Spiritus, en nome e 

como procurador do Colexio, do lugar e casal de Torrente, sito en Santa María de Conxo, 

que fora doado polo cóengo Lopo Raposo. 

AHUS, Protocolos S- 204, fol. 262, Pedro Lourenzo de Ben 

 

sen data (c. 1543) 

Remate do dito casal en Xoán López 

AHDS, FG, Congregacións, 349, sen numerar. 

So temos o rexesto do documento. 

Debe referirse á posesión que en nome do Colexio debeu facer Xoán López de Camba, 

racioneiro, que foi o primeiro tenceiro destes bens, segundo se deduce doutros 

documentos. 

 

1545-07-01 

Os racioneiros de Sancti Spiritus fan foro do lugar a María de Torrente e outros 

AHDS, FG, Congregacións, 349, sen numerar 

En 1°  de julio de 1545, por ante [.. Pedro Lorenzo de ] Ben, otorgo foro el colegio de dicho (...) de 

Torrente y Maria de Torrente (...) y tres voces en renta y pension de (...) un par de gallinas, un 

cabrito (...) vispera de Pentecostes y la mej(...) razon de luctuosa a la muerte (...) .... 

 

1545-07-01 . Santiago de Compostela 

Foro que fixeron os racioneiros de Sancti Spiritus a Marcos de Torrente, veciño de 

Conxo, pola súa vida, a da súa muller e tres voces, do lugar e casal de Torrente que deu o 

tesoureiro Lopo Raposo, pagando de renda cada ano 36 reais de prata, un par de galiñas 

e un cabrito. 

ACS, Protocolos Notariais, P-19, fol. 473r-474v 

Pagarán todo na casa do tenceiro e tamén un carro de ramos na festa de Sancti Spiritus ou, 
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por el, dous reais que o Colexio empregará na compra de ramos. Deben ter o lugar 

poboado e arranxado, pagar lutuosa e dentro de tres años primeros seguientes a vuestra 

costa e mision aveis de llevantar e dar llevantado en el dicho lugar un çeleyro questa cabo 

la casa, de tega, barro e madera y tenerlo todo reparado... 

 

1627-07-05, Santiago 

Doazón que fixo Gabriel de Torrente o vello, de Santa María de Conxo, viúvo de 

Catalina Fabeira, ao seu sobriño Marcos de Torrente e a súa muller, dos lugares de 

Torrente, Enfestela e Santo Espírito, do que lle toca da herdanza da súa muller e outros 

bens. 

AHUS, Protocolos S-735, fol. 324-334 

Presentouse ante o notario e dixo que os lugares de Torrente y Enfestela y de Santi Spiritus en 

la feligresia de Santa María de Conjo y cantidad de bienes muebles y lugares eran de fuero y otros 

propios, los quales le perteneçian [de] erençia de sus padre y madre, abuelos y abuelas y durante el 

matrimonio entrel y la dicha su muger abian echo en dichos lugares a[...] perfetos y avian conprado 

una carga de pan de renta a Catalina y sus erederos, que se les pagava por rason de ganansias y por 

la parte que tenian en dichos lugares y la dicha Catalina Fabeyra, su muger, por el testamento con 

que murio le avia dejado al dicho Gabriel de [Torrente] por usufrutuario de la parte que le tocava de 

los perfetos...e tamén dos bens mobles e da carga de pan, para que despois da súa morte 

ofrecera sufraxios pola súa alma e a dos parentes; agora Gabriel é maior, con mais de 80 

anos, e non ten parente que o axude a lavrar y reparar dichos sus vienes ni que le regalase y 

mirase por el e Marcos é bo home e mirou e coidou del nestes anos desde que morreu a súa 

muller e estaba seguro que cumpriría o que tiñan falado e acordado e que consta no 

testamento outorgado ante Domingo do Pereiro; os herdeiros de Catalina venderan toda a 

lexitima que lles correspondera a Gabriel de Torrente o mozo, e que agora a el, o vello, lle 

tocaba la recobracçion de los dichos vienes... e non tiña os 336 ducados necesarios e Marcos 

llos prestaba e llos daba neste mesmo momento. Con eles el recobra todos os bens de 

Catalina e os traspasa ao seu sobriño Marcos, a súa muller e herdeiros, que os acepta. 



 272 

Catastro de Ensenada 

1753 

Catastro de Ensenada 

D. Manuel Torrente e consortes, no dito río, chamado de Torrente, un muíño chamado de 

Torrente, dunha pedra negreira; moe todo o ano. 175 rs. 

Tomé Pérez, en el rio nombrado da Braña: 1 pedra negreira, moe todo o ano 175 rs (ense422). 

Muiños de Torrente 

Tamén apartado dedicado á ponte de Torrente 

1565 

Tenza de María Ares, candeeira 

ACS, casas e tenzas, 56/6 

Iten que queriendo por el dicho canonigo llebantar el molino del dicho lugar bos el dicho Jacome de 

Torrente abeis de poner para ayuda de llebantarlo y ayudarlos con lo que buenamente paresçiere. 

 

Ponte de Torrente 

1673-5-16, mosteiro de Conxo 

Foro que fixo o comendador e frades de Conxo a Isabel Pereira, viúva de Juan Pérez do 

agro e horta que esta xunto á ponte de Torrente, pola súa vida e a de tres reis, por renda 

anual de 14 ducados. 

AHUS, Clero 445, fol. 168v-175v 

El agro  y guerta sito junto a la Puente de Torrente, que llevara de sembradura todo el diez y ocho 

ferrados de pan con la guerta, labradio y toral que tiene que esta zerrado de sobre si con un muro de 

dos fazes de piedra de altor de un hombre;y dicha huerta esta dentro de dicho agro, junto a la dicha 

Puente Torrente, dividida con su muro de piedra, con sus arboles, plantados alrededor y da por el 

fondo en el rio de la dicha puente, pegado a ella; y dicha guerta y agro ba corriendo al longo del 

dicho rio arriva asta un salido de monte que tiene este dicho convento que lleva Martin Bieytes, al 

lado de la mano derecha de dicho rio en donde se entra mas arriva una presa de agua de riega la 

maior parte de dicho agro asta la guerta; y ba corriendo dicho agro y muro por la parte del Levante 
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del sol  con montes de dicho convento rodeando por la parte del Vendaval con monte del cavildo de la 

ciudad de Santiago, priorato de Sar por donde ay un camino de carro; dando buelta a la parte del 

Travesío asta batir con el Puerto de Torrente a donde esta dicha puente y deesa de robles que esta 

fuera de dicho agro. El qual ansi mismo tiene y esta dividido la metad del con un medio muro de 

piedra de dos azes que le divide de alto segun es conocido. 

Y ansimismo lo aforan el molino y braña que se dize de Tras de los Rios; que dicha braña llevara de 

sembradura tres ferrados de pan. Y tiene dicho molino en la cavezera hacia la parte del Norte y 

ansimismo el salido que esta arriva de dicho molino entre la presa y rio de Conjo, con que muele 

dicho molino, asta junto al Puerto de los Carros, por donde pasan los carreteros que vienen de la 

ciudad de Santiago a dicho convento y zerca del bosque del para el lugar das Curuxeiras, que todo 

ello, sitio de molino donde al presente esta moliente, salido referido y braña; por la parte del Levante 

del sol topa con el agro que se dize da Corva y Leata, que tamvien es de dicho convento y por la parte 

del Travesio se divide con dicho rio de Conjo al longo del agro que queda referido, que esta a la otra 

parte del dicho rio, al lado del Vendaval y ba corriendo por dicho rio arriva asta junto dicho Puerto, 

segun todo esta zerrado y dividido de sobre si con algunos pedazos de muro salgueiro y ameneiros; 

que todo dicha braña, salido y el agro que queda declarado tiene como veinte carballos y quarenta 

salgueiros pequeños y grandes 

Estes bens fóranlle quitados por orde da Real Audiencia a don Gregorio Bandín Falcón, 

que os tivera en foro xa fenecido. Isabel os viña levando ultimamente da man de Bandín e 

agora os levara do convento directamente con este novo foro. 

As condicións do foro son que á morte de Isabel levaran o foro Gregorio Pérez e María 

Fernández, sobriños de Isabel Pedreira e Xoán Pérez, que están tratando o seu casamento. 

Todos terán que coidar e mellorar as fincas; non poderán vendelas, traspasalas etc. e que, 

ao rematar o contrato deben deixar todo libre cos seus perfectos e melloras. 

Este documento foi inserido no proceso que deu lugar á executoria de 1761. 

 

1761 

Executoria dada polo xuíz ordinario e de apelacións da cidade e arcebispado de 

Santiago a instancia do comendador e relixiosos de Nosa Señora da Mercede de Conxo 

no litixio contra Antonio Domingo Martínez e outros consortes sobre unhas casas, 
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muíños e agros sitos na freguesía de Conxo. 

AHUS, Clero, Conxo 445 

Mas el agro que llaman de junto a la Puente de Torrente, zerrado y zircundado de sobre si con muro 

doble de piedra y porcion de el; antes de aora se hallava a guerta con su separacion y al presente la 

maior parte de dicho agro se halla a labradio, con su presa de agua de riega y lo restante a robledo; 

que todo ello segun se halla zerrado llevara de sembradura diez y ocho ferrados poco mas o menos. 

Que demarca por el Norte y Poniente con el expresado rio que baja del Bosque de dicho conbento y 

con la referida Puente de Torrente; por el Vendaval con deesa de robledo que poseen los vecinos de 

dicho lugar de Torrente y monte abierto que se dice ser del Real Priorato de Sar e Ilustrisimo señor 

dean y cavildo de la santa Yglesia de Señor Santiago; y por el Levante del sol tamvien con monte 

avierto del mismo dominio de dicho conbento y perteneciente a sus lugares nombrado de los Vieytes, 

Lorenzos y Castros, por cuia parte entra en dicho agro la referida presa de agua con que se riega lo 

que de el se halla a labradio; el qual tamvien le poseio antes de aora la expresada Isabel Pereira, 

viuda de Juan Perez, y otros consortes y al presente lo hacen los contenidos en la partida diez y mas 

consortes, que entre aquella y esta solo media el expresado rio 

Esta finca inclúese nunha relación de predios do lugar da Fervenza e, de feito, parece 

situarse contra esta parte. 

 

1935 

Ponte de Torrente 

AHUS, AM 1834 peza 17 

A petición da veciñanza de Torrente para que se constrúa unha ponte sobre o Sar nese 

lugar. 

Informe do arquitecto municipal: segundo os veciños é moi necesario por ser paso obligado 

para varios lugares y para servicio del monte de los lugares de Torrente y Puente de la Rocha. 

Propón unha ponte sinxela, cun piar no centro do río e estribos laterais, firme de lousas de 

cantaría e ramplas de acceso. 

Traballou na carretaxe a veciñanza de Torrente, Rial e Conxo. 

Parece que en 1937 a ponte estaba caida; propúxose unha nova con tres cepas no leito do 

río. 
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1935 

Ponte sobre o rio Sar no lugar de Torrente 

AHUS, AM  Mazo 1834, peza 49 

Contratista, José Dapena 

con losas de canteria y estribos de manposteria asentados en cemento y arena de rio y una pilastra al 

medio y las losas con un gato de hierro en cada junta para que no se puedan separar unas de otras 

 

Camiños 

S. XVIIII. segunda metade 

Predios expropiados para a construción do novo camiño real a Padrón 

ACS, Casas e tenzas, 9/11 

Vienes del Ylustrisimo dean y cabildo que ocupo el camino real y eran pertenescientes al lugar de 

Torrente del dominio del sobredicho cabildo de Santiago. 

Soto. 

Entrando en el Agro de Santa Maria reconoceron los peritos un pedazo de territorio de 

segunda calidad que lo posehia don Jacobo de Soto presvitero y capellan de la Santa yglesia del 

dominio del ylustrisimo cabildo tiene de sembradura dos quartillos y medio a treze reales cada 

uno treinta y dos reales y siete maravedis....32..07 

Rozas 

Yten en el Agro do Castro un pedacito de terreno sembradura  ocho quartillos a veinte y ocho 

reales cada uno duzientos veinte y quatro reales posehedor don Francisco de Rosas........224 

Yten en dicho Agro do Castro otro pedazo de terreno inculto de terzera calidad su posehedor el 

dicho don Francisco de Rosas que lleva en sembradura treynta y nuebe quartillos y dos tercios de 

otro a quatro reales cada uno ciento cinquenta y nuebe reales y diez mnaravedis.......159..10 

Pazos. 

Ytem en dicho agro otro pedazo de tierra labradio su posehedora doña Manuela de Pazos lleva 

en sembradura hiez quartillos de terzera calidad a diez reales, cien reales.....100. 
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Yten otro pedazo de tierra de primera calidad su posehedora la referida doña Manuela  que 

lleva en sembradura nuebe quartillos y dos tercios de otro a veinte y ocho reales cada uno 

ducientos setenta reales y veinte y dos maravedis.... 270..22 

Seoane, Antonio. 

Yten en dicha agra do Castro un pedazo de terreno de primera calidad su posehedor Antonio 

Seoane sembradura de quartillo y medio a veinte y ocho reales, quarenta y dos...42. 

Seoane, Marin. 

Ytem en dicho agro do Castro otro pedazo de primera calidad su posehedor es Martin Seoane 

sembradura de dos quartillos a veinte y ocho reales hazen cinquenta y seis....56. 

Perez, Silbestre. 

Iten otro pedazo de primera calidad su posehedor Silbestre Perez sembradura quatro quartillos 

y medio a veinte y ocho reales ciento y veinte y seis reales.....126 

Martinez, Juan. 

Yten otro pedazo que posehe Juan Martinez sembradura dos quartillos a cinco reales cada 

uno....10 

Guldris, Gregorio. 

Otra leyra en el agro do Sobiado labradio de primera calidad, su posehedor Gregorio Guldris 

sembradura diez y seis quartillos y medio a veinte cinco reales cada uno quatrocientos; doze 

reales y diez y siete maravedis.....412..17 

Rozas 

Yten don Francisco de Rosas otra en dicho agro de primera calidad sembradura de dos 

quartillos a veinte y cinco reales, cinquenta reales.....50 

Guldris, Juan 

Tiene Juan de Guldris otro pedazo de primera calidad sembradura de tres quartilllos y medio 

cada una aveinte y cinco reales, ochenta y siete reaes y veinte digo diez y siete 

maravedis....87...17. 

Fernandez, Juan 

Yten tiene Juan Fernandez otro pedazo de prrimera calidad sembradura dos quartillos y dos 
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tercios de otro a veynte y cinco realles, sesenta y seis relaes y veinte y dos maravedis....66..22 

Guldris, Andres 

Yten en dicho agro otro pedazo de terreno de primera calidad su posehedor Andres Guldris 

sembradura de doze quartillos y medio a veynte y ocho reales uno trescientos cinquenta 

reales......350 

Freire, Ramon 

Ytem otra en dicho agro de primera calidad su posehedor Ramon Freyra que lleva en 

sembradura ocho quartillos y dos tercios de otro hazen quarenta y dos reales y veinte y dos 

maravedis....42..22 

Tarrio, Domingo. 

Ytem en dicho agro otro pedazo de terreno de primera calidad su posehedor Domingo Tarrio 

sembradura nuebe quartillos y dos tercios a veinte y ocho reales, duzientos setenta y veinte y dos 

maravedis...270..22 

Mareque, Andres. 

Ytem en dicho agro otro pedazo de terreno de primera calidad su posehedor Andres Mareque 

que lleva en sembradura siete quartillos y la sesta parte de otro a veynte y ocho reales duzientos 

reales y veynte y dos maravedis....200..22 

Guldris, Gregorio 

Otro pedazo de tierra de primera calidad digo de tercera calidad su posehedor Gregorio Guldris 

que lleva en sembradura un quartillo cinco reales...005 

Yten en dicho agro otro pedazito de terreno de primera calidad su posehedor el mismo de arriba 

sembradura ocho quartillos a veynte y ocho reales duzientos y veinte y quatro reales...224. 

Ytem el dicho agro do Castro otro pedazo del mismo posehedor sembradura de tres quartillos y 

dos terzios a veinte y ocho reales ciento dos reales y veinte y dos maravedis. 

Perez, Domingo 

En el mismo agro do Sobiado tiene Domingo Perez un pedazo de terzera calidad sembradura 

dos quartillos y dos terzios de otro a quatro reales treze reales y diez maravedis....13..10 
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Soto, don Jacobo 

Don Jacobo de Soto un pedazo de terzera calidad sembradura dos quartillos en quarenta y 

nuebe reales y once maravedis...49...11 

Guldris, Gregorio 

Gregorio Guldris otra en sembradura de ocho quartillos y medio a quatro reales treinta y 

quatro reales.... 34 

Perez, Silbestre 

Silbestre Perez otro en sembradura quatro quartillos diez y ocho reales.... 18. 

Perez, Domingo. 

Domingo Perez otro pedazo sembradura cinco quartillos y  un terzio de otro a quatro reales 

veynte y un reales y once maravedis...21..11 

Pazos, doña Manuela 

Doña Manuella Pazos otra pequeña parte de terreno sembradura de siete quartillos a quatro 

reales veinte y ocho reales....28 

Bentin, Domingo 

Tiene Domingo Bentin en el Valo Nuevo otro pedazo sembradura de dos quartillos y dos tercios 

a seys reales...16 

Torrente e a vía férrea 

1860 

Ferrocarril compostelano. Antecedentes. 1859-1897. 

AHUS, AM, 1397 

Al pasar una casita situada en la aldea de Torrente, la linea cruza por debajo del camino real que 

conduce desde Santiago a Padrón... 

Veciñanza 

Familia apelidada de Torrente 

Son Roi de Torrente o vello, Roi de Torrente o mozo, Marcos de Torrente, Durana de 

Torrente, etc. e os documentamos no s. XVI aforando e arrendando fincas non só na zona 
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de interese senón tamén nos arredores como Cornes, na Curuxeira (ACS, P012/1, fol. 187r) 

e mesmo en Enfestela, que de feito parece unha extensión dalgún dos casares de Torrente 

que leva esta familia. 

Outra liña ten filiación documentada: 

• Rodrigo de Torrente casou con Dominga Miramontes. Son de Conxo. O seu fillo é 

• Gabriel de Torrente (natural da parroquia de Conxo), que casou con Catalina 

Fabeiro (natural da parroquia de Iria Flavia concello de Padrón (A Coruña) e era 

filla de Antonio Seco e Teresa Fabeiro). O seu fillo maior é 

• Gabriel de Torrente (de Torrente, Conxo) casou con María de Torres (dos Torres de 

Sanxenxo). O seu fillo é 

• Francisco Antonio de Torrente e Torres. (de Dena concello de Meaño), que foi 

colexial de Fonseca 1702. 

Tomado de Pérez Constanti, Los colegiales, BRAG 123, p. 77-78 (v. nos anexos, dixitalización 

da reseña) 

 

1570-04-30. Santiago de Compostela 

Fragmento dun contrato, finalmente sen outorgar, entre Rodrigo do Rial, veciño de 

Santa María de Conxo, e Domingos do Foxo, canteiro, veciño de Santiago, para que este 

reedifique e levante as paredes que el comezou e cimentou no lugar de Torrente. 

ACS, Protocolos notariais, P048, fol. 199r 

Que dicho Domingo do Fojo tiene que azer llevantar y redeficar las paredes de la casa 

questa cimentada ... en el lugar de Torrente y acabar de hazer las dichas paredes segun y 

de la manera y forma que estan enpeçadas de paredes bien echas y rezias, y a de azer un 

un parte de piedra de grano y carretar a su costa toda la piedre que fuere neçesario para la 

dicha obra e la tiene de dar echa e conpuesta desde oy en quinze dias primeros seguientes 

y por razon de toda la dicha obra el dicho Rodrigo do Rial, tien de dar.. 

Esta peza é un documento incompleto. 

 

1602-04-26 . Santa Susana (Santiago de Compostela) 

Compromiso firmado entre Gregorio de Guldrís, xunto con Catalina de Guldrís, a súa 
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muller e Domingo de Chouchiños, xunto con María de Torrente, a súa muller, veciños 

de Santa María de Conxo, nomeando xuíces árbitros para resolver as diferencias sobre o 

lugar de Torrente 

ACS, Protolos Notariais, P 120 /2 fols. 75r-76v. 

...dixeron que ellos trataban pleytos y diferencçias el uno con el otro... quel dicho Domingos de 

Chouchinos pedia al dicho gregorio de Goldris y su muger le dexasen libre y desocupado un quarto  

enteramente del lugar de Torrente quel dicho Gregorio de Goldris y su muger trayan y otras cosas 

como el pedimiento que  les avia puesto se contenia a que se referian y el dicho Gregorio de Goldris 

dezia y el dicho Gregorio de Goldris y su mujer dezian  lo tenian y hera suyo por justos y derechos 

titulos que a el tenian y como tan hestavan dellos posedores y ansi no lo tenian de dexar y aora por 

se quitanren y apartaren de los dichos pleitos... 

Nomean os xuíces. 

 

1608-04-26 . Santiago de Compostela 

Nomeamento de xuíces árbitros entre Gregorio de Guldrís, veciño de Santa María de 

Conxo e Domingo de Chouchiños, veciño de Santa María de Biduído polo preito que 

trataban sobre o el lugar de Torrente. 

ACS, Protolos Notariais P 134 fols. 481r-482r 

... por quanto ellos traya pleito y diferençias el uno con el otro sobre el lugar de Torrente que posee 

dicho gregorio de Goldriz que  dicho Domingos de Chouchinos decia le perteneçia por herençia de 

Pedro de Torrente e Maçia de Torrente sus suegro y que se le avia de entregar con sus frutos e otras 

coas y el dicho Gregorio de Goldriz deçia que el dicho Domingos de Chouchino tenia en el dicho 

lugar ninguna cosa y que no le perteneçia y otras cosas que decian y alegavan el en dicho pleito... 

... y por venir a buena [...] y concordia dixeron que dende luego conprometian y conprometieron el 

dicho pleitos, dudas y diferençias... 

 

1623-12-31, Santiago 

Testamento de Jácome de Torrente 

AHUS, Hospital Real, Testamentos 15, fol. 282r-282v 

Jácome de Torrente, veciño de Santa María de Conxo, marido de María do Casal, enfermo 
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no Gran Hospital Real en la enfermeria de Señor Santiago a cama treinta y seis. 

Iten digo y declaro que me debe Domingo de Loureyro, acolito que al pressente es desta real cassa, 

trece reales por raçon de un pirgidon que le vendi en tres ducados... 

Nomea testamenteiros a Pedro de Casal, o seu cuñado e a María de Casal e dálles poder 

para que organicen, para que vendan o que sexa necesario e repartan entre os seus 

herdeiros universais, que son os seus fillos, Xoán de Torrente, María de Torrente e 

Dominga de Torrente. 

Leese moi ben, podería pedirse copia para usar nalgún material educativo. 

 

1620-11-23. Santiago de Compostela 

Contrato de Bartolameu de Trasellas, veciño de San Simón de Ons, e Dominga Carneiro, 

a súa muller e filla de Xoán Carneiro e Tareixa Carnes, defuntos, con Marcos Torrente, 

veciño de Santa María de Conxo, no preito que tiñan sobre a metade do lugar de 

Torrente. 

ACS, Protocolos notariais P161, fol. 208r-209v 

O preito está na Real Audiencia do Reino de Galicia e no lugar discutido vive Marcos de 

Torrente. Bartolomé di que á súa muller perténcelle as melloras feitas polo pai; Marcos 

alega que os dereitos dela, de existiren, non afectarían á parte que el leva senón a dos 

outros porcioneiros. 

Ante a incerteza e custes do preito, Bartolomeu decide apartarse del e renunciar aos 

dereitos da muller; Marcos, pola súa parte, pagaralles 36 ducados e dúas cargas de centeo 

pagas nunha única vez e máis outras dúas de renda anual sobre o lugar de Ribeira, sito na 

freguesía de San Simón de Ons 

 

1620-12-15. Santiago de Compostela 

Aprobación da concordia outorgada entre Bartolameu de Trasellas, veciño de San Simón 

de Ons, e Dominga Carneiro, a súa muller, con Marcos de Torrente, veciño de Conxo, 

sobre a metade do lugar de Torrente. 

ACS, Protocolos Notariais, fol. 210r-211v 

A concordia orixinal era en raçon de la mitad del lugar de Torrente y de la Enfestela, sito 
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en la dicha felegresia de Conjo... 

Nesta escritura, Dominga, que é a herdeira, acepta e confirma o trato do seu home. 

1650-11-02. Santiago de Compostela 

Hai neste protocolo neste e nos folios seguintes varios documentos relativos a un proceso 

xudicial entre os fillos e netos de Marcos de Torrente e María Gómez, veciños de Conxo, 

pola herdanza. 

ACS, Protocolos notariais, P-192, fol. 801r e ss. 

Segundo parece o conflito acabou solucionándose pola vía da arbitraxe, pero non temos a 

sentenza dos árbitros. 

Outros 

1904 

Licenza de Obras,para a construción dun muro no lugar de Torrente 

AHUS, AM, 607, Exp. 17, 

 

1905 

Licenzas de obra 

AHUS, AM 604, Exp. 30.  

Petición para construír unha vivenda a orillas de la carretera provincial de Conjo a la Rocha, en 

el punto denominado Torrente. Enviouse a peticion á “Dirección facultativa de obras 

provinciales” 

Proximidades do lugar de Torrente 

Lugar da Braña, en Torrente 

1576-3-27, dentro do mosteiro 

Cesión de foro do casal que se dize de Mayor Ares, sito en la dicha felegresia de Santa 

Maria de Conjo, con sus casas y eredades. 

AHUS Clero 428, fol. 87r-89r (mosteiro de Conxo) 

O mosteiro acaba de ter sentenza favorable sobre  este casar  no tribunal da Real Audiencia 
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de Galicia e lle foron adxudicados este lugar e máis o de Torrente. 

Segundo consta nunha nota marxinal este é o lugar de Braña, xunto a fonte de Torrente en 

1605 

Muiño 

1761 

Executoria dada polo xuíz ordinario e de apelacións da cidade e arcebispado de 

Santiago a instancia do comendador e relixiosos de Nosa Señora da Mercede de Conxo 

no litixio contra Antonio Domingo Martínez e outros consortes sobre unhas casas, 

muíños e agros sitos na freguesía de Conxo. 

AHUS, Clero, Conxo 445, sen foliar 

Ytem el molino y territorio de junto a el que se halla a cortiña de yerba de siega y llaman Tras de los 

Rios con el salido de dicho molino que se halla entre el citado rio y presa de agua con que muele 

dicho molino; y este y referida braña y cortina, zerrada de sobre si y uno y otro junto llevara de 

sembradura tres ferrados poco mas o menos. Y se demarca por el Vendaval y Poniente con dicho rio 

y expresada heredad de Cortina Choya; y por el Norte con el expresado agro y prados de Cornide 

contenidos en la partida octava; y por el Levante da con una punta en donde empieza y sale de dicho 

rio la referida presa de agua en que muele el citado molino y puerto que antes de aora llamavan de 

las Bacas, por donde pasa el camino de carro que ba al lugar de la Corujera; cuio molino y territorio 

antes de aora poseieron Ysabel Pereira, viuda de Juan Perez ,y otros y al presente lo hacen sus 

causantes Gregorio Guldriz y Perez, Rosendo Tarrio, Antonio Martinez, Antonio Mendez, 

Francisco Freiria, Bernardo Perez de Cortes, Ygnacio Carolo y mas consortes. 

Agro de Torrente 

1879 

Noticia dunha agresión a unha moza 

Gaceta de Galicia. 12-9-1979 

Sitúa os feitos no agro de Torrente, próximo a Santa Marta 
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Vidán 

O conxunto de noticias atopadas sobre este lugar dan a entender que é sitio pequeno; case 

podería dicirse que só hai ponte e muíño (ou muíños, xa que as fontes son indecisas). Con 

todo, o emprazamento é importante por canto está ao carón dunha das pontes que cruza o 

río Sar; a partir de alí, o camiño que viña de Santiago continuaba -xa pola outra banda do 

río- cara a Noia. 

A información máis antiga localizada é do século XVI e o conxunto de testemuños refírese 

únicamente ás propiedades dos racioneiros de Sancti Spiritus. O muíño (de dúas rodas, de 

aquí o uso do nome en plural) está xunto á Puente Vella da Rocha e parece ter vivenda e 

algunhas fincas e ynsuas, estando situado debaixo do lugar dos Chouchiños. Isto podería 

situalo na contorna do que hoxe chamamos presa do Pego, no Sarela pero case no Sar. Por 

que, de feito, da a sensación de que o núcleo de Vidán non existe como tal senón que -a 

medida que vai crecendo- van agromando vivendas e muíños nas beiras dos ríos Sar e 

Sarela; de feito, no século XIX -antes do arranxo parroquial- podemos localizar sen 

dificultade, veciños de Vidán que son de Conxo e de Laraño, e mesmo algún que fai 

consulta oficial ao respecto. 

En 1866 o lugar tiña 7 edificios, na parte de Laraño. Para entón, a estrada pasaba Vidán e 

cruzaba o lugar de Ponte-Muíños cara a Noia. Este singular topónimo (Ponte Muíños) é 

insólito na documentación consultada; aínda que tampouco se entende moi ben a 

descrición do itinerario achegada por esta fonte.  

Polo outro lado (1839), estaba unido á cidade por un camiño veciñal que ía aos muíños de 

Santo Domingo (Ponte dos Santos) e de alí subía por San Lourenzo ata a zona das Hortas. 

No lugar de Vidán, a estrada a Noia mudou o percorrido en varias ocasións, a mais 

importante a que a finais do século XIX, reformulou por completo o seu trazado nesta 

zona abrindo unha nova ruta pola beira norte do Sar, que é a que segue a estrada actual; 

neste novo itinerario, a estrada foise arredando pouco a pouco do núcleo de Vidán e das 

estreitas curvas da súa contorna e contra 1955 xa non pasaba por alí. 
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Noticias documentais 

Muíños de Sancti Spiritus 

1584 

Proceso xudicial dos racioneiros do colexio do Sancti Spiritus de Santiago con Francisco 

Muñiz de Pedrosa e Rodrigo das Pereiras, sobre reivindicación duns muíños na ponte 

da Rocha en Santiago. 

ARG, R.A., C-19292-63 (en mal estado na parte superior do documento) 

 

1584, marzo, 03. Santiago de Compostela. 

Poder aos procuradores 

O colexio de Sancti Spiritus da poder ao racioneiro Juan de Pardiñas e outros para que o 

represente no .. el pleito que traramos con Francisco Moniz de Pedrosa e Rodrigo das 

Detalle da zona de Vidán (1911) 
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Pereiras sobre los molinos de la Puente Vella de Vidan... 

 

1584, marzo, 22. A Coruña 

Denuncia que fai Juan Vázquez Vaamonde, no nome do racioneiro do Colexio de Sancti 

Spiritus contra Francisco Muñiz de Pedrosa, escribán, e contra Rodrigo das Pereiras, veciño 

de San Cristobal de Enfesta. 

que digo que siendo e perteneçiendo del dicho Colegio dos ruedas de molino que se dizen 

los molinos de Bidan, sitos en el rio de la Puente Vella da Rocha, de la ciudad de Santiago 

y aviendolos aforado y su territorio a Fernando Diaz de Pedrosa, padre del dicho 

Francisco Muniz de Pedrosa en canon y pensión y por precio en cada un año de quatorze 

ferrados de trigo, que los pago siendo bibo... e os ditos Rodrigos das Pereiras e Francisco 

Muniz os teñen ocupados e non pagan desde fai nove anos. 

Interrogatorio 

Sean preguntados si conoçen las dichas partes... 

Iten si saven que los molinos que se dicen de Bidan con sus casas e ruedas y lo mas a hellos 

anexo e pertenesçiente de que hes heste pleito segun questan sitos en el rio de la puente vella da 

Rocha de la çiudad de Santiago, an sido y son propios de los dichos racioneros y Colegio de 

Santispiritus... 

Iten si saven que los dichos Fransico Muniz e Rodrigo das Pereiras dende diez años a esta 

parte se an entrado en los dichos molinos de Vidan... 

 

1584, julio, 31. Vidán 

Presentación de testemuñas. Respostas ao interrogatorio. 

Juan de P(...) labrador, veciño de San Martiño de Laraño no preito sobre los molinos que se 

dicen e nonbran da Ponte Vella... 

A segunda pregunta  que sabe y es verdad que los dichos molinos de Bidan ... están 

sitos en el rio de la Rocha son propios de los dichos racioneros...que es verdad que a 

oido decir que Fernando Diaz de Pedrosa, padre de los dichos Alonso Muniz e 

Francisco Muniez los avia resçebido en fuero del dicho colegio... Fernando Diez morreu 
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fai nove anos e os tiña Alonso Muniz de Pedrosa  e fai un ano co ten Francisco Diaz. 

A terceira di que sabe que os demandados traen os muíños ocupados desde fai nove anos. 

Declaración de María de Vidán, muller de Juan Vázquez, veciña de San Martiño de 

Laraño. 

A la segunda pregunta ... que save y es verdad que los dichos molinos que se dizen e nonbran 

de Vidan con sus casas y lo aquello pertenesçiente segun que estan sitos en el rio d la Rocha que 

junto a la ponte vella son propios de los dichos racioneros... 

Teresa de Vidán, viúva: 

... que los molinos ... que se dizen de Vidan... questan sitos en el rio de la Puente Vella que se 

dize da Rocha, esta testigo dende mas de treinta años a hesta parte  los a e tiene por propios del 

dicho colegio y racioneros... pagan la renta delos dichos molinos que heran catorze ferrados de 

trigo en cada un año y ansi trayendo los dichos molinos algunas personas de mano del dicho 

Fernando Diaz... 

Juan de Vidán: 

... Los dichos molinos de Bidan... estan sitos en el rio da Rocha de la çiudad de Santiago an 

sido  y son del dicho colegio... 

A sentenza restitúe os muíños de Vidán aos racioneiros do Sancti Spiritus. 

 

1616 

Proceso do Colexio de Sancti Spiritus da catedral de Santiago con Gregorio Pérez e 

consortes sobre reivindicación dun muíño e agros correspondentes á tenza de Vidán. 

ARG, Real Audiencia, 1711-13 

É un proceso iniciado en 1616 sobre el molino que se dize de Bidan, con la casa questa 

junto a la del dicho molino, y las ynsuas y agros junto a los dichos molinos, que solia traer 

y poseer Domingo Peres, escribano, con todo lo a el anexo e pertenesçiente, robles y 

castaños y otras arboles, y despues de la muerte de Domingo Peres, ultimo poseedor os 

demandados, que son Gregorio Pérez, escribán, e Sebastián do Monte, guarda da catedral, 

sen dereito -segundo o denunciante- meteronse no muiño e o levan. 

Este Domingo Pérez, escriban, chamábase en realidade Domingo Pérez Paraiso. 
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Faise unha probanza, na que todos din que o muíño é dos racioneiros de Sancti Spiritus, 

de sempre. 

O muíño é o molino que se dize de Vidan sito abaxo del lugar de Chouchiños con sus 

ynsuas y prado y huerta y cassa 

Outros 

1617-07-17. Santiago de Compostela 

Juan Parente do Rial, veciño de San Martiño de Laraño, vende a Alberte García, 

mercador, veciño de Santiago dous muíños no rio da Rocha por 55 ducados. 

ACS, Protocolos notariais, P 154 fols. 21r-22v 

En la ciudad de Santiago a diez y siete dias del mes de julio de mill y seisicnetos y diez y siete años 

por ante escrivano e testigos paresçio presente Juan Parente do Rial, vezino de la feligresia de San 

Martiño de Laraño e dixo que por si y sus erederos y subçesores que del binieren y subçedieren desde 

oy dicho dia en adelante para sienpre jamas vendia y vendio y dio en venta a Alberte Garçia M(...) 

vezino de la dicha ciudad que estava presente para el y para Maria Rubio su muger y sus herederos 

y subçesores y quien dellos tubieren titulo y causa para sienpre jamas hes a saver que le vendieron y 

dieron en esta dicha benta los dos molinos do Pego de Bidan sitos en la feligresia de San Martiño de 

Laraño en el rio da Rocha con su casa y /y huerta/ y propiedad, presas de agua, perfetos y 

mejoramientos y lo mas a ellos anexo y perteneçiente, los quales le bende por propios diezmo a Dios 

sin tributo ni pension alguna y segun le perteneçe por venta que dellos se le hizo Juan Ares y Juan 

Blanco y sus mugeres, vezinos de la dicha feligresia de San Martiño de Laraño y en otra qualquiera 

manera que le pertenezca y pueda perteneneçer, los quales dichos molinos y huertas y propiedad a 

ellos perteneçientes le bende por preçio y quantia de çinquenta y çinco ducados que por ello el dicho 

Alberte Garçia le dio y pago y el confeso aver recibido antes de aora en dinero de contado... 

 

Muiños s. XIX 

1839 

Oficio do concello de Conxo ao de Santiago sobre a falta de arranxo nos camiños que 

hai  nas saídas da cidade 
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AHUS, AM 910, peza 13, sen numerar 

Entre outros el que sigue hacia Vidan, lugar de la parroquia de Laraño, desde los molinos llamados 

de Santo Domingo; igualmente el que va desde la Puente Pedriña a envocar en las pozas del lugar 

de Lamas de Abade, de la parroquia de Sar. 

Solicita aos de Santiago que os arranxen. 

Camiños 

1839 

Oficio do concello de Conxo ao de Santiago sobre a falta de arranxo nos camiños que 

hai nas saídas da cidade 

AHUS, AM 910, peza 13, sen numerar 

Entre outros el que sigue hacia Vidan, lugar de la parroquia de Laraño, desde los molinos llamados 

de Santo Domingo; igualmente el que va desde la Puente Pedriña a envocar en las pozas del lugar 

de Lamas de Abade, de la parroquia de Sar. 

Solicita aos de Santiago que os arranxen. 

 

1866 

Do itinerario descriptivo militar de España. 

Ruta nº 1364 De Santiago a Noya. 

Vidan, aldea. 0,5 km. Esta aldea, que tiene 7 edificios, pertenece á la parroquia de San Martín de 

Laraño, que reune 148 vecinos en 13 aldeas del ayuntamiento de Conjo; todas las parroquias por que 

pasa este camino tienen escasísimos recursos. 

Tras cruzar o lugar de Ponte-Muíños por aquí pasa a estrada que vai a Noia, que sigue cara 

a Carballal. 

Ponte de Vidán 

Inmediato á ponte estaba o muíño chamado de Rosa, que era o ultimo da ribeira de San 

Lourenzo. 
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1952 

Acordos do Consello de ministros. 

La Noche 13-12-1952. 

Decreto polo que se declara de urxencia as obras de substitución da ponte de Vidán, con 

modificación do trazado e ensanche entre os puntos kilométricos 0 e 1.984 da estrada 

comarcal de Santiago a Noia. 

 

1955 

Sobre unhas obras.  

La Noche 26-7-1955 

Sobre a Avda do Camiño Novo... al efectuarse la rectificación del Puente de Vidan. La 

carretera ha sido modificada ya y el puente ya no se usa. 

Instalacións industriais 

s.XIX-XX 

Tenería da Ponte Vella 

Carmona, A compostela industrial, pp. 151-156 

Esta fabrica é tamen coñecida como fabrica do Pego. Naceu case co s. XIX, como un dos 

elementos do complexo industrial que en Vidan-Laraño estaba construíndo Jacobo Pérez 

Villamarín, cuñado de Antonio Espino. Levaba xa varios anos como fabricante na Ribeira 

de San Lourenzo onde, xusto na zona de confluencia entre Sar e Sarela, aproveitaba a forza 

hidráulica para unha fabrica de papel e varios muíños fariñeiros. Tamén aproveitou para 

armar unha instalación dun establecemento de curtumes. 

Nesta iniciativa asociouse inicialmente con Andrés María Fariña, que acabou retirándose; 

foi substituído por Manuel Freire Castrillón. Villamarín acometeu estes emprendementos, 

sobre todo a base de crédito o que o levou a unha difícil posición económica contra 1800. 

Hipotecou a fabrica de papel, que acabou pasando ao asturiano Ramón Pérez 

Santamarina; e tamen cedeu a súa parte da tenería a Castrillón, que se converteu en 1803 

no seu único propietario. 



 291 

Freire rematou a fabrica e contratou como mestre a Juan Bufin, de nación francés e comprou 

varias fincas para completar a facenda. Traballaba con coiros americanos. 

En 1809 hipotecou a fabrica para pagar a carreira militar do seu fillo. E o propio Freire, 

implicado na vida política do seu tempo, acabou no exilio, onde morreu. 

A fabrica foi saqueada polos franceses durante a guerra e se mantivo na xestión dos 

mesmos propietarios ata 1826, cando pasa a unha compañía conformada por Benito 

Fernández e Jose Teigeira, portugueses, que a levaban por arrendamento. A levaron ata 

1860 de xeito que acabou sendo coñecida como a fabrica de “ Benito o portugués”. 

Mentres, os Freire se estableceran en Madrid; acabaron vendéndoa en 1877 a Francisco 

Javier Barbeito, que levaba desde había anos a fabrica de Laraño-Igrexa. Pero era xa un 

momento no que esta industria entraba en declive; ao seu pasamento a fabrica pasou a 

Manuel Fuentes Rodríguez. No documento de compra hai un detallado resumo das 

instalacións da finca. 

A principios do seculo XX foi convertida en finca de recreo, adquirindo o nome de Villa 

Rin. O complexo industrial -xa remozado- aparece nun cadro de Lino Villafinez de 1960.  

O corpo principal da casa foi en tempos a tenería fundada por Manuel Freire Castrillón e o 

edificio da dereita era un dos sequeiros. 

Hoxe é o CSC de Vidán, a chamada Casona de Fuentes. Este  Manuel Freire Castrillón é un 

persoeiro de moita relevancia na política e acontecementos das primeiras décadas do 

século XIX; estaba casado con María Reguera y Mondragón . 

Outros 

1573-4-1 

Concerto sobre o casal dos Chouchiños entre Catarina Rodríguez, viúva de Xoán de 

Ballesteros, campaneiro, e o seu fillo Antonio de Ballesteros, por unha banda, e Xoán de 

Sar, veciño de San Martiño de Laraño, pola outra. 

AHUS, Prot. Not. S-404, fol. 363r-366r 

Entre os ts:  Andres de Vidan, vecino de la dicha feligresia de San Martin de Laraño 
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S.XIX? 

Notas sobre o lugar de Vidán 

ACS, LD 13/32 

Lugar de Vidán en Conxo; pagan con outra renda José de Porto e (...) 33 reais por unha 

marrá segundo foro  (...) en 21 de xullo de 1724 por ante Moreda, escribán do Cabido. 

Esta cita un pouco confusa, é a única referencia antiga a propiedades do cabido en Vidán, 

na zona de Conxo pois non se achou noticia de propiedades do cabido nesta zona. 
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Noiticias ilocalizables 

Arredores do termo da Rocha 

1172-04-10 

Xoán Guistreiro e a súa muller María Martínez, venden a don Paio Arie e á súa muller 

Maria Reines a sua herdade por 4 marcos e medio de prata 

ACS, Tombo C, fol. 110r 

nostra propia hereditate in villa Alderei et in casale Chorenzo et in Vacentim et in Pumaramolino9 

et in Cocria [sic]vendenlle todo o que nestes lugares poda pertencerlles quomodo dividitur per 

caminum Patrono et inde per terminos de Fornelos et deinde per terminos qui stremant de Laranio 

et deinde per Ganderas de Maria et ex inde per terminos de Sancta Maria pro precio... 

 

1229-06-27 

Miguel Pérez, crego de Santa María de Villestro, e a súa irmá Guntrode Petri venden a 

Xoàn Fernández, cóengo, e ao cabido o seu herdamento en Laraño e Biduído. 

ACS, Tombo C, fol. 83r 

Quantam hereditatem habemus in Laranio, laycalem de avolencia et de ganancia, scilicet, in Casal, 

in Caschusindi, in Coyra, in Frayz, in Sauto, in Fravega, in Syon, in Subygia, in Cas Diaz, in 

Paredes, in Cas de Rigo, in Canderela usque ad caminos de Petrono in feligresiam suis Sancti 

Martini de Laranio et Sancte Marye de Biduydo 

Segue o texto coas cláusulas de firmeza e roboración, testemuñas, etc. 

Postea predicta era et quot VIIIº idus iulii Petrus Artarius, pater predicti Michael Petri presbiter et 

Guntrode Petri, predicte, et Afonsus Martiniz, maritus ipsius Guntrode, concesserunt totum hoc 

supradictum 

 

 

 

                                                 

9 Isto é Paramuíño en Biduído 
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1229-06-27 

Adrián Páez e Maior Petri, a súa muller, venden a Xoán Fernández, cóengo, a súa 

herdade en Laraño, por 60 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 83v 

Quantam hereditatem habemus in Couris, Anbolus? Et in Caschusindi, et in villa du Casal, et in 

Cipido tan de avolencia quam de ganancia, de vereda de Noya de susum in  filigresia Sancti Martini 

de Laranio 

 

1230-09- 26 

Xoán Pérez, fillo de Pedro Artario de Laraño vende a Xoán Fernández, cóengo 

compostelán e ao cabido a súa herdanza en Laraño por 300 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 82v-83r 

É fillo de Petrus Artarii de Laranio et Maria Iulianiz. 

Véndelle quanta hereditate habemus ex parte patris mei Petrus Artarii et avorum meorum... in 

Casali, in Cas de Estevan, in Coyra, in Castuxindi, in Apida? (Opida?), in Cas Dis, in casali de sub 

ecclesia in concurrencia Sancti Martini de Laranio, cum omnibus aliis casalibus quod me pridiem 

Johannem Petri contingunt ex parte patris mei, de vereda de Noya ad susum in eadem 

concurrencia, et tenenciam pro ibi habemus de Hospitali Sancti Iacobi... 

 

1239-03-16 

María Páez véndelle ao cóengo Xoán Fernández e ao cabido toda a súa herdade en 

Laraño e Biduído por 65 soldos leoneses. 

ACS, Tombo C, fol. 83v 

Quanta hereditate ego habeo in tribus villis de Coyris, et in Casali, et in Castrosindi et en tertia de 

quanto ibi matre mea Marina Petri habebat in filigrisia Sancti Martini de Laranio et Sancte Marie 

de Biduydo 
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Arredores do lugar de Fervenza 

1762 

Executoria dada polo xuíz ordinario e de apelacións da cidade e arcebispado de 

Santiago a instancia do comendador e relixiosos de Nosa Señora da Mercede de Conxo 

no litixio contra Antonio Domingo Martínez e outros consortes sobre unhas casas, 

muíños e agros sitos na freguesía de Conxo. 

AHUS, Clero 445 

 ...Mas la heredad y territorio que llaman Cortiña Choia y antes de Porto Anchoa < sic>; 

sembradura de dos ferrados y medio poco mas o menos; que demarca por el Poniente con heredad y 

braña del lugar da Fonte del propio convento que poseen Francisco Freiria y consortes; por el 

Vendaval con el rio que vaja del Bosque de dicho convento y ba al lugar de Torrente y Puente de la 

Rocha; por el Levante del sol con los prados de la partida antes desta y con la cortiña y braña que 

poseen Gragorio Guldris y consortes; y por el Norte con heredades que llaman da Paxareira, del 

expresado lugar da Fonte de dicho conbento; cuia heredad segun ba demarcada tamvien la poseen 

dichos Lucia Pajaro y mas expresados en la partida septima y antezedente... 

 

Arredores de Torrente 

1606-1609 

Apeo dos bens da mesa arcebispal. 

AHUS, Clero, Mitra, 1633. 

Nº 25 

Gesteyras de Conxo. 

Declaracion de Marcos de Torrente confesso tenia y poseia las Gesteiras de Conjo y pagaba como su 

padre y abuelo a la dignidad anualmente una carga de pan. No savia por que titulo... 

Fol. 18v. 

Declaracion de Marcos de Torrente sobre o lugar de Gesteyras de Conxo: 

Jesteyras de Conxo. E despues de los susodicho a diez y seis días del mes de otubre de mill y 
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seisçientos y çinco años yo el dicho Jacome Garcia, escrivano, para saver que posseya las Giesteyras 

de Conjo hize paresçer ante mi a Marcos de Torrente el Moço del que tome e reçebi juramento sobre 

una señal de cruz jurando por Dios nuestro señor de dezir ver y aviendolo fecho e preguntado lo 

quien tenya y labrava las Gesteyras de Conjo y por titulo y que pagava de renta en cada un año. El 

qual dixo que el tenia y poseya las dichas Gesteyras como las avia traydo su abuelo e padre y pagava 

a su señoria y sus cogedores en cada un año una carga de pan, y ansi lo tenia y paga y que della no 

tenia titulo ni escritura ni sabia por donde se partian, y esto dixo e no lo firmo. Ante mi Jacome 

Garcia. 

 

1715-11-20, mosteiro de Conxo 

Arrendamento que fixo o comendador e relixiosos do mosteiro de Conxo a Martín 

Vieites, Juan Pájaro, Amaro de Torrente e Bernardo de Chaves, veciños de Conxo, a 

cuartas partes e por nove anos, dun conxunto de fincas nesta freguesía por canon e 

pension anual a cada un deles de 36 ferrados (24 de trigo e 12 de centeo), 33 reais, e un 

par "de gallinas matrizes de campo" 

AHUS, Clero, 445, fol. 176r-185r 

Conxunto de bens arrendados: 

el tarreo y agro dos Prados y Cornide, zircundado de sobre si, que llevara en sembradura diez y seis 

ferrados de trigo poco mas o menos, que confina por el Vendaval con braña que posee Gregorio 

Perez, al Solano con el agro de Cornide que llevan los Castros, por el Solano con el muro que le 

divide de otras propiedades que labran Martin Vieytes y consortes, que son de dicho conbento asta 

dar en la braña y cortiña de Porto Anchoa y de alli vaja por un rego de agua que corre al rio de 

Conjo... 

Mas el tarreo que llaman da Codeseira, zircundado de sobre si que llevara en sembradura nueve 

ferrados de centeno poco mas o menos. Demarca por el Vendaval con dicho tarreo y agro dos Prados 

donde tiene una fuente que llaman Leal de Cachopa; al Solano y Travesio con bienes de dicho 

conbento que llevan dicho Martin Vieytes y otros; y por el Solano con el muro que le aparta de un 

pedazo que de dicho tarreo junto dicho Martin Vieytes a la cortina dos Fornos tamvien de dicho 

convento. Que se halla demarcado y tiene de largo corriendo desde dicho muro arriva al Nordes por 

la extrema y lienzo del Travesio, diez y ocho baras y media por la de medir cada bara de a quatro 
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palmos en donde se halla puesto un marco; y desde el corre derecho asi al Solano asta otro marco que 

se halla adelante, en donde tiene de ancho vajando al muro quinze baras y media, tambien de medir; 

y de dicho marco enfundo ba derecho al que se puso al Solano en derechura al muro que cierra dicho 

tarreo por la mesma parte del Solano en donde ay de ancho entre dicho marco y muro cinco baras y 

tres palmos. Cuio pedazo referido llevara en sembradura un ferrado y medio de centeno, poco mas o 

menos. 

Este documento está inserido na executoria de 1761 

Ponte sobre o Sarela 

1930 

Ponte sobre o Sarela 

AHUS, AM 1834, peza 15 

Petición presentada pola veciñanza dos lugares de Vidán, Chouchiños, Cantaleta y 

aledaños: que el puente de madera existente sobre el rio Sarela, al lado de la fabrica de aserrar 

maderas de don Manuel Gonzalez, que une los lugares arriba expresados, por efecto de su larga 

vida, mucho uso y temporales de invierno, se halla inutilizado para el servicio de su clase...  é moi 

incomodo non só para o traballo no campo senón mesmo para a condución de cadáveres 

ao cemiterio parroquial de Conxo, xa que hai que ir pola estrada de Noia ata a Avda 

Rosalía de Castro e logo tomar a estrada da Estación, cun rodeo de tres km. Piden que se 

arranxe xa e que se faga de cemento. Ofrecen prestación persoal para a carretaxe de 

materiais. 

 

Muíños na zona da Curuxeira 

1533-3-13. Santa María de Conxo 

Arrendamento que fixo o comendador e freires do mosteiro de Santa María de Conxo a 

favor de Rodrigo de Torrente o mozo, labrego, e da súa muller Durana de Torrente, do 

lugar e casal da Curuxeira e do muíño de So o Prado, pola sua vida e catro voces mais. 

ACS, Protocolos Notariais, P12/1. Fol. 187r-188v 

Arréndanlle o molino que se dize de So o prado con su herta e casa tejada en que viben, sito asy 
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mesmo en la dicha feligresía con todo lo a ello pertenesçiente... 

A renda anual de catro rapadas de centeo e polo muíño cuatro reais de prata 

Condicións: han de hazer el el dicho lugar e casal una casa de piedra e teja e madera e de todo lo 

mas nesçesario e darla fecha  e llevantada e adereçar el dicho molino que este moliente e corriente 

dentro de dos años primeors seguientes e vivir en la dicha casa e casal por su persona o otro por el y 

en su nonbre... 
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